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Forord. 

Da  jeg  ved  et  i  Slutniiigshalvaaiet  1847  afholdt  Cursus  over  den 
gerinaniskc  Sproghistorie  i  Aliniiidclighcd  og  den  nordiske  i  Særdeles- 
hed  nodvendigviis  niaatte  dvæle  noget  la^ngere  ved  den  gotiske  Form- 
lære, fordi  Gotiskcn  af  alle  gennaniske  Sprog  fremviser  de  fleste  op- 
rindelige  og  fra  det,  som  niaa  antages  at  have  været  det  fælles  Ursprog, 
mindst  afvigende  Former,  med  cndnu  tildeels  uforandrede  Vocaler  og 
"ikke  assimilerede  eller  afslebne  Consonanter,  'og  saaledes  bedre  end 
de  ovrige  beslægtcde  Sprog  aabner  os  Anledning  til  ligesom  at  kige 
ind  i  Sprogovergangens  hemmelige  Verksted,  anmodede  mine  Tilho- 
rere  mig  om  at  udgive  denne  Deel  af  mit  Foredrag,  og  ledsage  det 
med  Læsestykker  og  Ordregister,  for  paadenMaade  at  give  dem,  som 
nærmere  vilde  lægge  sig  efter  det  Gotiske,  en  kort  og  letfattelig  Le- 
detraad  i  Hænde.  Jeg  eflerkom  saameget  heller  denne  Anmodning, 
som  man  hidtil  savner  en  saadan  Anviisning  til  det  gotiske  Sprog, 
svarende  tilstudiets  nuværende  Standpunkt,  thi  om  Grammatikerne  for 
J.  Grimm  kan  der  ej  vel  være  Tale;  i  Grimms  Grammatik  er  vel  Go- 
tisken,  som  de  ovrige  germaniske  Sprog,  mesterligt  og  udtommende 
behandlet,  men  kun  i  Forening  med  de  ovrige  og  saaledes  at  man 
maa  udsoge  det  Nodvendige  af  fem  voluminose  Bind;  Gabelenz  og 
Loebes  gotiske  Grammatik  (Leipzig  1846)  er  ligeledes  udtommende,  men 
i  en  altfor  hoj  Grad  til  at  være  brugbar  for  Begyndere,  da  den  neppe  la- 
der et  eneste  Ord  i  den  hele  Literatur  uberort;  den  sprogsammenlignende 
Deel  deraf,  saavelsom  af  det  dermed  forbundne  Lexicon,  lider  desuden 
af  flere  31angler,  fornemmeligen  i,  hvad  der  for  os  maatte  være  det 
vigtigste,  Jevnforelsen  med  Oldnorsken^.  Dette  er  saaledes  Anledningen 
til,  at  nærværende  Formlære  seer  Dagens  Lys,  og  at  den  kun  er  ble- 
ven  en  Formlære.  En  Syntax  laa  udenfor  Hcnsigten  med  Skriftets 
Udgi  velse. 


0  F'  Ex.  naar  \i\x\^s  (oldn.  hollr^  og  haldis  (o/rf/j.  heldr)  S.  109  ud- 
ledes  af  samme  Rod,  hil{)an,  medens  dog  |)  i  hul[)s,  d  i  haldis  rtrf- 
ner  om  Forskjelligheden  ;  7iaar  rikvis  CS.  loO  i  Lexiconnef)  sættes 
i  Forb.  med  det  oldn.  reykr,  ikke  med  rokkr,  naar  razda  (sst.  § 
Ji7)  siges  at  stare  tildel  nldn.  raust  (c</.  hraust),  lA/fe  rodd,  o.  5.  c. 


Den  her  for  forste  Gang  anvendte  Orthographi  har  jeg  med  vel- 
beraad  Hu  og  overbeviist  om  dens  Rigtighed  foretrukket  for  den  sæd- 
vanlige, der  bogstavret  folger  Vulfila's  efter  det  græske  Bogstavsystem 
lempede  Skrivemaade.  Grundenc  for  dens  Rigtighed  ere  udviklede  i 
Lydlæren;  hertil  kommer  og  dens  storre  Bekvemhed  ved  Sammenlig- 
ningen med  Oldnorsken. 

Med  Hensyn  til  den  i  §  30  omtalte  egne  Skrivemaade  huhrus, 
udtalt  himgrusy  juhiza,  udt,  jungiza  troer  jeg  nu  at  kunne  berigtige 
det  Anforte  derhen ,  at  h  ikke  staaer  for  Qg,  men  for  øfe,  med  andre 
Ord,  at  Gutturalnasalen  q  kan  sættes  foran  enhver  af  de  tre  stumme 
Gutturaler,  men  ved  en  orlhographisk  Særegenhed  udelades  af  Vulfila 
foran  A,  medens  Udtalen  dog  har  været  omtrent  ngh,  og  at  det  blot 
er  en  ved  den  paafolgende  5  bevirket  Skjerpelse,  der  i  juQgs  har  hær- 
det  h  til  g,  tvertimod  den  ellers  sædvanlige  Virkning  af  et  paafolgende 
s,  at  forandre  Tennis  og  Media  til  Aspirat,  en  Anomali  der  har  sin 
Grund  i  Gutturalens  særegne  Natur,  og  Umuligheden  af  at  udtale  den 
aspireret  efter  Nasal  og  foran  s.  Virkelig  synes  den  oldhojtydske 
Skrivemaade  jMn^f,  zunka  atvidne  om  et  oprindeligt  h  i  juQgs,  et  opr. 
g  i  tuQgo.  Og  det  oldht.  håhan,  våhan,  ved  Siden  af  kankan,  angels. 
hon,  fon  ved  Siden  af  gangan  vidner  og  om  en  forskjellig  Udtale  af 
fa^han,  ha^han  og  gangan. 

Der  burde  ogsaa  i  §  3  have  været  tilfojet  en  Bemærkning  om,  at 
encliticon  -uh  danner  en  Undtagelse  fra  den  almindelige  Regel,  at  kort 
V  bry  des  til  0  (AV)  foran  H. 

I  Ordregisteret  er  den  sædvanlige  latinske  Alfabetorden  fulgt,  uden 
at  der  for  de  accentuerede  Vocaler  er  gjort  en  egen  Klasse.  Nasalen 
fl  er  sat  efter  n,  z  er  overalt  anseet  som  s,  og  t  sat  umiddelbart  efter  t. 
Mærket  *  betegner  Rodformer,  der  ej  forefindes  i  de  sparsomme  Sprog- 
levninger,  vi  nu  besidde,  men  hvis  Tilværelse  i  Gotisken  ikkedesto- 
mindre  maa  ansees  utvivlsora. 

Trods  al  anvendt  Flid  ved  Correcturen,  hvormed  og  Hr.  Cand. 
H.  Ghikstad  ufortrodent  og  velvilligen  har  hjulpet  mig,  ere  dog  nogle 
Fejl  indlobne,  der  bedes  rettede  forend  Bogen  tåges  i  Brug.  Paa  den 
lithographeredc  Skriftprove  er  der  ved  en  Uagtsomhed  i  4^e  Linje 
kommet  til  at  staa  tisleipid  istedetfor  nsleipip. 


Indledniiiir. 


Det  g-otisko  Sprog  Cgutiska  razda)  taltes  af  det  gotiske 
Folk  Cyutpinda) ,  og  udgjor  en  egen  Green  af  den  tydske 
eller  sydgermaniske  Sprogstamme,  der  i  Sproghistorien  maa 
opslilles  som  sideordnet  den  nordiske  eller  nordgermaniske; 
begge  disse  Slammer  ere  igjen  udgangne  af  et  fælles  ger- 
manisk  Ursprog.  Til  den  gotiske  Sproggreen  horte  ej 
alene  de  egentlige  Goter  (Gutans ,  oldn.  Gutar,  Gotar, 
Goinar^y  men  ogsaa  Burgunder,  Vandaler,  o.  fl.  De  egent- 
lige Goter  beboede  i  de  nærmeste  Aarhundreder  for  Christi 
Fodsel  Kysternc  af  Ostersoens  sydvestligste  Deel,  baade  paa 
Nordsiden  Cell^^r  de  danske  Oer  og  Skaane  m.  m.),  og  paa 
Sydsiden,  fornemmelig  mellem  Elben  og  Weichsel.  Hine 
nordligt  boende  Goter  kaldtes  af  vore  Forfædre  Ey-Gotar 
eller  0-Goterne;  de  sydligtboende  eller  Fastlands-Goterne 
Reid-Gotar.  Selv  deelte  de  sig  senere  i  tre  Hovedklasser, 
0  s  t  g  o  t  e  r  (austra  gutans  ?),  V  e  s  t  g  o  t  e  r  (msi-gutans  ?)  og 
Gepider  eWer  Gihi åer  Cgibidds?)^  af  hvilke  Ost- og  Vest- 
goterne  synes  at  have  været  de  samme  som  Reid-Goterne,  og 
Gepiderne  Nord-  eller  0-Goterne.  De  nordiske  Nationers 
Fremtrængen  bevirkede  siden  den  i  Historien  bekjendte, 
gotiske  Folkevandring,  hvorved  Ost-  og  Vestgoterne,  og  bag- 
efter  dem  Gepiderne  droge  mod  Sydosten,  Ostgoterne  bosatte 
sig  nærmere  mod  det  sorte  Hav,  Vestgoterne  siden  Au- 
relians  Tid  i  Dacien,  Gepiderne  nordenfor  Karpaterne. 
Alle  de  gotiske  Folk,  foruden  mange  flere,  samledes  i 
eet  Rige  af  Erobreren  Ermanarik  (Ermanariks) ;  men 
hans    Rige    omstyrtedes    strax    eller    hans     Dod    C375    e. 
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Chr.)  ved  Hunerne.  Goterne  sogte  nu  efterhaanden  ind 
paa  det  romerske  Riges  Enemerker.  En  Deel  af  Vest- 
goterne  blev  forst  optaget  i  Mosien  og  Thrakien,  hvorfor 
de  ogsaa  kaldtes  Mosogoter;  andre  vestgotiske  Sværme 
fulgte  sidenefter,  og  tilsidst  droge,  som  bekjendt,  Vest- 
goterne  under  Alarik  409  til  Italien,  derfra  412  til  Syd- 
gallien  og  Spanien,  hvor  de  oprettede  et  Rige,  som  711 
omstyrtedes  af  de  mauriske  Araber,  men  af  hvis  svage 
Levninger  dog  de  senere  spanske  Riger  udviklede  sig. 
Ostgoterne  bleve  en  Tidlang  tilbage  i  de  ostlige  Egne, 
indtil  ogsaa  de  i  Aaret  456  bleve  optagne  inden  det  romerske 
Riges  Grændser  og  bosatte  Pannonien,  hvorfra  de  siden 
under  Theodorich  droge  til  Italien,  som  de  beherskede 
indtil  554,  da  Narses  omstyrtede  deres  Rige.  Gepiderne 
satte  sig  efter  Huner-Rigets  Omstyrtelse  fast  i  Dacien,  hvor 
Longobardernes  Konge  Alboin  endelig  undertvang  dem  i 
Midten  af  det  6te  Aarhundrede. 

Ved  Resættelsen  af  Dacien  lærte  Vestgoterne  Christen- 
dommen  at  kjende,  og  den  gjorde  sterke  Fremskridt  blandt 
dem.  Allerede  i  325  var  en  gotisk  Biskop  paa  Modet  i 
Nicæa.  Paa  Ermanariks  Tider  levede  blandt  Vestgoterne 
den  bekj  endte  Biskop  Vu  1  fil  a,  eller,  som  han  efter  den 
græciser  ede  Form  af  Navnet  almindeligviis  kaldes,  U 1  p  h  i  1  a  s ; 
han  skal  have  faaet  sin  Dannelse  blandt  Græker  i  Lilleasien, 
og  nævnes  mellem  Aarene  359  og  376.  Det  er  ham,  hvem 
man  tillægger  den  udodelige  Fortjeneste  at  have  oversåt 
Bibelen  paa  Gotisk,  og  til  den  Ende  at  have  opfundet  det 
gotiske  Alfabet,  som  nu  blev  brugeligt  blandt  de  christne 
Goter  istedetfor  Runerne,  hvilke  de  —  hvad  Indskriften 
paa  det  1734  fundne  Guldhorn  viser  —  allerede  benyttede 
i  deres  ældste  Hjem  ved  Ostersoen.  For  at  faa  Tilladelse 
til  at  bosætte  sig  i  det  romerske  Gebet  maatte  siden  ogsaa 
Ostgoterne  lade  sig  christne,  og  fra  den  Tid  er  vel  og  Brugen 
af  Vulfilas  Alfabet  indfort  blandt  dem.  Nogle  faa  gotiske 
Diplomer  fra  Theodorichs  Tid,  fundne  i  Neapel  og  Arezzo, 


vise,  at  denne  Skrill  maa  have  været  almindelig-  udbredt 
Mandt  Ostgolerne  i  Italien.  Don  vigligsto  og  betydeligste 
gotiske  Sproglevning,  den  saakaldtc  Codcx  Argcnteus, 
anlages  al  være  skreven  i  Kalien  paa  Theodorichs  Tid. 

Det  gotiske  Sprog  synes  i  Spanien  allerede  feir  Vest- 
goterrigets  Undergang  for  en  storDeel  at  være  blevet  for- 
trængt  af  del  latinske,  eller  niaaskee  snarere  af  ctBlandings- 
sprog,  hvor  Latinen  spillede  Hovedrollen;  siden  tabte  det 
sig  der  aldeles.  I  Italien  tabte  det  sig  med  det  ostgotiske 
Riges  Under  gans;-.  Længerc  holdt  del  sig  i  de  nedre  Donau- 
Egne  blandt  de  der  tilbageblevne  Goter;  her  skal  endog 
lige  ned  i  det  9de  Aarhundrede  Gudstjenesten  have  været  af- 
holdt  i  det  gotiske  Sprog.  Længst  skal  ellers  det  gotiske  Sprog 
have  vedligeholdt  sig  blandt  Efterkommerne  af  de  saakaldte 
tetraxitiske  Goter  paa  Halvoen  Krim,  af  hvis  Sprog  Busbeck, 
der  i  Aarene  1557—1564  var  kejserlig  Gesandt  i  Constan- 
tinopel,  og  har  udgivet  en  Beretning  om  denne  Legation, 
meddeler  flere  Ord,  optegnede,  som  han  selv  siger,  efter 
to  af  hine  krimske  Goters  egen  Mund;  Ordene  ere  vistnok 
germaniske,  men  egle  gotiske  kun  yderst  faa. 

Den  gotiske  Sproglære  har  oftere  været  behandlet, 
allerbedst,  og  senest,  af  J.  Grimm  i  hans  store  ^Deutsche 
Grammatik",  og  i  v.  d.Gabelenz  ogLoebe's„Uirilas",  2denDeel. 

Goterne  havde  efter  Jornandes's  Vidnesbyrd  mange 
gamle  Kvad  og  Love,  men  ingen  af  disse  ere  opbevarede, 
og  have  rimeligviis  ej  engang  været  optegnede.  Alt,  hvad 
Tiden  har  levnet  os  af  den  gotiske  Literatur,  bestaar,  paa 
de  nysnævnte  Diplomer,  Guldhorn-Indskriften  og  et  Par 
andre  Stykker  nær,  i  Fragmenter  af  Vulfdas  Bibelover- 
sættelse.  Det  storsle  og  bedste  af  disse  Fragmenter  er 
den  ovennævnte  Codex  Ar  genlens,  skreven  med  Solv- 
bogslaver  paa  violet  Pergament,  og,  som  ovenfor  er 
anfort,  rimeligviis  fra  Theodorichs  Tid.  Den  indeholder 
de  4  Evangelister,  dog  mangle  en  heel  Deel  Blade.  Den 
opdagedes  i  Slutningen  af  det  16de  Aarhundrede  i  el  Kloster- 
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bibliothek  i  Westfalen,  men  blev  i  Slutningen  af  det  17de 
erhvervet  for  Bibliollieket  i  Upsala,  hvor  den  nu  opbevares. 
Andre  Brudstykker  af  det  nye  Testamente,  saavelsom  af 
Esræ  og  Nehemiæ  Boger,  ere  i  det  sidste  Aarhundrede  fra 
Tid  til  anden  fundne  i  enkelte  saakaldte  Codices  res  er  i  p  ti, 
i  Wolfenbiittel,  Rom  og  Milano.  Paa  denne  Maade  har  man  og 
fundet  et  Stykke  af  en  theologisk  Afliandling  ogafetKalen- 
//imV  darium  Csee  nedenfor,  foran  Læsestykkerne).  Guldhornet 
med  den  gotiske  Runeindskrift  blev  fundet  i  Nærheden  af 
den  slesvigske  By  Tondern  i  Aaret  1734;  det  er  siden 
forkommet,  men  Indskriften  opbevaret. 


I.    Lydlære, 

1.  Vocaler.  Det  gotiske  Sprog  har,  ligesom  de  ovrige 
germaniske,  3  korte  Urvocaler,  A,  I  og  U,  af  hvilke  A  er 
den  aabneste  og  paa  en  vis  Maade  den  reneste,  men  derfor 
ogsaa  mest  udsat  for  at  farves  og  paavirkes  af  de  andre. 
De  ovrige  korte  Vocaler  dannes  derved,  at  en  af  de.  to 
lukte  Urvocaler  antager  en  Modification  i  Lyden,  hvorved  de 
nærme  sig  A;  de  lange  ved  Sammensætning  af  tvende  korte. 

2.  Det  gotiske  Sprog,  saaledes  som  vi  kjende  det  i 
Vulfilas  Bibeloversættelse ,  viser  en  merkelig  Uhjelpsomhed 
i  at  betegne  Mellemlydene,  hvortil  Aarsagen  nærmest  synes 
at  være  den,  at  Vulfila  formede  Vocalsystemet  saavidt  muligt 
efter  det  græske,  hvor  saamange  Mellemlyde  udtrykkes  ved 
tilsyneladende  Diphthonger,  og  hvor  allerede  paa  Vulfilas 
Tid  den  gamle  Qvantitet  aldeles  var  tilsidesat,  saaat  disse 
Diphthonger  betegnede  kort  og  lang  Vocallyd  i  Fleng.  I 
den  eneste  hidtil  opdagede  gotiske  Rune  -  Indskrift  ud- 
trykkes derimod  baade  de  korte  Mellemlyde  og  virkelige 
Diphthonger  ved  enkelte  Vocaltegn. 

3.  Af  korte  Vocaler  fmdes  i  det  Gotiske ,  foruden  de 
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3  Urvocaler  A,  I,  U,  ot^saa  de  to  aflodedc  E  og  0,  Iivilko 
dojr  kun  i  Runeskrift  l)etegnes  med  de  sædvanlige  Tegn 
for  E  og  0,  eller  Vulfilas  Retskrivning  deriniod  med  AI 
og  AU,  hvilke  ej  maa  forvexles  med  de  virkelige  Diplithon- 
ger  Al  og  AU,  hvorom  nedenfor.  Det  korte  E  CAD  og  det 
korte  0  (AU)  forekomme  imidlertid  i  egte  gotiske  Ord  kun 
hvor  der  foran  R  eller  H  skulde  staa  et  1  eller  U.  Der 
maa  have  været  noget  i  Goternes  Organ,  der  ikke  taalte 
den  rene  Lyd  af  I  eller  U  foran  de  nysnævnte  Consonanter, 
men  fordrede  en  Modifieation  i  deres  Udtale,  hvorved  de 
mere  nærmede  sig  Lyden  af  A,  saaledes  at  I  gik  over  til 
E,  U  til  0.  Denne  Modifieation,  som  man  har  kaldt  Bryd- 
ningen, indtræffer  regelmæssigen  i  de  nævnte  Tilfælde;  de 
tydeligste  Exempler  derpaa  kunne  hentes  fra  Verbalflexionen; 
thi  ligesom  Præteritumsformerne  stalj  nam  have  Præsens 
Inf.formen  stilan,  niman,  skulde  ogsaa  barj,  gatar  have 
birauj  gatiraiij,  men  disse  Former  fmdes  aldrig,  derimod 
berarij,  ieran,  eller,  som  Vulfila  skriver,  bairarij,  gatairan. 
Præt.  part.  nf  stilaUj  tiiman  er  stulans,  numans;  her  skulde 
ligeledes  hine  Verber  have  burans ,  turans,  men  formedelst 
Brydningen  have  de  borans,  torans  (Vulf.  baurans ,  tau- 
rans).  Til  præt.  sahv  skulde  Præsens  Inf.formen  være 
sUwan,  men  derimod  findes  altid  seJwan  (Vulf.  saihvan). 
Af  driusan,  præt.  draus,  er  præt.  part.  drusanSy  af  tiuhan, 
tauh,  derimod  tohans  (Vulf.  tauhans). 
De  korte  Vocaler  i  Gotisk  ere  altsaa 

A  E  I  0  U, 
af  hvilke  E  i  etymologisk  Forstand  kun  er  at  ansee  som  I, 
og  0  ligeledes  som  U.  Derfor  bruger  Vulfila  ogsaa  E  og 
0,  eller,  som  han  skriver  dem,  AI  og  AU,  til  at  udtrykke 
det  græske  £  og  O,  f.  Ex.  bauanairgais  =  jSoavsQy^g^ 
saudauma  =  ^oåofia.  Og  inddeles  de  korte  Vocaler 
efter  Urvocalerne  i  tre  Klasser,  kommer  A  til  at  danne  en 
Klasse  for  sig,  I-Klassen  til  at  beståa  af  I  og  E,  U-Klassen 
af  U  og  0. 
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Anm.  1.  Brydningen  har  i  Oldnortlisk  og  Angelsaxisk  et  videre  Spille- 
rum;  i  Oldnorsk  brydes  I  i  langt  flere  Tilfælde  til  E,  og  meget  ofte 
til  IA,  eller,  som  det  stedse  udtaltes,  JA,  hvilket  ligesom  danner 
Overgangsformen  til  E;  man  finder  saaledes  spill,  spjall,  spell;  jak 
og  ek;  Oldsvensken  ynder  mest  Formen  JA,  Oldnorsken  E;  i  mange 
Ord  findes  reent  I  kun  paa  Runestene.  U  brydes  ligeledes  regel- 
mæssigt  til  0  i  mange  Tilfælde,  f.  Ex.  i  præt.  part.  af  sterke  Verber 
med  Stammediphthongen  lU,  eller,  som  det  altid  udtales,  JU  eller  JO, 
f.  Ex.  fljuga,  flaug,  flogimi,  got.  fliugan,  flcmg,  flugans.  Angel- 
saxerne  bryde  I  enten  til  EO  eller  E;  U  til  0. 

Anm.  2.  Ogsaa  udenfor  Brydningstilfælde  synes  I  ogU,  naar  de  ud- 
taltes meget  kort,  at  have  haft  en  noget  aaben  Lyd,  thi  man  finder 
i  Runeindskriften  ik  skrevet  ek  og  hult  skr.  holt;  i  det  nedenfor  [(§ 
18)  omtalte  wienske  Haandskr.  er  det  got.  giba  skrevet  geuua,  ja 
endog  hos  Vulfila  fraistohni  f.  fraistuhni. 

4.  De  lange  Vocaler  dannes  i  Gotisk,  ligesom  i  Old- 
nordisk,  ved  Sammensætning;  denne  er  af  tvende  Slags: 

d)  Sammensætning  af  en  kort  Vocal  med  sig  selv, 
eller  Fordobbling,  hvorved  de  virkelig  lange  Vocaler 
fremkomme. 

hj  Sammensætning  af  Vocaler  fra  forskjellige  Klasser; 
derved  fremkomme  Diphthonger. 

Ved  Dannelsen  af  de  egentl.  lange  Vocaler  maa  dog 
bemærkes,  at  det  gotiske  Sprog,  saaledes  som  det  hos  Vul- 
fila er  os  opbevaret,  viser  en  merkelig  Tendens  til  under 
Forlængelsen  eller  Fordobblingen  at  modificere  den  op- 
rindelige  Vocals  Lyd,  deels  vistnok  paa  Grund  af  den  Ud- 
tale,  som  da  maa  have  fundet  Sted,  men  deels  vel  og  efter 
Analogi  af  Grækernes  Retskrivning. 

Saaledes  danner  A,  hvilket,  som  den  reneste  Lyd,  og- 
saa i  sin  Urtilstand  mest  er  udsat  for  Farvning  eller  Modi- 
fication,    sin   Længde    eller  Fordobbling   paa    to    Maader: 
enten  ved  at  nærme  sig  I-Klassen,  og  blive  til  E, 
eller  ved  at  nærme  sig  U-Klassen,  og  blive  til  o. 

At  det  fordobblede  A  bliver  E,  viser  sig  allerbedst 
ved  Sammenligning  med  Oldnorsken,  der  ved  Forlængningen 
har  ladet  a  uforandret,    f.  Ex.  qvéns,    oldn.  kvdriy    vens. 


oldn.  rdrij  og  i  alle  præt.  plur.  af  2don  gtorke  conj.,  f.  Ex. 

ychum,   oldn.  (jdfnni,    hrrum ,  oldn.  bdrum,    bcjrgc  af  gaf 

(gab)  og-  bar.     Det  uicnskc  lljiaud.skr.  har  ogsaa  gaar  (o: 

jaar^  f.  jer. 

At  det  fordobbl.  A  bliver  6,  sees  allerbcdst  afFlexions- 

formcrnc  paa  os,  der  analogt  svare  til  dem  paa  is  (eis),  hvor 

i  aldeles  bestemt  slaae  lor  ii,    og  6  saaledes  for  aa;  f.  Ex. 

ps  kos  ^  Coldn.  fiskar^  f.  fiskaas^'  men  gaslis  Coldn.  gestir) 

f.  gasliis. 

Anm.  Hvorledes  A  vakler  mellcin  I  ocr  U,  viser  især  Angelsaxisken, 
hvor  man  foran  M  og  N  altid  kan  ombytte  A  med  0,  f.  Ex.  man  og 
mon,  gamol  og  gomol,  land  og  loiid;  og  hvor  ligeledcs  A  i  visse 
Tilfælde  stedse  gaar  over  til  Å  eller  kort  Æ,  f.  Ex.  fader,  hval,  bår, 
fast,  gars,  o.  s.  v.  Paa  samme  Maade  seer  man  i  Oldsvensk,  og 
tildeels  i  nyere  oldnorske  Ilaandskrifter  A_,  dog  næsten  udelukkende 
i  Flexionsendelser,  forandret  til  Æ  ell.  A,  som  luka,  jarddr,  hanå, 
o.  s.  v.;  i  hvilke  Tilfælde  det  i  det  nyere  Sprog  somoftest  er  blevet 
til  E.  Off  liffcledes  seer  man  iffien  i  flere  norske  Dialecter  A  at 
være  gaaet  over  til  0  i  selve  Rodstavelsen,  hvilket  ofte  endog  har 
bevirket  en  tilsvarende  Forandring  i  Flexionsvocalen,  f.  Ex.  bon  f. 
barn,  hono  f.  hane,  smoko  f,  smaka;  hvorved  det  er  at  mærke,  at 
det  er  kun  Rodstavelsens  A,  ikke  Endcvocalens  (med  Undtagelse  af 
nysnævnte  Assimilationstilfælde),  som  modtager  Forandring.  Egent- 
lig burde  man,  naar  man   nedskriver  vore  Almuedialecter,   til  disse 

o 

JModificationer  af  A  anvende  baade  A  og  A,  og  i  Angelsaxisk  vilde 
ogsaa  dette  Bogstav  ved  Siden  afAvære  anvendeligt.  Overforer  man 
denne  Betegningsmaade  paa  Gotisken,  kan  man  sige,  at  £  staar  for  oa, 
og  at  0  af  A  staar  for  då. 

5.  Fordobblingen  af  I  er  I,  hvilket  hos  Vulfila  be- 
tegnes ved  EI,  enten  efter  Grækernes  velbekj endte  Exempel, 
eller  fordi  Lyden  virkelig  noget  mere  nærmede  sig  A- 
Klassen.  At  EI  staar  istedetfor  I,  vise  deels  Flexionsfor- 
merne  paa  EIS,  der  egentlig  skulde  lyde  IIS  (see  nedenfor 
i  Verbal-  og  Nominalflexionen]),  deels  ogsaa  Aflyden  i  den 
3die  sterke  Conjugation,  hvor  EI  har  i  præt.  s.  AI,  præt. 
pl.  I,  medens  lU  har  i  præt.  s.  AU^  præt.  pl.  U^  og  hvor 
altsaa  EI  staar  i  samme  Forhold  til  AI,  som  lU  til  AU. 
Desuden  svarer  EI    ganske  til  det  oldn.    og  angis.  I,    der 
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ligefrem  betegner  II.  At  EI  virkelig  udtales  h  viser  ogsaa 
den  Omstændighed ,  at  det  ei  alene  bruges  til  at  udtrykke 
det  græske  EI,  men  ogsaa  det  accentuerede,  og  derfor  paa 
Vulfilas  Tid  af  Grækerne  langt  udtalte  /„  f.  Ex.  Teitus  f. 
TCroq^  Seimon  f.  ^tfiwv^  o.  fl.,  ja  endog  undertiden  for 
uaccentueret  /,  som  Teimaupaius  f.  Tifio^soc. 
Anm.     At  II  kunde  udtrykkes    ved  EI,    forklares   lettelig   derved,    at 

det  enkelte  I,    selv  udenfor  Brydningstilfældene,    kan  have  haft  en 

aaben  Udtale,  ligesom  det  oldn.  I.     See  §  3. 

6.  Fordobblingen  af  U  skulde  efter  en  lignende  Ana- 
logi betegnes  OU^  men  istedet  derfor  sættes  oftest  0  rø» 
Dette  viser  især  Aflyden  i  4de  sterke  Conjugation,  sammen- 
lignet med  det  ældste  Oldnordiske  i  Runeindskrifter,  thi 
præt.  for  af  faran  skrives  i  nord.  Runeindskrifter  FUR. 
Ogsaa  har  Oldhoitydsk  i  slige  Tilfælde  UO^  f.  Ex.  bluot; 
og  Gotlandsken  tilsteder  endog  Omlyden  ij,  hvilket  ganske 
bestemt  forudsætter  Hovedformen  U^,  f.  Ex.  by  ta  istedetfor 
hæta. 

Anm.     At  DU  udtrykkes  ved  0,  forklares  ligeledes  af  den  aabne  Udtale 
af  det  korte  U. 

Imidlertid  findes  ogsaa  U  brugt  langt  i  enkelte  Ord ,  hvor  Ud- 
talen  maaskee  kan  have  været  svævende,  saaat  det  er  uvist  enten 
Vocalen  var  lang  eller  kort,  f.  Ex.  pusundi,  bruknii,  dubo  (oldn. 
dufa);  disse  Ord  ere  lettest  kjendelige  derpaa,  at  de  i  nyere  Tydsk 
have  au  f  f.  Ex,  T aus  end ,  hrauckeriy  Taube.  Man  finder  endog 
krotuda  f.  hrotoda. 

Vi  have  saaledes  lange  Vocaler: 

yv  A 

af  A-Klassen:  E.  0. 

A 

^  I-  Klassen:  I. 
„  U -Klassen:  0  og  U. 
Hvorved  altsaa    er    at   merke,    at  6    har    en    dobbelt 
Betydning. 

7.  Egentlige  eller  oprindelige  Diphthonger  ere  i  Go- 
tisk AI,  AU  og  lU.  De  to  forste  dannes  af  A-Klassen, 
ved  Sammensætning  med  I-  og  U-Klassen;  den  sidste  af 
I-Klassen,  ved  Sammensætning  med  U-Klassen.     AI  svarer 


i) 

lil   det  oldnorske  AI,    saalcdos   som   del   firides  i  Ruikmik!- 

skriller,  f.  E\.  slains,  oldn.  stainn;  i  al  anden  oldn.  Slvrilt 

og  Tale  er  det  ved  Omlyd  gaaet  over  til  EI,  f.  E\.  steinn. 

AU  svarer  ganske  til  det  oldn.  AU;  lU  deriinod  er  i  Oldn., 

hvor  I  ej    taales   foran   en   mere   aaben  Lyd,   blevet  til  JU 

eller  J(),    hvor  Forlænfrelscn   af  U   eller  0    erstatter    det 

Qvantiletslab,  som  ellers  vildc  opstaa  derved,  at  den  lanpfe 

Diplithong  forvandledes  til  en  kort  Stavelse.     I  Ano^elsaxisk 

er  AI   oftest  blevet   til   simpelt  Å,   AU   til  EÅ  (O:  A   med 

Forslag   af  E),    og   lU  til  EO,   f.   Ex.   slains^   stein;    augo 

oldn.  anga,  angels,  edge;  piuda^  oldn.  pjodj  angels,  p edd. 

Anm.  En  lignende  Forhærdelse  af  lU  til  JU,  og  dcrpaa  folgende  Ude- 
ladelse  af  J  synes  i  Got.  at  have  fundet  Sted  i  Ordet  lukan,  der  eg. 
skulde  bede  liukan,  præt.  lauk.  Ogsaa  i  Oldn.  har  dette  Ord  haft 
samme  Skjebne. 

8.  Udtalen  af  de  gotiske  Vocaler  og  Diphthonger 
lader  sig  vel  kun  gjetningsviis,  men  dog  med  nogcnlunde 
Sikkerhed  bestemme. 

A  synes  at  have  været  udtalt  som  vort  a,  men  maa- 
skee  i  de  samme  Tilfælde,  hvori  det  i  Angels,  ombyttes 
med  0  og  Å,  at  have  antaget  lignende  Nuancer. 

I  synes,  som  ovenfor  bemerket,  endog  udenfor  de 
egentlige  Brydningstilfælde,  at  have  haft  en  temmelig  aaben 
Lyd,  fornemmelig  i  Rodstavelser.  Man  finder  saaledes, 
endog  imod  sædvanlig  Orthogr.,  ek  for  ik,  senigs  f.  sinigs, 
o.  fl.  Det  viser  sig  ogsaa  afSkrivemaaden  ei  f.  ii,  ligesom 
af  Udtalen  afDipht.  ew,  oga^geuua  f.  giha,  enguz  f.  ingus 
i  den  wienske  Codex. 

U  synes  ligeledes,  endog  udenfor  Brydningstilfælde, 
at  have  haft  en  temmelig  aaben  Lyd,  nærmende  sigO;  dette 
viser  den  undertiden  forekommende  Skrivemaade  holt  f. 
hultj  lauhmoni  f.  lauhmuni,  oht  f.  uht  o.  s.  v. 

E  bruges  til  at  gjengive  det  gr.  H,  og  ombyttes  endog 
undertiden  med  i  og  ei^  som  Tykekos  f.  TvxLxoq,  hlépra.og 
hleipra.     Det  maa  altsaa  have  været  udtalt  temmelig  lukt. 
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0  synes  ganske  at  have  været  luUalt  som  vort  liilUe  6. 

AU  har,  som  ovenfor  omtalt,  oprindelig  vistnok 
været  udtalt  som  vort  aw,  men  maa  paa  Vulfilas  Tid  være 
gaaet  over  til  den  enkelte  Lyd  å  eller  o^  eftersom  han 
ingen  Forskjel  gjor  paa  det  korte  AU  eller  0  og  det  lange 
AU  eller  Diphthongen,  hvorimod  han  gjengiver  det  latinske 
og  græske  AU  og  ^T  ved  av.  Ogsaa  finder  man  hos  la- 
tinske Forfattere  Navne  med  AU,  f.  Ex.  Fraujilay  skrevne 
med  0^  Frojila.  For  Tydeligheds  Skyld  bor  man  dog  bi- 
beholde Diphthong-Udtalen  af  AU,  hvor  denne  virkelig  er 
Tvelyd,  isærdeleshed  da  Overgange  som  mam^  g.  maujos, 
havij  g.  haujis  ganske  bestemt  tyde  hen  paa  en  virkelig 
Diphthong-Udtale. 

Paa  samme  Maade  bor  man  vistnok  ogsaa  udtale  Dipht. 
AI  som  en  Tvelyd,  uagtet  Udtalen  beviisligt  paa  Vulfilas 
Tid,  ja  længe  for,  har  været  E  eller  Æ,  thi  man  finder 
endog  paa  Riineindskrifter  Eleva  istf.  Hlaiba. 

A, 

EI  maa  have  været  udtalt  I,  hvilket  allerede  af  det 
foregaaende  indlyser. 

lU  maa  have  været  udtalt  som  eu  eller  eOj  thi  Sta- 
veisen  piud  gjengives  af  græske  Forfattere  med  ^svå,  og 
af  latinske  med  Theod,  f.  Ex.  Theodoricus=piudanks. 
Man  finder  dette  Navn  ogsaa  skrevet  Theudericus,  og  den 
ældre  tydske  Skrivemaade  beugeUj  fleufien  o.  s.  v.  f.  hiugan, 
fliutan„  er  bekjendt. 

Anm.  1.  Retskrivningen  er  i  Gotisk  noget  vaklende,  dog  ei  saa- 
meget  som  i  de  oldn.  og  angelsaxiske  Haandskrifter.  Disse  Incon- 
seqvenser,  hvilke  forresten  ere  af  ubetalelig  Værdi  til  at  bestemme 
Udtalen,  er  det  Grammatikens  Sag  at  berigtige  ved  en  Normal-Or- 
thographi;  vi  behove  derfor  her-^ei  heller  nærmere  atpaapege  dem, 
især  da  de  paa  ethvert  Sted  letteligen  indsees.  I  at  bestemme  denne 
Normal-Orthographi  er  man  forresten,  da  man  ombytter  de  gotiske 
Bogstaver  med  de  latinske,  berettiget  til  at  gjore  Forandringer,  der 
bringe  Gotisken  i  sit  Ydre  nærmere  de  ovrige  germ.  Sprog.  Naar 
Vulfila  f.  Ex.  betegnede  gr.  E  med  AI,  O  med  AU,  er  det  aaben- 
bart,  fordi  han  maatte  benytte  E  og  0  til  at  betegne  gr.  H  og  i2, 
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Off  fordi  han  tilli<>o  faiidt  mere  Overccnsstciniiielsc  i  I^yd  niclkiii 
e  ojf  o,  udt,  aalnic,  mrd  AI  og  AU,  end  med  e  og  o,  udt.  lukte. 
Ilavde  Viiliila  ei  kjeiidt  (iiieskeii,  men  ene  Latinen,  vilde  han  upaa- 
Ivivlelig  have  gjengivet  ei  alene  E  og  0,  men  ogsaa  Al  og  AU 
med  e  og  o,  eller  i  det  Iloiesle  udtiykt  Al  ved  Æ,.  I  Culdhorn- 
indskrilten  gjengives  virkelig  Al  med  e  og  0  med  o,  og  i  Wiener-  f  fJrL 
llaaiidskriftet  vaurpiin  og  pnirh  med  icorlhun  og  fher,  libaida  med 
Ubcda,  hvorhos  der  udtiykkelig  tillojes:  diptongo  n  yl/pro  Elonga. 
J.  (irimm  har  vedlaget  at  hetegne  det  korte  E,  hos  Vulfila  AI,  meda/, 
det  korte  0,  hos  Vullila  AU,  med  ml,  hvorimod  han  hetegner  de  vir- 
kelige Diphlhonger  åi  og  du.  Til  storre  Lettelse  for  Udtalen  vedlage 
vi  her  at  hetegne  det  korte  E  (AI)  med  E,  det  korte  0  (AU)  medO; 
det  lange   E   med  E,    del  lange  I   (hos  Vullila    og  Grimm  EI)    med 

A  A  A 

I,  det  lange  0  med  0  og  det  lange  U  med  U.  Diphthongerne  he- 
tegne vi  simpelthen  Al,  AU,  lU.  Vi  kunne  saamegetmere  ansee  os 
berettigede  hertil,  som  vi  ej  anvende  de  gotiske  Bogstaver,  hvor 
Vulfilas  Orthographi  egentlig  horer  hjemme,  men  de  latinske,  ved 
hvis  Anvendelse  i  gotiske  Navne  endogsaa  gotiske  Forfattere,  som 
Jornandes,  hrugte  en  med  vor  overeensstemmende  Retskrivning, 
f.  Ex.  Ermanaric-us,  hvilket  Navn  efter  Vulfilas  Skrivemaade  vilde 
have  lydt  Airma7iareih-s. 
Anm.  2.  Bogstavet  Y  forekommer  ej  i  det  got.  Sprog.  Til  at  ud- 
trykke   det  græske   Y  i  Navne  brugtes  V. 

9.     €onsonanter.     Foruden  Halvvocalerne  J   og  V, 

Hvislclydene  S  og  Z, 

og  Liqviderne  L  og  R, 
have    Goterne    de    sædvanlige    trende   Klasser    af   stumme 
Consonanter: 


Labialer. 

Lingvaler. 

Gutturaler. 

Tennis    P 

T 

K 

Media     B 

D 

G 

Aspirat  F 

!> 

H 

Hertil  kommer   Nasalen  M 

N 

No- 

10.  J  er  kun  at  betragte  som  et  forhærdet  I,  da  dette 
i  de  fleste  Tilfælde,  hvor  det  begynder  en  Stavelse,  foran- 
dres til  J,  s.  lagjan,  nasjan,  f.  lagian^  nasian;  hair dj os  f. 
hairdios,  acc.  hairdi. 

Anm.  Derfor bruges  ogsaa  J  til  at  udtrykkc  det  græske   ^*  og  i  Navne 
som  iskarjotes  o.  s.  v. 
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IA,  10,  lU  findcs  klin  i  fremmede  Navne  og  i  Ordene  lup  (upp^ 
med  Afledninger,  iumjo  (Wængde),  og  ius  (let)  med  Afledninger. 
Hvor  J  begynder  et  Ord,  er  det  ofte  i  Oldn.  udeladt,  f.  Ex.  dr,  eg. 
jar,  got.  jér;  ungr,  got.  juQgs.     See  nedenfor  §  37. 

V  findes  i  Begyndelsen  af  Ord  ogsaa  foran  L  og  R,  s. 
vUts^  m-ikaUj,  Coldn.  t^eka^  oldsv.  vreka^.  I  dette  Tilfælde 
synes  det  dog  ei  at  være  Halvvocalen  V,  men  den  blode 
Labial-Aspirat,  der  ellers  udtrykkes  ved  B,  (see  nedenfor). 

Ellers  er  V  kun  forliærdet  U^  opstaaet  af  dette  mellem 
to  Vocaler,  eller  i  Enden  af  Ord  efter  en  Vocal,  i  Eeg. 
efter  K  og  H,  saaledes  mavi  f.  mauij  kniva  f.  kniua  af  kniuy 
livas  f.  huas.  Ligesom  J  udelades  det  ofte  i  Oldn.  i  Be- 
gyndelsen af  Ord,  hvor  det  findes  i  Gotisk,  s.  vulfs^  oldn. 
iilfr;  vord,  oldn.  ord. 

Anm.  Naar  U  folger  efter  en  lang  Vocal  eller  Diphthong,  bliver  det 
i  Got.  til  V,  uagtet  Spor  findes  af,  at  I  i  den  foregaaende  Diphth. 
er  blevet  til  J,  f.  Ex.  saiv,  frniv,  hvor  den  oldn.  Form  sæ,  fræ  (d. 
e.  sd,  frd,  med  Omlyd  formedelst  J)  forudsætter  Oldformen  sajv, 
frajv;  sjå,  frjo,  (eg.  seio,  freio)  derimod  saiu,  fraiu.  See  yder- 
ligere  herom  §  22. 

11.  Z  er  i  gotiske  Ord  kun  et  eget  ortliograpliisk 
Tegn  for  S^  saaledes  at  dette ^  hvor  det  i  Samraensætning, 
Flexion  eller  Afledning  kommer  mellem  to  Vocaler,  for- 
andres til  Zj,  f.  Ex.  uzon  af  us-anan;  foran  -uh^  som 
hvazuli,  hvarjizuh;  rikvizins  af  rikvisj  maiza  af  mais. 
Naar  man  saaledes  fmder  Z  i  Rodord  mellem  to  Vocaler, 
er  man  berettiget  til  ligeledes  paa  dette  Sted  at  ansee  det 
som  en  blot  Modification  af  S,  f.  Ex.  akvizi,  azéts,  hazjariy 
vizon;  ligeledes  i  Comparativer,  Endelsen  -iza,  -izei,  -oza,  ff  t 
?  -ozéij,  s.  batiza,  minniza.  Ogsaa  vexler  det  ofte  med  S 
aldeles  vilkaarligen;  man  fmder  rikviz  og  rikvis,  minz  og 
minSj,  saizlép  og  saislép ,  o.  s.  v.  Man  synes  heraf  at 
kunne  slutte  til  en  næsten  fuldkommen  Lighed  i  Udtalen 
mellem  begge  Bogstaver,  og  til  Unodvendigheden  af  i  en 
Normal-Retskrivning  at  skjelne  mellem  dem.  Det  Hele 
maa  have  bestaaet  i,   at  S  i  de  ovennævnte   Tilfælde  har 


'N 


I.} 


faaot   en   noo-ct  bloderc  Udlalo,    hvorpaa   man   i   saamangc 
Spro<]^  Iiar  Kxempler. 

12.  P  rorckoiMiucr  nrppc  som  Bcf^yndclseshog-slav  i 
egle  gotiske  Ord  Cpaida,  ptkabagms,  pu^gs,  pund,  plinsjan, 
pra^gan,  plals ,  plapjo^.  Inde  i  Ord  er  det  derimod  ej 
sjeldent,  aldeles  som  det  oldn.  p. 

B  og  F  bruges  af  Vulfila  til  at  ])etegne  i5  og  ø,  og 
svare   forresten   i  Begyndelsen   af  Ord   til  B   og  F   i  Oldn. 

13.  D,  T  og  {)  svare  ganske  til  de  samme  Bogstaver 
i  Oldn.  og  Angelsaxisk,  og  i  Græsk  til  ^,   T  og  0. 

J)  bruges,  vislnok  som  svag  Lingvalaspiration,  ogsaa 
i  Beg.  af  Ord,  foran  L  og  R^  f.  Ex,  plakvus  (iu7Ta?,6g), 
plaihan,  bede  ydmygt,  smigre;  pliuhan,  flygtc;  i  dette 
Tilfælde  er  det  gaaet  over  til  F  i  de  andre  germ.  Sprog 
(fleheiiy  fliehen). 

14.  G  og  K  svare  i  Gotisk  ganske  til  de  samme  Bog- 
staver i  Oldnorsk,  og  brngos  ligeledes  af  Vulfila  til  al  ud- 
trykke  F  og  K  i  Græsken.  Dog  bruges  G  ogsaa  af  Vul- 
fila paa  Grækernes  Viis  foran  en  anden  Guttural,  for  at 
udtrykke  Nasallyden  Ng,  hvortil  man  i  gotisk  Runeskrift 
havde  et  eget  Tegn,  kaldet  Ingus,  men  som  fattedes  i  Vul- 
filas  Alfabet;  f.  Ex.  hriggan,  læs  hringgan;  igqvis,  1.  ing- 
qvis.  Ofte  finder  man  ogsaa  GG,  f.  Ex.  siggqvan,,  drigg- 
kan,  hvilket  maa  ansees  ovcrflodigt.  Naar  man  ved  AHed- 
ninger  finder  H  istf.  GG,  s.  juhiza  af  juggs ,  hiihrus  af 
hiiggrjan,  saa  synes  dette  blot  at  tilkjendegive  en  storre 
Blodhed  i  Udtalen ,  uden  dog  at  Nasallyden  ophorer.  Vi 
ville  i  det  Folgende  vedlage  at  betegne  denne  Nasallyd 
med  <!5,  ø;  i  de  ældste  oldn.  Haandskrifler  findes  et  eget 
Tegn,  1^. 

Udtalen   af  gg  er  saaledes   dobbelt,   nemlig   som  ng  i 

laggs y  som  gg  i  glaggvus. 

Anm.  I  Oldnorsk  ojj  Angels,  brukes,  som  bekjcndt,  foråt  udtrykke 
den  gutturale  Nasallyd  kun  N  eller  Ng,  f.  Ex.  langr ,  angels,  long, 
got.  laggs;  og  man  finder  endog  hos  Vulfila  paa  et  Par  Steder 
nh,  ng  istf.  det  sædvanlige  gk,  gg. 
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H  bnigcs  i  Begyndelsen  af  Ord  ogsaa,  ligesom  i  Oldn. 
og  Angels. ,  foran  Consonanter,  f.  Ex.  hlapan  =  hlada^, 
hrains  =  hreinn;  inde  i  Ord  bruges  det,  ligesom  i  Angels., 
oftere  end  i  Oldn.,  hvor  det  i  slige  Tilfælde  assimileres, 
f.  Ex.  fahan^=fd;  rehts  =  réttr.  Undertiden  udelades  H 
foran  en  anden  Cons.  eller  i  Enden  af  Ordet,  f.  Ex.  liuHp 
f.  liuhtip;  usvorts  f.  usvorhts;  men  delte  maa  kun  ansees 
som  en  Skjodesloshed  i  Skrivemaaden. 

15.  Foruden  de  her  nævnte  Bogstaver  har  Vulfilas 
Alfabet  ogsaa  tvende  sammensatte,  nemlig  et  Tegn  for  Hvy 
og  et  andet  for  Qv  eller  Kv.  De  ere  kun  at  ansee  som 
orthographiske  Lettelser,  og  kunne  derfor  her,  hvor  vi  an- 
vende de  latinske  Bogstaver,  lades  ud  af  Betragtning. 

16.  Udtalen  afde  nævnte  Consonanter  er  ved  den  af 
os  vedtagne  Orthographi  allerede  saa  noje  betegnet,  at 
den  ej  trænger  til  videre  Forklaring.  At  H,  naar  det  bru- 
ges imellom  to  Vocaler,  eller  foran  en  Consonant,  udtales 
haardt,  omtrent  som  dettydske  CH,  falder  af  sig  selv.  Om 
en  Modification  af  Udtalen  ved  Betegningen  af  den  svage 
Aspiration  vil  nedenfor  blive  talt.     CSee  §  27). 

17.  Q^vantitet.  Lange  ere  i  Gotisk,  som  i  Oldn., 
alle  Stavelser,  der  have  Position,  O:  ende  med  tvende  Con- 
sonanter, eller  som  indeholde  en  lang  Vocal  eller  Diphthong. 
De   ovrige  ere  korte. 

18.  8krifttej^n.  Vulfilas  Alfabet  er  meddeelt  paa 
vedfojede  lithographerede  Blad,  saaledes  som  Bogstaverne  ere 
formede  i  den  smukkest  skrevne  Codex,  den  i  Indledningen 
omtalte  Codex  Argenteus  i  Upsala.  Bogstaverne  ere  anforte  i 
den  Orden,  som  de  i  dette  Alfabet  indtage.  Det  vil  lettelig 
sees,  at  man  ved  Opstillingen  af  Bogstaverne  saavidt  muligt 
har  so  gt  at  folge  Ordenen  i  det  græske  Alfabet.  Ligesom 
de  græske  Bogstaver,  saaledes  bruges  ogsaa  de  gotiske  til 
at  udtrykke  Talværdier,  og  det  efter  samme  Princip,  som 
de  græske.  Der  indskydes  endog,  for  at  faa  900  fuldt,  et 
Tegn  for  90  mellem  P  og  R,   ligesom   det  græske  Koppa,, 
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og  et  Tegn  for  900  ved  Enden,  ligesom  det  græske  Sampi. 
Til  at  udiylde  Pladsen  lor  G,  hvortil  Grækerne  brugte  F 
eller  c,  anvender  Vnlfila  Tegnet  lor  OV.  1  de  Heste  af 
Bogstaverne  gjenkjender  man  græske  eller  latinske  Former. 
Bestemt  Bunelorm  er  U,  dannet  af  [). 

De  gotiske  Rnner  ere  paa  samme  Blad  anforte  cfter 
en  a^ldgammel  i  Skaane  lunden  Bracleat,  paa  hvilken  Alfa- 
betet luldstændigen  forefindes.  Det  stenuner,  paa  nogle 
smaa  Afvigelser  nær^  med  de  sædvanlige  tydske  Rune- 
Alfabeter.  Navnene  synes  og  i  det  Hele  tåget  at  have 
været  de  samme;  thi  i  en  wiensk  Codex,  hvor  det  ulfi- 
lanske  xVlfabet  er  anfort,  tilfojes  ogsaa  Bogstavernes  Navne, 
hvilke  aabenbart  kun  ere  Runenavnene,  fordrejcde  af  en 
ukyndig  Afskriver.  F  kaldes  fe,  den  rette  Form  er  fehu^ 
oldn.  fé;  U  kaldes  uraz,  rettere  tirus  (Uroxe);  J>  kaldes 
thyth,  maaskee  piuda,  her  skulde  man  forresten  vente  et 
Navn  som  pornus;  A  kaldes  ciza^  rimeligviis  Fordrejelse 
Q^askSj,  angis.  a5c;  RknUlesreda,  rcllere  raidaj,  olån.  reid; 
K  kaldes  choznia,  rimeligviis  Fordrejelse  for  konja,  angels. 
cén,  oldn.  kæn;  G  kaldes  geuuaQgewd),  rettere  giba;  V  kaldes  -  ^Vt<^ 
uuinne  (icinne^,  hvilket  synes  at  skulle  betegne  mnja  (tydsk 
Wonne'),  thi  det  angels.  Navn  er  enten  ven  (Haab])  eller  vyn; 
H  kaldes /irta/,  Fordrejelse  d^ihagal;  N  kaldes  «o«V;s,  Fordr. 
Q.i  naups,  oldn.  naud;  I  kaldes  Us,  O:  is;  J  kaldes  gaar 
0:  jaar  eller  Jer,  angels,  gear;  P  kaldes  pertra;  den  an- 
gels. Form  er  peorp,  Skakbrikke,  hvilket  forudsætter  den 
gotiske  Form  perpa;  S  kaldes  siigil,  angels,  sigel,  der 
skal  betyde  Sol,  got.  sautl  (sojil?^;  T  kaldes  Tyz  o: 
Tius,  Guden  Tyr;  B  kaldes  bercna  O:  berika,  Birk; 
E  kaldes  eyz  O:  ehvs,  Hest;  M  kaldes  manna,  den  rette 
Form;  L  kaldes  laaz  o:  lagus,  Vædske,  oldn.  logr;  (B 
kaldes    enguz  d.   e.   I^gus,    Guden    eller  Heroen    Yngve ^; 


^   Navnet  anvendes  forresten  urigtigt  paa  Bogstavet  X,    der  af  Vul- 
fila  blot  bruges  i  græske  Navne  istcdelfor  det  græske  A'. 
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0  kaldes  utal  o:  opal,  Odel;  D  rfaas  o:  dags,  Dag-.  Hv 
kaldes  uuaer  (wæry,  da  en  tilsvarende  Rune  ej  findes,  lader 
dette  Navn  sig  ej  let  forklare,  ligesaalidt  som  Navnet  paa  Qv, 
quetra,  hvortil  man  dog  ogsaa  i  angels.  Runealfabeter  stun- 
dom finder  det  tilsvarende  cveord,  hvilket  forudsætter  en  go- 
tisk Form /f??er^a.  Betydningen  af  Runen,  der  folger  efter  J, 
er  uvis,  ligesaavel  som  hvad  dens  Navn  kan  have  været;  paa 
Angels,  hed  den  eoh;  maaskee  den  betegner  kort  E.  Den 
forste  Figur  for  M  plejer  ellers  i  angels.  Runealfabeter  at 
betegne  X,  og  kaldes  eolhx.  Siv,  men  at  den  i  Gotisk, 
ligesom  i  Oldn.,  betegner  M,  kan  efter  Guldhorn-Indskriften 
ej  betvivles.  Paa  samme  Blad  meddele  vi  og  som  Skrift- 
prove  de  forste  Linjer  af  det  forste  blandt  de  ved  Enden 
af  dette  Skrift  anforte  Læsestykker,  skrevne  med  gotiske 
Bogstaver,  og  Rune-Indskriften  paa  Guldhornene. 

T*  oe  alf  or  undring  er, 

19.  Oin1)ytnin^  og  iSaininendragniiig.  Hvorledes 
A,  fordobblet,  enten  bliver  0  eller  E,  er  forhen  omtalt.  Over- 
gangen  til  0  finder  kun  Sted  i  Flexionsendelser,  f.  Ex. 
fiskas,  eg.  fiskaas,  oldn.  fiskar,  hvorimod  balgis,  eg.  halgiis, 
oldn.  belgir;  tu^gå,  eg  tu^gaa,  gen.  tu^gons ,  hvorimod 
managi,  eg.  managii,  gen.  managins;  vratoda,  eg.  vrataada, 
oldn.  ratada.  Ellers  er  Fordobblingen  af  A  altid  É,  Cendog 
i  en  Flexioiisendelse,  nemlig  i  gen.  pluralis,  der  altid  ender, 
eller  skulde  ende  paa  E),  d»  e.  AA,  oldn.  og  angels.  A.  f. 
Ex.  heran,  præt.  har,  plur.  bérum,  oldn.  berå,  bar,  bdrum 
(0:  haarum);  nam,  némum,  oldn.  nam,  ndmum;  blésan, 
oldn.  bldsa.  Den  tilsvarende  Lyd  i  Angels,  er  sædvanlig- 
viis  Æ,  f.  Ex.  bæron,  blæson;  saaledes  er  og  A  i  dette 
Sprog  ved  Fordobbling  underkastet  Modification.  Skrive- 
maaden  gaar  o :  jaar  f.  jer  i  Bogstavnavnerækken  i  den 
wienske  Codex  Csee  §  18)  rober  og,  at  Orthographien  i 
dette  Stykke  maa  have  været  noget  vaklende. 
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20.  1  bliver  til  .1  foran  en  Vocal  i  Hcgyrulclisen  ni" 
Ord  Cmtnl  rndlaorclsc  af  inp  og  inSj  samt  no^lc  rromrnede 
Navne),  og  i  Ailednings-  eller  P^leAions-Endelser,  f.  Ex. 
snnjus  f.  sunius,  hertljos  f.  herdios ,  logjon  f,  lagian;  ej 
dcrimod,  hvor  I  horer  til  Ordstammen,  f.  Ex.  pands,  pius. 
Af  vai  (Inlerjection)  dannes  raja-  i  Sammensætninger,  f. 
Ex.  vajamérjan,  spolte. 

Hvorledes  I  Cfordol)blet  I)  hos  Vulfila  skrives  EI,  er 
lioreledes  forhen  omtalt.  Dog  bliver  ikke  II  i  alle  Tilfælde 
til  1.  I  Flexions-  og  Aflednings-Endelser,  hvor  II  folger 
efler  en  kort  Rodstavelse,  bliver  II  til  JI^  f.  Ex.  harjis, 
islf.  hariis ,  acc.  hari;  efter  en  lang  Rodstavelse  eller  en 
Atledningsstavelse  bliver  det  dcrimod  til  I,  f.  Ex.  herdis, 
f.  herdiis ,  acc.  herdi;  laisaris  f.  laisariis.  Dog  findes 
flore  Undtagelser,  fornemmelig  i  Substantiver  af  anden  De- 
clination,  der  have  25  i  nom.  plur.,  om  end  den  foregaaende 
Stavelse  er  kort,  f.  Ex.  mats^  pl.  matis,  ej  matjis;  ligesaa 
IVoutra  af  forste  Decl.  paa  I,  hvilke  i  gen.  oftest  have  jis, 
om  ond  foregaaende  Stavelse  er  lang,  f.  Ex.  gai^erpi,  g. 
garerpjis;  dog  findes  ogsaa  gaverpis,  og  ligeledes  valdufnis 
ved  Siden  af  valdufnjis;  endelig  i  Imperativer  af  Verber 
efter  Iste  svage  Conjugation,  hvor  baade  de  med  lang  og 
kort  Rodstavelse  have  -i,  f.  Ex.  soki,  lagt. 

Anm.  I  Oldn.  er  Analogien  med  den  her  fremsatte  Regel  tydelig,  thi 
naar  i  Ord  med  kort  Rodstavelse  et  Aflednings-I  kommer  imellem 
Roden  og  en  Consonant-Endelse  eller  slutter  Ordet,  opsluges  dette 
I,  der  igjen  fremkommer  som  J,  naar  Endelser,  der  begynde  med 
A  eller  V,  folge  derefter,  f.  Ex.  herr,  eg.  harir,  kyn,  eg.  hutii,  gen. 
herjar,  kynjar;  i  Ord  med  lang  Rodstavelse  er  derimod  det  mod- 
satte  Tilfældet,  f.  Ex.   hirdir,  acc.  hirdi,  ek  da-mi,  eg.  domj. 

Undertiden  indskydes  efter  I  et  J  foråt  skille  det  fra  en  folgende 
Vocal,  f.  Ex.  fijapva  f.  fiapva;  sijum  f.  sium. 

Hvorledes  E  (ai)  fremkommer  ved  Brydning  af  I  foran  R  og 
H,  er  forhen  omtalt  (§  3). 

21.     U  bliver  til  V  foran  Vocaler,  f.  Ex.  kvas  f.  Jiuas^ 

2        . 
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kviman  f.  kuiman,  fidvdr  f.  fiduor.      Dog  udtrykker  Vul- 
fila  hv  og  kv  ved  egne  Tegn,  see  §  15. 

Anm.  I  Sammensætninger  sammendrages  undertiden  fidvor  til  fidur^ 
tvis  t.  tus ,  f.  Ex.  fidurdogs ,  lusvérjan. 

Hvorledes  0  Qaii)  fremkommer  ved  Brydning  af  U 
foran  R  og  H,  er  forhen  omtalt.     (§  3). 

22.  Triplithonger  taales  ej  i  det  Gotiske,  men  en 
af  de  tre  Vocaler,  hvoraf  den  bestaar,  bliver  til  en  Halv- 
vocal,  eller  to  sammendrages: 

AIU  bliver  AIV,  f.  Ex.  fraiv,  snaivj  istedetfor  fraiu, 
snaiu.  ^j 

AUI  bliver,  paa  nogle  faa  Undtagelser  nær,  uden  no- 
gen  paafolgende  Vocal  til  AVI,  med  paafolgende  Vocal 
derimod  til  AUJ,  f.  Ex.  mavi  f.  maui,  tavida  f.  tauidaj 
navis  f.  nauis;  maujos  f.  mauidSj  taujan  f.  tauian.  Dog 
dannes  af  staua  Verbet  stojan  f.  staujan,  præt.  stauida  f. 
stamda;  med  taujan  er  Subst,  taui  (Verk)  beslægtet,  f. 
taviy  gen.  tojis  f.  taujis,  og  Afledningen  tojis.  Maaskee 
disse  Sammendragninger  kun  ere  orthographiske  Egenheder. 

lAI  og  lAU  forekommer  kun  i  fremmede  Navne,  ellers 
JAI,  JAU. 

IIU  bliver  JIU,  f.  Ex.  Jiulis  f.  liulis,  jiuka  f.  Huka. 

lUA,  lUÉ  bliver  IVA,  IVÉ;  f.  Ex.  ti^iva  f.  triua,  sni- 
van  f.  sniuaUj  præt.  snau;  sunivé  f.  suniué. 

lUI  bliver  uden  paafolgende  Vocal  til  IVI,  med  paafol- 
gende Vocal  tillUJ;  f.Ex.pivi  f.piui^  gen.  piujds  Lpiuios. 

Anm.  Ogsaa-AUA  bliver  stundom  til  AVA,  s.  nava  f.  7iaua  af  naus. 
Af  AIV  bliver  AJU  i  Sammensætningen  ajukdups ^  Tid,  af  aivs ,  det 
samme. 

Efter  Analogien  af  de  oldnorske  dobbelte  Former,  fræ  (sdr. 
af  fraiv,  nemlig  frdv  med  Omlyd},  snær  (snaiv)  og  ft-jo  (af  freiu 
f.  fraiu),  snjor  (af  sneiur  f.  snaiur)  (§  35),  skulde  man  formode,  at 
begge  Former  fraiv  og  fraiu  ogsaa  have  existeret  i  Gotisk. 

Af  sterke  Verber  paa  -ivan,  præt.  -au,  dannes  præt.  plur.  som 
om  der  stod  av,  f.  Ex.  tivan,  tau,  tévum,  hvilket,  skjont  disse 
Former  selv  ej  forekomme,  kan  sees  af  det  afl.  tévjan. 
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23.  l!ilIj§lon.  Hvor  onclilicon  -uh  lojcs  til  Ord,  som 
ende  med  eii  Vocal,  bortkastes  et  foregaaonde  A,  f.  Ex. 
sumuh  f.  snmauh;  efter  andre  Vocaler  bortkastes  U,  f.  Ex. 
biprh  f.  bipéuh.  Undtagelser  danne  Samniensætninger  med 
pron.  hvas ,  hrapar ,  kr  ar j  is ,  hvor  hva-uh  bliver  hvah, 
-amma-iih  bliver  -niuméhj  og  forresten  -a-uh  bliver  6h, 
f.  Ex.  hva m DU' Il  f.  hvamma-nh;  hvarjanah  f.  Iwarjana-uh, 
hvarjatoh  f.  hvarjata-uh. 

Foran  ist  og  ibai  finder  og*  Elision  Sted,  f.  Ex.  pat- 
ist  f.  påta  ist;  nist  f.  ni  ist;  nibai  f.  ni  ibai. 

Efter  n  i  Flexionsformer  elideres  enhver  paafolgende 
Vocal,  kort,  lang  eller  Diphlhong,  f.  Ex.  gibo  f.  giboé; 
spilloda  f.  spilloida,  spille  f.  spilloau,  spillova  f.  spilloaiva. 

I  Flexionen  elideres  undertiden  en  Vocal,  endog  o, 
mellem  to  Consonanter,  f.  Ex.  vatna,  namna  f.  vatcna, 
nam'na;  bruhta  f.  brukida;  munda  f.  munida. 

24.  Ombytning^er,  som  E  for  I,  É  for  Ai  og  I,  og 
omvendt,  0  f.  U,  hvor  begge  Former  findes  om  hinanden, 
maa  blot  ansees  som  orthographiske  Særegenheder  og 
Uregelmæssigheder,  f.  Ex.  senigs  f.  sinigs,  galagididina  f. 
-dédina,  fraistobni  f.  fraistiibni  o.  s.  v. 

Særegne  ere  Formerne  ainndhuti  f.  ainanahun,  og  ai- 
numméhun  f.  ainnammahun  af  ainshun. 

I  Flexionen  af  Nomina  med  U  til  Flexionsvocal  synes 
det  oprindelige  U  at  være  ombyttet  med  I,  f.  Ex.  hardus, 
neutr.  hardjata  istf.  hardvata  Qd.  e.  hardiata  istf.  har- 
duata');  porsus,  dat.  sg.porsjamma,  f.porsvamma;  sunus, 
nom.  pl.  siinjus  Cd.  e.  sunius) ,  f.  sunvus  Cd.  e.  sunuus), 
gen.  pl.  sunivé  Cd.  e.  suniué)  f.  sunvue  eller  sunuvé  Cd.  e. 
sunuué^. 

25.  Tilsætnlnif  og  Udvidelse.  I  sterke  Nomina, 
som  have  Aflednings-I,  tilfojes  allerede  i  nom.  sing.  mase. 
endnu  et  I,  f.  Ex.  her  dis,  harjis ,  eg.  herdiis ,  hariis,  f. 
herdis,  haris. 

Naar  Nasallyden  udelades  foran   den  tilsvarende  Muta, 

2* 
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C§30)  forlænges  sædvanligviis  til  Erstatning  det  foreg-aaende  I 
till,   U    til  0,  f.  Ex.  sitins  f.  sintins;  dobnan  f.  dumbnan. 
26.     Aflyden    er    den    vigtige   Vocalforandring,    der 
danner  Grundlaget  for  al  Verbalflexion  og  Orddannelse,  og 
bestaar  i  en  regelmæssig  Forandring  af  Ordstammens  Rod- 
vocal,   hvorved  Rodens  Betydning  modificeres,    enten  med 
Hensyn  til  Tidsbestemmelsen,  eller  ved  at  gaa  over  i  for- 
skjellige Ordklasser,  eller  endnu  paa  andre  Maader.     Afly- 
den   synes   oprindeligen  at  robe    en   Tendens    til   at    lade 
Rodvocalen  gjennemgaa  de  tre  Vocalklasser,  A,  I,  U,  men 
siden  at  være  bleven  noget  mere  kunstlet. 
Hoved- Aflydsklasserne  ere: 
1)  Med  enkelt  Vocal:     I  —  A  —  U. 
Denne  Klasse  deler  sig  i  to  Afdelinger,  eftersom  Rod- 
vocalen fmdes  i  a)  en  ved  Position  lang    eller  b)  en  for- 
medelst enkelt  paafolgende  Consonant  kort  Stavelse. 
a)  I  -  A  -  U  -  U. 

Ex.  brinnan  —  brann  —  brunnum  —  brunnans; 
verpan  —  varp  —  vorpiim  —  vorpans; 
bandi  fem.,  gabundi  fem.  af  bindan, 
M)  I  -  A  -  É  C^:  AA)  -  U. 

Ex.  stilan  —  stal  —  stélum  —  stulans 
beran  —  bar  —  bérum  —  borans; 
vraks  mase,    af  vrikan;    andanéniy    neutr.  af 
niman;  kvums,  mase.  af  kviman. 
Der  gives  dog  ej  faa  Ord  af  denne  Klasse,    der  have 
I  —  A  —  É  —  I,  overhovedet  de  fleste  med  en  stum  Rodconso- 
nant,  f.  Ex.  ligan  —  lag  —  légum  —  ligans.    Ja  et  enkelt  Ord 
har  U  —  A  —  É  —  U  ,    nemlig  trudan  —  trad  —  trédum  — 
trudans;  saaat  man  her  virkelig  skulde  fristes  til  at  gjette 

A 

paa  en  Sammenblanding  af  to  Aflydsrækker:  I  —  A  —  E  —  I, 
ogU  —  A  —  É  —  U;  ja  maaskee  endog  allertidligst:  I  — 
A-É-I,  ogU-A-O^U. 

Som  fremkommen  af  denne  Klasse  synes  man  at  kunne 
opstille  en  anden,  ligeledes  med  kort  Rodstavelse,  hvor  alle- 
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rodo  (ItMi  Fonn,  der  skulde  være  den  forsle,  har  Vocalen  A, 
der  egeiitlig  lilhorer  den  anden: 

A  -  6  C^:  UU)  d  -  A. 
Ex.  faran  —  for  —  forum  —  farans. 

bota  —  fem.  af  batan. 

2)  Med  sannnensat  Vocal:    |„.      .,,     ,  J  ;  det  forste  I 

allyder  altsaa:     I  —  A  — „. 
Ligeledes  to  Afdelinger. 
a)  II  -  AI  -  1  -  I. 

stigan  —  staig  —  stigum  —  stigans. 

hnaivs,  adj.  a  f  hnivan;  vipja,  fem.  af  vipan. 
1))  lU  -  AU  -  U  -  U. 

giiitan  —  gaut  —  gutum  —  gutans. 

galufs  adj.  af  liuban,  —  laudja  —  fem.  af  liudan. 


ConsonantJ^or  undring  er, 

27.    Den  fuldstændige,  i  de  germaniske  Sprogs  Væsen 
begrundede  Række  af  stumme  Consonanter  skulde  egentlig 
være: 
afLabialer.TenuisP.  Media B.  Sterk AspirationF.  SvagAsp.V. 

„Lingvaler.  —  T.     —    D.    —  —     |).     —   —    D. 

„  Gutturaler.—  K.     —    G.    —  —     H. GH. 

Men  da  Vulfilas  Alfabet  savner  egne  Tegn  for  dette  Slags  V, 
for  i)j  og  for  GH,  maa  man  hjelpe  sig  med  de  ovrige, 
som  derved  i  disse  Tilfælde  ere  visse,  og  i  det  Hele  tåget 
regelmæssige,  Forandringer  underkastede. 

For    alle    tre  Klasser    af  Consonanter   synes  folgende 
Regler  oprindelig  at  have  gjeldet: 

a.  Baade  som  Fremlyd,   Indlyd  og  Udlyd  taaltes  Te- 
nnis og  sterk  Aspiration. 

b.  Som  Indlyd,  mellem  to  Vocaler,    efler  eller  foran 
L  og  R,  foran  M  og  N  taaltes  ej  Media,    men  ombyttedes 
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med  svag  Aspiration.  Kun  fordobblet,  eller  umiddel- 
bart efter  den  tilsvarende  Nasal,  vedblev  Media. 

c.  Som  Indlyd  foran  T  og-  S,  og  som  Udlyd  overalt, 
naar  ej  den  tilsvarende  Nasal  gik  umiddelbar  foran,  taaltes 
ej  Media,  men  ombyttedes  med  sterk  Aspiration. 

d.  Foran  T  gik  Tenuis  over  til  sterk  Aspiration. 
Men  Vulfila's  Alfabet  savner  egne  Tegn  for  den  svage 

Aspiration,  og  bibeholder  i  Regelen  Media,  hvor  svag 
Aspiration  skulde  anvendes. 

Som  praktisk  Regel  kan  derfor  opstilles: 

Naar  ved  Formforan  dringer  en  indlydende 
Media,  som  ej  staar  efter  L,  M,  N,  R,  bliver  Ud- 
lyd, eller  kommer  til  at  staa  umiddelbar  foran  T 
og  S,  gaar  den  over  til  sterk  Aspiration;  dog  om- 
byttes J)T,  som  ej  vel  kan  udtales,  med  ST.  Og 
omvendt,  naar  en  sterk  Aspiration,  der  oprindelig 
har  været  Media  eller  svag  Aspiration,  op  horer 
at  være  Udlyd  eller  at  staa  foran  T  eller  S,  for- 
andres den  til  Media. 

Expl.  CLabialer.O  gihan,  at  give,  præt.  gaf,  2  pers.  gaft; 
hlaihisj  gen.  af  hlaifs,  Brod,  acc.  hlaib;  piufs^  en  Tyv, 
gen.piuhiSj  Sicc.piuf;  tvalif,  tolv,  dat.  tvalihim;  gaskafts^ 
Skabning,  dXskapjan;  CLingvaler:)  biudarij,  byde,  præt.  baup, 
2  per.  baust;  sokips,  præt.  part.  af  sokjan^  soge,  fem. 
sokida;  haihaisfj,  istf.  haihaitty  2  pers.  af  haihait;  CGuttu- 
raler.O  vigarij  kæmpe,  præt.  vaihj,  2  pers.  vaiht ;  soht.  Sot, 
af  siukan,  være  syg. 

Imidlertid  hersker  der  ved  Anvendelsen  af  denne  Regel 
i  Haandskrifterne  en  stor  Vaklen,  thi  man  finder  oftere  GS 
end  HS,  og  oftere  —  G  end  —  H;  man  finder  endog  i 
samme  Ord  snart  —  BS  eller  —  B,  snart  —  FS  eller  F,  f.  Ex. 
hlaibs  og  hlaifs^  hlaib  og  hlaif;  ligeledes  —  D  og  —  ]^, 
—  DS  og  —  |)S  om  hinanden,  f.  Ex.  amliup  og  aviliud, 
sads  ogsaps.     Foran  N  fmdes  baadeBogF,  f.  Ex.  —  ubni 
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ocT  ^ufni.     Men  alle  disse  Uregelinæssighcder  inaae  ene  til- 
skrives de  gamle  Afskriveres  Usikkerhed  i  Orlhographien. 

Anm.  At  (let  iiullyd.  B  moMoin  to  Vocalcr  viikolijj,  idotniindstc  enfjanp, 
udlaltes  som  V,  viser  Skrivemaaden  llleiin  f.  UlaiLa  paa  Guldhornet, 
Tuva  f.  Tuba  paa  IJracteaten,  o«j  i  Calendariet  Nobember  1".  Nocemberf 
endelig  Navnet  gemta  (gewa)  L  (jiba  i  yMIabctcl  i  den  wienske  Codex. 
Den  her  fremsatte  Conseqvens  fremtræder  end  tydeligere  i  Old- 
nordisken  ,  der  af  de  to  forstc  Klasser  som  Indlyd  og  Udlyd  aldrig 
taaler  nogen  Media,  iiden  lordobblet  og  eiter  L,  M,  N,  heller  ikke 
nogen  sterk  Aspiration,  men  ombytter  dem  med  svag  Aspiration; 
foran  T  deiimod  ombyttes  enhver  Muta  med  sterk  Aspiration;  f.  Ex. 
hafaf  udtalt  og  i  fortrinlige  llaandskrifler  skrevet  hava;  eplir,  udtalt 
eftir,  og  paa  Runestene  altid  skrevet  med  F;  fad  ir ,  got.  fadar, 
broåir,  got.  bropar ;  bjoda,  got.  biudan ,  præt.  baud,  2  pers.  bauzt 
f.  bauf)t,  I  Gutturalklassen  finder  man  vel  indl.  G,  f.  Ex.  eiga,  agi 
o.  s.  v.,  men  i  gode  llaandskrifler  findes  dog  ofte  GH,  f.  Ex.  eigha, 
aghi;  H  assimileres  stedse,  f.  Ex.  dro  istf.  droh  af  dragha,  mdtt 
istf.  maht  af  viegha.  I  Oldn.  fordrer  ogsaa  egentlig  N  enhver  anden 
fo reg.  Muta,  end  Tenuis,  forandret  til  Nasal,  skjont  man  oftest  skriver 
FN  og  GN ;  thi  FN  udtaltes,  hvad  Skrivemaaden  kramn  f.  hrafn  i 
mange  Codd.  viser,  som  MN,  og  udtales  endnu  saa  i  Norge  og 
Sverige;  GN  udtales  oftest  i  daglig  Tale  som  NGN;  f.  Ex.  regne, 
udt.   rengne. 

I  Oldsaxisk  overholdes  ligeledes  den  samme  Conseqvens.  Her 
gives  endog  nogle  Haandskrifter,  hvor  den  svage  Labial-Aspiration 
er  betegnet  med  et  overstreget  b,  analogt  med  d. 

I  Gotisk  findes  undertiden  LH  gaaet  over  til  LG,  f.  Ex.  fulgins 
affilhan.  Egentlig  skulde  vel  enhver  oprindelig  Muta,  med  Undtagelse 
af  Tenuis,  efter  L  være  gaaen  over  til  Media;  derfor  vexler  og  Alp  — 
og  Aid  — ,  Roden  i  Ordet  Alps,  Alder.     Jevnfor  dog  §  31. 

28.  Efter  Mutæ  eller  S  gaar  D  eller  |)  regelmæssigt 
over  lil  T,  hvorved  begge  sammenstodende  Bogstaver  ud- 
ove  en  Vexelvirkning  paa  hinanden;  præt.  af  aigan  skulde 
saaledes  egentlig  hede  aigida;  men  I  elideres  C§  44),  hvor- 
ved aig-da  bliver  aigta,  og  paa  Grund  af  det  følgende  T 
forandres  nu  igjen  G  til  H,  altsaa  aihla.  Saaledes  bliver 
og  det  opr.  motida  (mot-daj  mdt-ia)  til  m  sta.  V  it- da 
bliver  dog  vissa. 

29.  Hvor    der    ved    Dannelsen    af  Verbalsubstantiver 
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paa  ^S,  fl,  endnii  foran  f  skulde  komme  en  anden  Ling- 
val,  sammensmelte  de  alle  til  SS,  f.  Ex.  kviss  f.  kvipps 
af  kripan;  viss  f.  vidps  af  vidan;  rissi  f.  r«7^t  Foran 
N  kan  og  i  enkelte  Afledninger  D  eller  ^  blive  til  S ,  f. 
Ex.  anabusns  f.  anabnpjis  eller  anahudns  af  anahiudan; 
usbisns  f.  usbipns  eller  iisbidns  af  usbidan. 

30.  En  Nasal  med  sin  tilsvarende  Tennis  eller 
Media  betragtes  i  visse  Tilfælde  ej  som  en  egen  Con- 
so nant,  men  sammensmelter  med  j\luta  til  en  Fælleslyd,  som 
ej  engang  udtrykkes,  naar  den  foregaaende  Vocal  forlænges, 
eller  Muta  hærdes;  f.  Ex.  dobnan  af  dumbnan;  sitins  og  sin- 
tins;  standaTij  ^ræt*  stop  j  ikke  st  ond;  paQkjan^  ^^ræt  pahta^ 
ikke  pa^hta;  bri^gan^  præt.  brahta,  ikke  bra^hta.  I  visse 
Ord,  hvor  NgG  forekommer  i  Roden,  er  dette,  rimeligviis 
ved  en  egen  Skærpelse  af  den  foregaaende  Yocalj,  blevet 
til  H,  f.  Ex.  juhiza  Lju^giza^  comp.  nfjvQgs;  huhrus  f. 
hu^gruSj,  af  hii^grjan;  fahan,  hahan  f.  fa^gan,  lia ^g an, 
Oldn.  opr.  fanga,  hanga;  derimod  ikke  gahan,  men  ga^gan. 
At  nogen  Forskjel  desuagtet  maa  have  været  i  Udtalen 
mellem  et  saadant  H  og  et  almindeligt,  viser  den  forskjel- 
lige Flexion  af  slahan  og  falian,  hahan;  thi  hint  har  i 
Præt.  slåh,  medens  disse  have  faifah,  haihah,  ligesom  de 
ovrige  Verber  med  virkelig  Position  og  A  i  præsens. 

Anm.  Ogsaa  i  Oldn.  fremtræder  dette  Phænomen  i  præt.,  som  hatt 
af  binda,  stod  af  standa,  og  i  Formen  få,  sammendr.  af  fanga, 
præt.  fekk,  féngum ,  ligesom  hajiga,  ganga  liave  hekk,  kéngutn, 
gékk,  géngum.  Ogsaa  i  nuv.  Tydslv  staar  gehen  istf.  gangen ,  præt. 
ging,  hgesom  hangen  harking,  fangen  fing,  men  i  præt.  part.  underti- 
den i  Sammens,  fahn  f.  fangen.  I  Danslv,  rimeligviis  langt  op  i  Tiden, 
er  endog  standa  sammendr.  til  stå,  ganga  til  ga,  ligesom  i  Tydsk 
steken,  geken;  dette  viser  noksom,  hvorledes  det  got.  skandin- 
avi  eller  skandan-avi  kan  blive  oldn.  skån-ey.  I  Angels,  ligeledes 
f.  Ex.  fon,  kon  f.  fongan  ell.  fangan,  hangan. 

31.  LLD,  LLf ,  NND  og  NN|)  bliver  til  L|),  Nf ;  f. 
Ex.  gulp  f.  gulld,  angels,  gold;  mlpis,  angels,  vild;  fin- 
pan  f.   finndan,    angels,   findan;   præt.  af  kunnan,    der  eg. 


skulde  hede  kuiDiUla,  saniinoiulrafret  lil  knnpa,  dcrimod  af 

munan  til  mnnda;   anpar  I',  annpar,  an^ads.  oder. 

Ann».  1.     I  Oldii.  sainmondr.  Ild,  Hp  lil  //,  nnd  og  nnp  lil  nn ;  f.  Ex. 

</«//,  ri7//-,   /?/JWrt,    kunna,   præt.    ai'  kunna,    men   munda   af  muna, 

annarr  f.   annparr. 
Anm.  2.     At  (J  i  Ordet  gadih ,  Formning,  af  f//_7rt«,  fonne,  gaar  over 

lil  K,    og  at  J)  Hyppig   vexler   med  T,    som    hlupan   f.    hlotan,   an- 

danumts  f.  andnnumps,  maaa  blot  ansees  som  orthogiaphiske  Urcgel- 

mæssighcder. 
Anm.  3.     Om  Bingen  af  Z  for  S  er  forhen  talt  (§  11). 

32.  Assimilation  af  II  i  Ordet  jah  (og)  skeer  i 
enkelte  Haandskrifter  Qdog  oj  i  Cod.  argcnteus)  næsten 
med  enhver  i  næste  Ord  folgende  Consonant,  og  Ordet 
bliver  til  jab,  jag,  jad,  jap,  jal  o.  s.  v.  I  uh  assimileres 
H  med  et  paafolgende  f),  f.  Ex.  bidjandansup-pan  f.  -uh- 
pan;  sijaip-panL  sijai-uh-pan,  sjeldnere  med  andre  Con- 
sonaiiter,  f.  Ex.  nis-sijai  f.  ni-uh-sijai. 

33.  Elision  af  H  Qnder  regelinæssig  Sted  i  Ordene 
vorstv.  Verk,  nfvorht;  undertiden  ogsaa  i  andre  Ord  foran 
en  anden  Cons.,  eller  i  Enden  af  Ordet,  f.  Ex.  usvort  f. 
usvojJit;  hvarjo  f.  hvarjoh,  al  f.  alh.  o.  s.  v. 

S  synes  at  være  bortfaldet  i  1  pers.  plur.  i  alle  Tem- 
pora af  de  sterke  Conjugationer,  s.  faram,  forum ,  oldht. 
var  arnes  j,  vuorumés;  con'},  far  aima,  f6r<ma,  o\å\\{.varémés, 
vuorlmés;  ligeledes  i  mase.  nom.  plur.  af  adj.  i  sterk 
Decl.,  s.  blindai  f.  blindaisy  oldn.  blindir. 

Anm.  At D  undertiden  er  bortfaldet  efterN,  som  banvida  f.  hnndvida, 
og  i  præs.  part  act.  -ans  f.  -ands,  synes  blot  at  være  Skrivfejl. 
Om  Elision  af  Nasaler  foran  de  lilsv.  Mutæ  see  foran  §  30. 

34.  Tilsætning  af  et  B  finder  undertiden  Sted  imel- 
lom M  og  R,  f.  Ex.  timbrjan  f.  timrjan,  men  denne  sidste 
Form  findes  ogsaa. 

Overgang  J^ra  GotisTc  til  OldnorsTe, 

35»  At  de  gotiske  Vocaler  i  Almindelighed  svare  til 
de  oldnorske,  kun  at  E  i  Gotisk  er  A  i  Oldnorsk,  er  for- 


J 


26 


hen  omtalt.  Hvorledes  ellers  de  g-otiske  fordobblede 
Vocaler  i  Flexionsendclser,  OogECAA),  I  (II)  og  JU  (jdg. 
VU  d.  e.  UU  §  24)  i  Oldnorsk  have  tilsvarende  enkelte,  f.  Ex. 
fiskoSy  oldn.  fiskar,  tuQgo^  oldn.  tunga,  fiske,  oldn.  fiska, 
vil  nærmere  i  Flexionslæren  vises.  Hvorledes  man  i  Oldn. 
bærer  sig  ad  med  Former,  der  i  Gotisk  have  I  eller  JI, 
er  forhen  viist,  §.  20. 

I  den  oldnorske  Orddannélse  spiller  Omlyden,  hvilken 
Goterne  ej  kjendte,  en  Hovedrolle,  især  da  den  antyder  de 
Vocaler,  som  oprindeligen  have  været  i  Ordet,  men  ere 
opslugte,  f.  Ex.  ræda,  hvor  Omlyden  af  6  til  æ  antyder 
den  oprindelige  Form  rodjan,  ligeledes  glogg  den  opr. 
Form  glaggv,  got.  glaggv.  En  saadan  Paavirkning  er 
endog  I  eller  et  deraf  kommende  E  underkastet,  f.  Ex. 
ykkr  f.  ikkvr,  got.  i^kvis,  Yngvi  f.  Ingvi,  rokkr  f.  rekkvr 
og  dette  for  rikvr,  got.  rikms,  fræ  f.  fraiv  (eg.  fra  med 
Omlyd).  Endog  Consonanter,  hvis  Udtale  blot  ligger  et 
V  eller  J  noget  nær,  kunne  bevirke  Omlyd;  f.  Ex.  naar  man 
paa  Runestene  fmder  auft  f.  aft,  paa  Grund  af  den  i  F 
liggende  Lyd  af  V;  naar  man  siger  slegin,  dregin  f. 
slagin,  dragin,  fordi  G  foran  J  selv  næsten  lyder  som  J. 
I  Ord,  hvor  baade  et  Aflednings-V  og  et  Aflednings-I  paa 
engang  fmdes,  opstaar  derved  en  Vakten,  idet  kun  een 
af  disse  kan  have  Virkning,  og  derfor  snart  den  ene,  snart 
den  anden  maa  staa  tilbage,  f.  Ex.  det  Got.  sankvjan,  sænke, 
i  Oldn.  eg.  sakkvja,  bliver  i  Oldn.  med  udeladtJ  til  sokkva, 
i  Oldsv.  derimod  med  udeladt  V  til  senkja;  glogg  skulde 
i  Comp.  egentlig  hede  glaggviri,  og  bliver  snart  med  til- 
sidesat  V  til  gleggri,  snart  med  tilsidesat  I  til  glogg  ri,  lige- 
ledes  dokkri  af  dokk.  Ogsaa  det  intr.  si^kvan,  oldn.  opr. 
sekkva,  bliver  til  sokkva.  Det  sammensatte  Navn  Leikvin 
QaUeikr,  Leg,mji,  behageligt  Sted),  bliver  i  de  ottlige  Egne 
af  Norge  oftest  til  Leykin,  Leykyn,  hvoraf  endnu  den  for- 
skjellige Udtale  af  Navnet,  nemlig  Lekve  i  Bergens  Stift, 
Loken  ell.  Loyken  paa  Ostlandet,  bærer  Spor. 
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Omlyden  har  desuden  i  Oldnorsk  eonjran^'-  for  alle 
forandret  Diphtlionij^en  AI  til  EI,  saaat  AI  knn  lindes  paa 
Rnneslene.  Knn  sjelden  er  AI  i  Oldn.,  ligesoni  i  Ancrels. 
ble  ven  Å.  f.  Ex.  sair,  oldn.  sdr ;  og  ved  Omlyd  til  Æ, 
air,  oldn.'  Vp/*,  for. 

Hvorledes  Brydningen  af  I  til  IA  eller  E,  U  til  0  i 
Oldn.  har  en  langt  videre  Udstrækning  end  i  Gotisk,  er 
forhen  omtalt.  Regelmæssigt  forekommer  den  i  sterke 
Dii)lilhongverba  med  AU,  hvor  den  for  part.  præt.  ligesom 
danner  en  egen  Aflydsklasse,  idet  denne  faar  0,  hvor  den  i 
Got,  har  U  som  i  præt.  plur. ;  f.  Ex.  bjoda,  baud,  budum, 
bodinn,  got.  biudan,  batip,  budum,  bildans.  I  Oldsvensk 
vedbliver  dog  sædvanligviis  U. 

Det  er  ligeledes  nævnt,  hvorledes  Oldnorsken  i  Al- 
mindelighed  ej  taalcr  en  mere  lukt  Yocallyd  foran  en  mere 
aaben ,  men  forandrer  den  forste  til  den  dermed  mest  be- 
slægtede  Ilalvvocal,  f.  Ex.  Brydningen  IA  til  JA,  efter  den 
ogsaa  i  Gotisk  allerede  antydede  Analogi.  Men  i  Forbin- 
delse dermed  erkjender  Oldn.  Nodvendigheden  af  at  er- 
statte den  Qvantitet,  som  ellers  ved  Forandringen  vilde 
tabes;  thi  naar  f.  Ex.  Dipth.  lU,  som  er  lang,  bliver  til  JU, 
bliver  ogsaa  Stavelsen  kort,  med  mindre  JU  forandres  til 
JU,  som  flhigan,  oldn.  fljnga.  Ved  denne  Forandring  bliver 
lU  i  Oldn.  oftere  til  JO  end  til  JU,  i  Oldsv.  beholdes  der- 
imod  oftest  JU,  f.  Ex.  biudan,  oldn.  bjoda,  oldsv.  bjiipa. 
Denne  Hang  til  al  hærde  en  lukt  Vocallyd  foran  en  mere 
aaben  gaar  endog  saavidl,  at  IA,  EA,  (EW  og  YA  foran- 
dres  til  JA ;  f.  Ex.  pria  til  prjd,  séa  (got.  sehvpn')  til  sjd, 
bæjar  og  by  a  r  til  bjdr;  ligeledes  ElU  Copr.  AIU),  EI  AU 
Copr.  AIAU>  til  JO;  f.  Ex.  frjo  af  opr.  fraiu;  det  got. 
spivan,  som  ved  Omlyd  i  Oldn.  bliver  spija  (J.  spiua^, 
skulde  i  præt.  have  speiv  Cd.  e.  spaiu),  men  i  dets  Sted 
findes  spjo;  jok  af  eiaiik  Qeg.  aiauk').  Af  isarn  dannes 
med  udeladt  S  jam  Ceg.  iani);  ligeledes  bliver  det  opr. 
unsar,  assimileret  iisar,  til  var  Ceg.  nar'). 
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Cyonsonauter.  Halvvocalerne  J  og  V  svare  oranske 
til  de  samme  i  Oldnorsk.  Men  hvor  V  som  Fremlyd  i 
i  Gotisk  er  svag-  Læbe-Aspiration,  nemlig  foran  R  og  L, 
er  det  i  Oldn.  bortfaldet,  findes  derimod  i  Oldsvensk  foran 
R;  f.  Ex.  vUts,  oldn.  litr;  vrikan,  oldn.  i^eka,  oldsv.  vreka. 
Ogsaa  ellers  som  Fremlyd  foran  U  eller  0  er  V,  og  foran 

fr 

A  Og  U  J  bortfalden;  som  vulfs^  oldn.  ulfr-,  vopjan^  oldn. 
æpa  Co:  opja  med  Omlyd);  jer  (O:  jaar'),  oldn.  ar,  Aar; 
ju^g,  oldn.  ung  (underliden  jung').  Denne  Bortfalden  af  J 
finder  især  Sted,  hvor  JU  skulde  have  Omlyden  JY.  Det 
got.  JIV  skulde  i  Oldn.  blive  JJO  eller  JJU,  men  sammen- 
smelter til  JO  eller  JU,  hvis  Omlyd  JY  ligeledes  bliver  til 
Y.  Saaledes  bliver  det  gotiske  Maanedsnavn  JiuUs  aldeles 
svarende  til  det  oldn.  Ylh'  (eg.  Jylir),  og  da  denne  egentlig 
faldt  fra  Midten  af  November  til  Midten  afDecember,  kaldes 
November  Maaned  i  det  got.  Kalendarium  fruma  jiulis,  o  : 
den  forste  Deel  af  Jiulis.  Da  det  neppe  kan  betvivles,  at 
Ylir  QJylir)  er  en  Afledningsform  af  Jul  eller  Jol,  maa 
saaledes  ogsaa  Goterne  have  haft  denne  Fest,  hvis  Navn  i 
deres  Sprog  altsaa  har  været  Jm/  eller  i^\.  jiula. 

VA  og  VI  blive  efter  en  Consonant  i  Oldn.  ofte  til 
0,  som  kvino,  oldn.  kona  f.  kvena,  gen.  plur.  kvenna;  kvi- 
man,  oldn.  koma  f.  kvima,  præt.  kvam  og  kom. 

De  stumme  Consonanter  ere  i  Gotisk  og  Oldnorsk 
egentlig  aldeles  de  samme,  men  en  tilsyneladende  Forskjel 
opstaar  ved  den  ovenfor  omtalte,  afvigende  Betegnings- 
maade  af  den  svage  Aspiration»  Saaledes  bruges  i  Labial- 
klassen  i  Oldn.  baade  som  Indlyd  og  Udlyd  sædvanligviis 
F,  hvor  Gotisken  har  deels  B,  deels  F,  f.  Ex.  gihan,  gaf, 
gaft,  oldn.  gefa,  gaf,  gaft,  ja  endog  foran  T  oftest  P,  s. 
afta,  oldn.  aptan,  skjont  rigtignok  ogsaa  mange  Codices 
have  geva,  aftan.  I  Lingvalklassen  udtrykker  D  (i  gamle 
Codices  |))  baade  D  og  J),  f.  Ex.  fada?^  oldn.  fadir;  bro- 
par,  oldn.  brodir.  I  Gutturalklassen  udtrykker  G  haade  G 
ogH,  f.Ex.  dragans,  oldn.  dreginn;  slahans,  oldn.  sleginn. 
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Dog  er  et  sandanl  indlydcnde  eller  iidlydende  G,  der  cg^enllig 
forestiller  II,  niere  lilbojeligt  til  al  assimileres,  f.  Ex.  slahan, 
oldii.  sla,  aldrig'  dra  af  draijan.  I  Imperativer  oo  Træte- 
riler  af  sterke  Verber  forhærdes  i  Oldn.  D  ojr  G  cfter  L 
og  N  til  T  o<r  Iv,   som  bitl  f.  hind,  helt  f.  held,  gékk  f.  géng. 

En  merkelig-  Overg-ang  findcr  Sted  fra  det  got.  D  til 
det  oldn.  G,  som  fidror,  oldn.  fiogur(o:  fjogmir')  ivaddjé, 
oldn.  treggja,  vaddjus,  oldn.  veggr,  og  omvendt,  som 
bagms,  oldn.  badmr. 

Særegen  er  ogsaa  Overgangen  af  ^L  til  FL,  som  i 
pliithan,  hvormed  det  oldn.  flyja  er  beslægtet. 

Det  i  Oldnorsken  saa  vidt  gjcnncmforte  Assimila- 
tions-  og  Opslugnings-System  foraarsager  ogsaa  mange 
tilsyneladende  Afvigelser  fra  Gotisken;  tlii  ej  alene  opslu- 
gcs  Nasalerne  foran  deres  Tennes  og  Media  i  skarpt  ud- 
talle  Stavelser,  som  batt  f.  banl ,  gakk  f.  gank,  hlekkja  f. 
hlenkja,  ykkr  f.  ynkr  (eg.  inktr'),  og  ligeledes  Aflcdnings- 
vocalerne  I  og  U,  forhærdede  til  J  og  V,  efter  Consonanter, 
som  ben  for  banj,  ræda  f.  rodja,  glogg  f.  glaggv;  men 
ogsaa  GH  eller  H,  J,  V,  IV,  HV,  VH,  som  Indlyd  eller 
Udlyd,  og  N  foran  S,  og  den  foregaaende  korte  Vocal 
bliver  i  dette  Tilfælde  forlænget;  f.  Ex.  got.  tagr,  oldn. 
tar,  en  Taare;  got.  fehu,  oldn.  fé  Qeg.  féu;  E  forlænget 
formedelst  det  bortfaldne  H);  got.  aiv,  oldn.  Aflcdsformen 
ævi  (eg.  ajvi,  dvi  med  Omlyd  formedelst  det  opslugte  J); 
got.  kniu,  oldn.  kné  (eg.  knev,  men  V  opslugt  og  E  til  Erstat- 
ning forlænget);  got.  saivala,  oldn.  sal,  Sjæl;  got.  fraiv, 
oldn.  fræ  (o:  frå  med  Omlyd  formedelst  det  opslugte  I); 
hvorledes  dette  og  lignende 'Former  ogsaa  faa  -jo  o:  eiu, 
aiu,  er  forhen  omtalt;  got.  sehvan,  oldsv.  sea  (O:  E  for- 
længet formedelst  det  opslugte  HV3 ,  oldn.  sjd,  da  E  bliver 
til  J  og  A  til  Erstatning  forlænges;  got.  ehv,  acc.  af  ehvs, 
Hest;  oldn.  jo  (o:  forst  éu,  hvor  E  er  forlænget  formedelst 
det  opslugte  HV;  dernæst  E  forandret  til  J,  og  V  forlænget 
til  0  som  ovenomtalt;  got.  hauk,  oldn.  ha,  hoj  (eg.  havh; 
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men  VH  opslugt  og  A  forlænget;  i  Oldsvensk,  hvor  AU 
lyder  0,  er  Formen  hog,  o:  haug  f.  haiihr);  got.  anst  af 
umian,  oldn.  ast;  got.  ans,  oldn.  ds;  got.  hunsl,  oldn. 
hust,  Offer;  got.  uns,  oldn.  055,  hvor  Fordobblingen  af  S 
erstatter  den  tabte  Ovantitet.  Foran  D  og  N  assimileres  R 
paa  lignende  Maade,  idet  D  eller  N  fordobbles;  som  got. 
huzd,  oldn.  hodd;  got.  razn,  oldn.  rann.  LL  opsluger  et 
folgende  D  eller  f)  (see  §  31}.  Voldsomst  har  Opslugnin- 
gen  virket  ved  de  reduplicerende  Verba  C^ee  §  39),  f.  Ex. 
got.  hlaihtaup,  oldn.  hljop  (med  udeladt  L,  hlaiaup,  hleiaup, 
der  ej  kunde  bringes  i  een  Stavelse  uden  ved  at  forandres  til 
eiau  efter  det  oftere  omtalte  Princip);  got.  haihald,  oldn. 
helt  (eg.  haihalt,  med  udeladt  H  Aam/^,  heialt,  héalt,  helt; 
i  Oldsvensk  hjalt~).  S  opsluges  undertiden  mellem  to  Vo- 
caler,  f.  Ex.  got.  'Isarn,  oldn.  obsolet  isarn,  sæd  v.  jdrn 
Qd:  iarn,  med  udeladt  S);  got  unsar,  oldn.  var  (o:  iisar, 
uar,  var,  see  ovenfor). 

I  Enden  af  Ord  bortkastes  i  Oldn.  ofte  N,  f.  Ex.  i  In- 
finitiver, Præt.  plur. ,  ja  endog  ND,  f.  Ex.  némun,  oldn. 
ndmu,  nimandy  oldn,  nema. 

Til  det  Gotiske  S  eller  Z  som  Indlyd  og  Udlyd  svarer 
ofte  det  oldnorske  R,  f.  Ex.  i  Comparativendelserne  risa,  iza, 
oldn.  ari,  iri;  som  blindoza,  blindari;  batiza,  betri;  us 
præpos.,  oldn.  ur;  aiz,  o\dn.  eir,  Erts;  versiza,  oldn.  verri 
(eg.  verriri);  hausjan,  oldn.  heyra  (eg.  haurja').  Dog  findes 
i  gamle  oldnorske  Haandskrifter  S  i  Formerne  es  (con- 
junction);  est,  es,  du  er,  han  er;  vas.  vast,  vas,  jeg,  du, 
han  var;  inf.  vesa,  være,  part.  vesandi,  værende,  hvor 
dog  det  sædvanlige  er  R,  neml.  er,  ert,  var,  vart,  vera. 
verandi.  Af  vers  finder  man  og  den  afledede  Form  versna, 
ikke  verrna. 

JLydovnJlytning  fra  iJatin  og  GræsTCs  især  i  de 
stumme  ConsonantJclasser, 

36.     Gotisken,  som  de  ovrige  germaniske  Sprog,  har 
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en  Mæntrdc  Rodord  tilfællcs  med  Latinen  ojr  Græsken,  do^ 
saaledes,  at  de  tilsvarende  Ord  kun  ere  orjonkjendeli^re  paa 
Consonanferne,  der  lij^esoin  danne  deres  Becnsystem,  og, 
hvad  de  sluinine  Consonanter  angaar,  saaledes,  at  disse  i  de 
tilsvarende  Ord  ej  ere  ganske  de  sannne  i  Golisken  paa 
den  ene  Side,  som  i  hine  to  Sprog  paa  (\cn  anden,  men 
hver  inden  sin  Lydkhisse  modificeret  efter  en  bestemt  Con- 
seqvens.  Det  viser  sig  saaledes  som  Hovedregel,  at  hvor 
Græsk  eller  Latin  har  en  Tennis,  har  Gotisken  Aspirat 
(sterk  og  svag);  hvor  hine  have  Aspirat,  har  Gotisken 
Media,  og  hvor  hine  have  31edia,  har  Gotisken  Tennis. 
Samme  Forhold  har  ogsaa  ganske  vedligeholdt  sig  i  An- 
gelsaxisk  og  Oldnorsk.  Man  kan  saaledes  opstille  de  cor- 
responderende  Rækker: 


F.  0.  Q.  H.  A. 
B.     D.     G. 


B.  G.r.  B.J, 
P.     K.       T. 


Latin  el.  Græsk  P.  77.  T.  C.  K. 
Gotisk,  COldn.,      F.     J).     H 
Angels.) 
Ligeledes  findes   hyppigt  i  Got.  S,   hvor  Græsken  har 
Spiritus,  men  Latinen  allerede  S;   i  Gotisk  Yl,  hvor  Græ- 
sken har  F,  Latinen  U  eller  R.  0 

Disse  Hovedregler  ere  dog  ej  i  enhver  Enkclthed  gjen- 
nemforte;  imidlertid  sporer  man  endog  i  de  fleste  Afvigelser 
en  vis  Conseqvens.  De  Forandringer,  som  indlydende  Me- 
dia undergaar,  ere  en  væsentlig  Aarsag  til  den  tilsynela- 
dende  Afvigelse;  derhos  maa  man  undertiden  i  Græsken  og 
Latinen,  foråt  indsee  det  rette  Forhold,  tåge  obsolete  For- 
mer og  Dialectformer  i  Betragtning. 

I  Labialklassen  fremtræder  Conseqvensen  mindre  fuld- 

stændig,   fordi  P   som  Begyndelsesbogstav  hverken  i  Got., 

Oldn.   eller  Angels,   findes  i  egte  germaniske  Ord.      Ellers 

spores  den,  f.  Ex. 

pes,  TTorc,  noåog  —  got.  folus,  (oldn.  fott^,  angels,  fof), 

paier,  TtctrijQ  —  got.  fadar  (oldn.  fadir,  angels,  fader'). 

quatuor    (gl.  peiiior,  æol.  TtiTvgsg)  —  got.  fidv('r,  oldn. 

fjogur,  angels,  fedver. 
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septem,  eTtra  (Roden  sep-  éjr-^  got.  sibun,  hvor  B  fore- 
stiller svag- Aspirat,  see  §  27  (oldn.  sjau  o:  Sdrg. 
af  Brydningsf.  siavu;  angels,  seofon). 

super,  ^vTtéQ  —  Got.  ufar  (oldn.  yfir,  angels,  o/er). 

ferre,  (péQ€iv  —  beran  Coldn.  berå,  angels,  beran). 

frater,  cpqutmq  —  got.  bropar  Coldn.  brodir,  angels. 
bropor^, 

I  Dentalklassen  fremtræder  Conseqvensen  derimod  ty- 
deligst, f.  Ex. 

tolerare,  TaXav  —  got.  pulan  Coldn.  pola'). 

tacere  —  got.  pahan  Coldn.  peg  ja). 

tendere,  tsivsiv  —  got.  panjan  Coldn.  penja,  angels,  pe- 

nian). 
tres,  TQstc  —  got.  pris  Coldn.  prir,  angels,  pri^. 
S^vyccTTjQ  —  got.   dohtar  Coldn.  dottir,  angels,  doktor), 
ducere  —  got.  tiuhan  Chvoraf  oldn.  tog), 
lacrima  Qeg.    dacrima) ,   ddxQv  —  got.   tagr  Coldn.   tar, 

angels,  tedr). 
lingua  C^g.  dingua)  —  got.   tui^go  Coldn.   tunga,   angels. 

tunge), 
sedere  —  got.  sitan  Coldn.  sitja,  angels,  sittan). 

I  Latinen  er,  ligesom  i  den  æoliske  Dialect,  undertiden 
F  f 09  indtraadt  istf.  0,  f.  Ex.  i  fera  Cæol.  (pfjQ),  ellers 
■&^Q,  oldn.  dyr. 

I  Gutturalklassen  maa   det  bemerkes,   at  Latinen  her, 
ligesom  Gotisken,  betegner  sin  Aspiration  med  H.     Expl.: 
caput  —  got.  haubip  Coldn.  hofud,  angels,  heafod). 
cornu,  y.€Qag  —  got.  horn  Coldn.,  angels,  horn), 
calamus,  xciXafjiog  —  got.  vistnok   halams  Coldn.  halmr). 
xXéTtTTjg  —  got.  hliftus. 
aqua  —  got.  ahva  Coldn.  d). 
decem,  åéxa  —  got.  tehun. 
equus  —  got.  ehvs  Coldn.  jor). 
.  hostis  Ceg.  fremmed)  —  got.   gasts  Coldn.  gesfr,  angels. 
gåstj. 
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Xtæ  —  gol.  (jiiitau  {jo\i\\\.  OJitta,  ang-elj».  yeotanj. 

åx^ip  —  ^ot.  (ligan  (oldii.  eiya,  angels,  dgan). 

genUj  yovv  —  go\.  kniu  Coldn.  kné^  angels,  cneov). 

yvrij  —  gol.  kvini  (oldn.  kona). 

Denne  regelmæssige  Bogstavovergang  har  man  kaldel 
Lydomfly tning.  I  Oldhojlydsken  vare  oprindelig  For- 
lioldene  som  i  Gotisken,  mon  siden  ere  de  flyllede  cl  Skridt 
videre,  saaledes  at  hvor  Golisken  har  Aspiral,  har  Oldht. 
Media  (s.  pulan,  oldht.  doljan) ;  hvor  Gol.  har  Media,  har 
Oldht.  Tennis  (s.  berå,  oldht.  piru);  hvor  Got.  har  Tenuis, 
har  Oldht.  Aspirat  (s.  kniu,  oldht.  chnio,  got.  iu^go,  oldht. 
zunka). 

Exempler  paa  andre  af  de  ovenomtalte  Overgange  ere 
soror  Qcg.  sosor,  svesor,  got.  svistar^,  securis  Qeg.  secusis, 
sequisis,  equisis'),  got.  aqcizi  (oldn.  6£,  eg.  akvs,  men  V 
udeladt  og  A  omlydt;  af  6x  dannes  det  afledede  oxi  eller 
exi^  eg.  akvsi,  hvor  V  og  I  stride  om  Omlyden,  og  snart 
det  ene,  snart  det  andet  faar  Overhaand). 


II.    Flexionslære, 


A.    Flexibilia. 

37.  Af  de  gotiske  Sprogs  Taledele  kunne  Verbum, 
Nomen  og  Pronomen  modlage  Flexion,  de  ovrige,  nemlig 
Adverbium,  Præposition,  Conjunction  og  Interjection,  ere 
inflexible.  Ethvert  Ord,  der  flecteres,  har  visse  Former, 
af  hvilke  de  ovrige  dannes,  saaat  man,  naar  man  kjender 
hine,  regelmæssigt  deraf  kan  danne  disse.  Hine  kaldes 
derfor  Kj  en  de  form  er  ne.  De  ere  iVerberne:  Præs.  inf., 
1  pers.  sg.  prælcr.  ind.;  1  pers.  plur.  præt.  ind.,  ogpræter. 
particip.     I  Nomina  er  Kjendeformen  Gen.  sing. 

Flexion  skeer  enten  ved  Aflyd  (see  §  26  og  38)  eller 
ved  tilfojede  Endelser.      Aflyden  finder  Sted  i  Verberne, 
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Endelser  tilfojes  baade  i  Verber  og  Nomina.  De  ere 
enten  vocaliske,  naar  de  begynde  med  en  Vocal,  eller 
consonantiske,  naar  de  begynde  med  en  Consonant. 
Endelserne,  især  de  consonantiske,  tilfojes  somoftest  ved 
Hjelp  af  en  Flexionsvocal.  Flexionsvocalen  bestemmer, 
til  hvilken  Conjugation  et  Verbum,  eller  til  hvilken  Declina- 
tion  et  Nomen  horer. 

Verber,  som  danne  Kjendeformerne  ved  Aflyd  eller 
paa  en  dermed  analog  Maade,  og  Nomina,  hvis  Kjendeformer 
dannes  ved  Endelser,  der  ej  indeholde  noget  N,  kaldes 
sterke;  svage  kaldes  derimod  de  Verber,  der  danne 
Kjendeformerne  ved  tillagte  Endelser,  og  de  Nomina,  hvis 
Kjendeforms  Endelser  indeholde  Bogstavet  N.  Egentligt 
burde  man  maaskee  heller  inddele  Nomina  i  lukte  C^'  sterke) 
og  a  ab  ne  C^-*  svage),  thi  de  sidste  staae  ingenlunde  i  det 
Forhold  til  hine,  som  de  svage  Verber  til  de  sterke.  De 
svage  Verber  ere  samtligen  afledede,  og  kunne  saaledes 
tænkes  borte  fra  Sproget  i  den  ældste  Periode;  de  aabne 
Nominalformer  udgjore  derimod  en  organisk  Deel  afSprog- 
bygningen. 

Afledningsvocalen,  som  i  et  afledet  Ord  altid  er  fojet 
umiddelbart  til  Stammen,  kommer  under  Flexionen  ofte  i 
Berorelse  med  Endelsen  eller  Flexionsvocalen;  den  bliver 
da  enten  staaende,  oftest  forhærdet  til  Halvvocal,  eller  den 
sammendrages  med  Endelsen  eller  Flexionsvocalen,  hvorved 
en  tilsyneladende  Afvigelse  i  Flexionen  opstaar.  En  saadan 
Indvirkning  af  Flexionsvocalen  fmder  især  Sted  ved  Ver- 
berne,  dog  ogsaa  ved  Nomina.  Ofte  findes  tvende  Afled- 
ningsvocaler  ved  Siden  af  hinanden,  f.  Ex.  i  sankvjan  (Y 
og  I):,  sunjon  (\  og  A), 

JP^erhalJ^leoDlon. 

38.     De  sterke  Verber  kunne  efter  Aflyden  hen  fores 

til  folgende  Klasser  efter  de  foran,  §26  opstillede  Rækker: 

1)  De  som  have  i  præs.  inf.  I,  præt.  sg.  A,  præt.  plur.  U 
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og^  præl.  part.  U.     De  ere  alle  kjendelige  derpaa,  at  deres 
Rodstavolse   er  langr   ved  Position.      (At  Brydn.  E  f.  I    off 

0  f.  U    gjor  sig  gjeldende    foran  II  og  R,    forstaar  sig  af 
sig  selv). 

Ex.  brinnan  —  brann  —  brunnum  —  brunnans. 
sijjjTvan  —  saøgv  —  siiøgvuni  —  suøgvans. 
hilpan  —  halp  —  hulpum  —  hulpans. 
verpan  —  varp  —  vorpum  —  vorpans. 

2)  De  som  have  i  præs.  inf.  I,  præt.  sg.  A,  præt.  plur. 
E,  præt.  part.  I  eller  V,  det  forste  foran  liqvidæ  (M,  N,  R) 
det  sidsle  foran  mutæ.  De  ere  alle  kjendelige  derpaa,  at 
Rodstavelsen  er  kort. 

Ex.  stilan  —  stal  —  stélum  —  stulans. 
ninian  —  nam  —  némum  —  numans. 
beran  —  bar  —  béruni  —  borans, 
giban  —  gab  —  gébum  —  gibans.  . 
ligan  —  lag  —  légiim  —  ligans. 
vrikan  —  vrak  —  vrékum  —  vrikans. 

Undtagelsesviis  har  brikan  præt.  part.  brukans;  rime- 
ligviis  har  ogsaa  stikan  stukans.  Trudan  har  trad,  tré^ 
dum,  trudans;  det  er  det  eneste  Verbum,  som  har  U  i  Præ- 
sens.  Man  skulde  ellers  formode,  at  denne  Klasse  opr. 
har  bestaaet  af  tvende,  de  som  havde  I  i  Præs.  inf.  og 
præt.  part.,  og  de,  som  i  disse  Kjendeformer  havde  U, 
men  at  de  to  Klasser  senere  ere  blandede  mellem  hinanden. 

Anm.     Bidjan  indskyder  i  Præs.  et  Aflednings-I  (J) ;  dog  findes  ogsaa 
Formerne  bida  og  bidan. 

Frehnan  indskyde  i  Præs.  et  4flednings-N,  som  ligeledes  bort- 
falder i  præt.  ind.  og  part.  At  divan,  snivan  have  præt.  dau,  snau, 
er  forhen  omtalt  §  22. 

A 

3)  De,  som  i  præs.  inf.  have  1(11,  EI)  eller  lU,  præt. 
AI  eller  AU,  præt.  pl.  I  eller  U;  ligesaa  præt.  part.  De 
ere  kjendelige  derpaa,  at  de  i  præs.  inf.  have  en  Sammen- 
sætning  afl  med  paafolgende  Vocal,  enten  I,  hvilket  danner 

1  (EI),  eller  U,  hvilket  danner  lU.  Præteritum  dannes  saa- 
ledes  ved  at  forandre  det  forste  I  til  A;  præt.  plur.  og 
part.  ved  at  udelade  det.      Saaledes   falder   denne  Klasse  i 

3* 
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to  Afdelinger,    a)  de  paa  I,    AI,    I,    og    b)    de    paa  IV, 
AU,  U. 

Ex.  Afd.  a:  skinan  —  skain  —  skinum  —  skinans. 
driban  —  draif  —  dribum  —  dribans. 
giipan  —  graip  —  gripum  —  gripans. 
stigan  —  staig  —  stigum  —  stigans. 
j^ihan  —  J)aih  —  {)ehum  —  {)el)ans. 
bttan  —  bait  —  bitum  —  bitans. 
Afd.  b  :  skiuban  —  skauf —  skubum  —  skubans, 
hniupan  —  hnaup  —  hnupum  —  hnupans. 
tiuhan  —  tauh  —  tohum  —  tohans. 
giutan  —  gaut  —  gutum  —  gutans. 
kiusan  —  kaus  —  kusum  —  kusans. 

43  Den  4de  Aflyds-Klasse  viser  sig-  allerede  mindre 
original,  eller  i  en  mere  secundær  Form,  thi  den  har  i 
præs.  ind.  A,  uden  Position,  hvilken  Vocal  nærmest  tilhorer 
præt.  sg,  af  2den  Klasse.  Den  har  i  præt.  sg.  og  plur.  0 
Copr.  U),  præt.  part.  A,  og  er  kj endelig  ved  det  korte  A 
i  Præsens. 

Ex.  svaran  —  sv6r  —  svorum  —  svarans. 
anan  —  on  —  onum  —  anans. 
alan  —  61  —  olum  —  alans. 
dragan  —  drog  —  drogum  —  dragans. 
slahan  —  sloh  —  slohum  —  slahans. 
hla{)an  —  hioj)  —  hl6J)um  —  hla{)ans. 

Alle  disse  Verber  kunde  man  i  deres  oprindel.  Tilst. 
tænke  sig  flecterede  efter  2  Kl.  s.  Han  —  al  —  élum  — 
ulans  0.  s.  v. 

Anm.  Ogsaa  her  findes  enkelte  Ord  med  Aflednings-J  i  Præsens,  bort- 
kastende dette  i  præt.,  neml.  frapjatij  hafjan,  hlahjan,  rapjan, 
skapjan,  skapjatiy  vahsjan. 

Standan  betragtes  som  om  det  blot  lod  stadan,  præt.  stop. 

39.  Disse  ere  de  egentlige  Aflyds-Klasser.  Men  der 
gives  endnu  en  Deel  sterke  Verber,  der  allerede  i  Præsens 
have  en  decideret  Præteritums-Vocal,  nemlig  A  med  Posi- 
tion,  E,  AI,  AU  eller  0.     Disse  kunne  i  præt.  egentl.  ej  faa 


nogeii  Aflyd,  iiirii  damio  dog  slcrke  Prætorita  vcmI  Rcdu- 
plication,  idet  do  nonilio^  sællc  foran  Rodstavelsen  en  ny 
Stavelse,  bestaaendo  afBop^yndelscsbo^slavet  med  Diphth.  AI, 
d6o^  saaledes  at  HL,  HL,  HV,  SK,  SP,  ST  bego^e  gjentages, 
()o^  at  Ord,  der  bejj^ynde  med  en  Vocal,  kun  faae  AL  Til 
hver  af  de  nævnle  Klasser  kan  saaledes  fojes  en  Red  up  1  i- 
cationsklasse,  dog  gj6r  det  Sl.ægtskab,  der  finder  Sted 
mellem  2den  og  4de  Kl.,  sig  ogsaa  her  gjeldende;  efter 
Analogien  skulde  nemlig  Verbet  have  A  i  Præs.  inf.,  men 
vilde  da  kun  blive  at  henfore  til  4de  alm.  Aflydsklasse; 
det  er  derfor  kun  de,  hvilke  allerede  i  Præs.  have  E,  Plu- 
ralis-Vocalen,  som  ere  de  egentl.  Reduplicationsverber,  og 
selv  de  fleste  af  disse  danne  dog  præt.  med  0,  hvorved  de 
ogsaa  foruden  Redupl.  faae  Aflyd.  Ogsaa  de,  der  ere  at 
henfore  til  3die  Klasse,  neml.  de,  i  hvilke  Diphlhongen  AI 
slutter  Roden,  antage  samme  Forandring. 
Expl.  Redupl. -Kl.   1)  A  med  Position. 

haldan  —  haihnid  —  haihaldum  —  haldans. 
hahan  —  haihah  —  haihahuin  —  hahans. 
(o:  haøgan  eller  hajjihan). 
saltan  —  saisalt  —  saisaltum  —  saltans. 

Redupl.-Kl.  2). 

a.  Uden  Afl.-6:  slépan  —  saislép  —  saislépuni  —  slépans. 

b.  31ed    Afl.-6  :  téUan  —  taitok  —  taitokum  —  tékans. 

grétan  —  gaigrot  —  gaigiotum  —  grétans. 

Redupl.-Kl.  3). 

a.  haitan  —  haihait  —  haihaitum  —  haitans. 
aikan  —  aiaik  —  aiaikum  —  aikans. 
vaian  —  vaivo  —  vaivoum  —  vaians. 

b.  aukan  —  aiauk  —  aiaukuin  —  aukans. 
hlaupan  —  hlaihlanp  —  hiaihlaupum  —  hlaupaiis. 
stautan  —  staistaut  —  staistautuni  —  stautans. 

Redupl.-Kl.  4). 

bl6tan  —  blaiblAt  —  blaiblotiim  —  bl6tans. 
hvApan  —  hvaihvop  —  h^  aihvopmu  —  hA-^pan», 
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40.  De  svage  Verber  danne  præteritum  ved  tilfojede 
Endelser,  i  sing.  1  pers.  -ida,  plur.  1  pers.  ^idédum,  part. 
-ips.  Disse  Endelser  faae  en  Modification  eftersom  Yerberne 
savne  Bindevocal,  eller  have  forskjellig  Afledningsvocal. 
Derved  opstaae  2  svage  Conjugationer. 

Iste  svage  Conj.  Uden  Fl  exionsvocal.     Med  Aflednings- 
vocal en  I  (J). 

Her  fojes  Præteriti-Endelserne  til  Roden,  med  Ude- 
ladelse  af  Afledningsvocalen ,  f.  Ex. 

sokjan  —  sokida  —  sokidédum  —  s6kij)s. 
brannjan  —  brannida  —  brannidédum  —  branni{)s. 
lagjan  —  lagida  —  lagidédum  —  lagijis. 

Hvorledes  denne  Conjugation  ellers  efter  Præsens- 
Flexionen  deler  sig  i  to  Klasser,  skal  siden  anfores. 

Ilden  svage  Conj.  med  Flexionsvocalen  A. 

a)  uden  Afledningsvocal. 

haban  —  habaida  —  habaidédum  —  habai{)s. 
|)ulan  —  {)ulaida  —  J)ulaidédum  —  {)ulaij)s. 

b)  med  Afledningsvocalen  A. 

Denne  sammensmelter  i  Flexionen  med  Bindevocalen 
til  6,  t.  Ex. 

salbon  (f.  salba-an)  —  salboda  —  salbodédum  —  salb6J)s. 

Nogle  Verber  af  forste  Conj.  udelade  I  i  præteritum, 
t.  Ex.  himaminjan,  bimaminda.  TD  forandres  derved  til 
ST,  s.  kaupasta  f.  kaupatda,  G  eller  K  til  H,  s.  hohta  f. 
hug-ta  C§  28), 

Afledede  Verber  paa  -nan  conjiigere  Præsensformerne 
sterkt,  Præteritumsformerne  svagt  efter  II,  b. 

fullnan  —  fullnoda  —  fullnodédum  —  (præt.  part.  fattes). 

Nogle  Verber  af  II.  b.  have  et  Aflednings-J  foran  Afl.- 
A,  f.  Ex.  sunjon,  gasihjon. 

Andre  have  begge  Fonner,  nemlig  hausjan  eller  hausjon, 
supjan  eller  supjon. 


:v,) 


Personal-  og  Mo  tlal-Klexion. 
41.     EndelstTiie  ore: 

Indicativ.  Conjunctiv.  Imperativ.         Parlic. 

12        3  12        3  1  2 

PræsensSinfl^. -a  — is  —  i|).      -u     — is — i.     (sierkt)  „     («vagt) -i    -an|)s. 
Dualis-ds — ats.  -iva  —  its.  -ats. 

Plur.  -am  —  ij)  — and.    -ima  —  i{)  —  ina.  -am     —    if). 

Indicativ.  Conjunctiv.  Partic, 

Præteritum.  12  3  1  2  3 

a.  sterkt.  Sing.-   „         — t  —     „         -au       —    is     —     i.  -ans. 

Dualis  -u       — uts.  -iva      —  its. 

Plur.     -um    — u[)      —     un.      -ima     —   i{)     —  ina. 

b.  svagt.  Sing.     -ida    — ides   —      ida.     -idedjau- idédis  —  idédi. 

Dual.-idédu  — idéduts.  -idédiva  -idédits. 

Plur.  -idédum-idéduli-idedun.  -idedfma-idcdi{)-idédina.  -i[)s. 

Passivum. 
Præs.  Ind.       12        3  Conj.    12  3 

Sing.  -da  —  za  —  da.      -idau  —  izau  —  idau. 

Plur.  -nda.  -indau. 

I  Conjunctiv  præs.  og  i  Passivum  af  baade  sterke  og 
svag-e  Verber  er  Flexionsvocalen  overalt  uadskillelig  A,  i 
Conj.  præt.  af  sterke  uadskillolig-  L  Disse  uadskillelige 
Flexionsvocaler  anvendes  endog  i  Verber,  som  ellers  ej 
bruge  Flexionsvocal,  og  de  udelukke  Brugen  af  de  andre 
Flexionsvocaler,  der  ellers  henhore  hver  til  sin  svage  Verbal- 
conjugation.  At  Flexionsvocalen  I  i  præt.  conj.  bliver  til  J 
foran  AU,  og  sammensmelter  med  I  til  I,  folger  af  §  20, 
ligesaa,  at  den  uadskillelige  Flexionsvocal  A  sammensmelter 
i  2den  svage  Conj.  Klasse  b.  med  Afledningsvocalen  A  til 
6,  opslugende  alle  folgende  Vocaler. 

Præt.  conj.  dannes  altid  af  Plur.  præt.  ind.,  s.  brunnum-hrunnjau. 
Anm.  1.     Ved  alle  Endelser,  der  begynde  med  A,    udelade  Verberne 

af   Ilden  svage    Conjugation    Klasse    a.   Flexionsvocalen,    der    ellers 

maatte  have  sammensmeltet  med  hiin  til  0. 
Anm.  2.     Da  man  har  fundetFormer  paa  -adau  og  -andau,  og  lige- 

ledes  Former  paa  -nda,  der  svare  til  Medium  i  den  græske  Original, 

har  man  og  opstillet  Medialformerne  -ada,    -anda   i  3  pers.  sg.  og 

plur.  Ind.;  -adau,  -andau  i  Conjunctiv, 
Anm.  3.     At  de  svage  Prælcriti-EndcK^cr  oprindclig  skulde  være  præt. 
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af  el  labt  Verbum  didan,  dad,  dcdum,  didans,  som  nogle  have  paa- 
staaet,  synes  lidet  troligt,  da  Endelsen  er  -ida,  -ides,  o.  s.  v.,  ikke 
da,  -dés.      1  pers.  sing.    i  Indicativ   lyder  paa  Guldhornindskriften 
-idé,  hvilket  synes  at  være  den  ældre  og  rigtigere  Form. 

Paradigmer: 

42.     Sterke  Verber:  t.  Ex.  giutan,  slépan. 
Præs.  Ind.  giuta  giutis        giutif)       Conj.  giutau        giutais      giutai 

giutaiva     giutaits 
giutand. 
gaut 


gl  utos 

giutats 

giutam 

giutij) 

Præt.  Ind.  gaut 

gaust 

gutu 

gututs 

guturn 

gutu|) 

gutun 


giutaima  giutaij)    giutaina. 

gutjau  gutis         guti 

gutiva  gutits 

guti  m  a  gutij) 


gxitina. 


Imp.  Sing.  2.  giul.     Dual.  2.  giutats  Pl.  1.  giutam  2.  giutif). 
Part.  præs.  giutands,  præt.  gutans. 


Pass.  Ind. 

Conj. 

Præs. 

slepa 

slépis        slépij) 

Sg.  1.  giutada 

gjutaidau 

slépos 

slépats 

2.  giutaza 

giutaizau 

slépam 

slépi|)        slépand. 

3.  giutada 
Pl.   1.^ 

giutaidau 

Præt. 

saislép 

saislépt    saislép 

2.  >  giutanda. 

>  gjutaindai 

saislépu 

saisléputs 

3.^ 

) 

saislépum  saislépuj)  saislépun  &c. 

43.     Svage  Verber. 

Her  opstaar  med  Hensyn  til  de  Tilfælde  i  Præsens- 
flexionen,  hvor  Afledningsvocalen  I  stoder  sammen  med  I 
som  Flexionsvocal,  en  Forskjel;  eftersom  Verbet 

a)  har  lang  Rodstavelse  ved  Vocal  eller  Position,  eller 
bestaar  af  flere  Stavelser.  I  dette  Tilfælde  sammen- 
drages ved  Sammenstod  Afledningsvocalen  I  og 
Endelsesvocalen  I  begge  til  I  efter  §  20 1.  Ex.  sokiSj, 
eg.  sokiis. 

b)  eller  har  kort  Rodstavelse.  I  dette  Tilfælde  ved- 
bliver det  forste  I  som  J,  undtagen  i  præs.  impera- 

A 

tiv  sing.,  hvor  H  ligeledes  bliver  I. 
Iste  svage  Conj. 

Paradigmer: 

Præs.  Ind.  a)  sokja        sokis      sokij)    Conj.  sokjau  sokjais      sokjai 

sokjos      sokjats  sokjaiva  sokjaits 

«dkjam     sokt|)     scMijand  sokjaima  s6kjaij)     s6kjaina 


b)  la};ja 
Ia<fios 
lagjain 
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layjis         liijr.iili  la^jaii  la{;jais        l»pjai 

laa:iats  Ia<rjaiva        la^^jaiis 

la<rjil)        lagjand       lan^jnima       lafrjaij)       lapjaiiia. 
Piæleritiim 
Iiid.  Conj. 

s6kidaCdo)    sokidcs  sokida  sokidcdjau      sokidedis     sokidodi 

sokidedu       sokidrdiits  sokidedha      sokidédils 

sokidedum    sokidedu|)     sokidednii    sokidédiina     sokidedij)     sokidediiia. 
la<rida(do)  o.  s.  v.  la<jidO*djau  o.  s.  v. 

Impcrat.  Sing.  soki       Dual.  sokjats      Plur.  1.  .sokjani      2.  soki|) 
lagi         —      lagjats        —  lagjain  la^I* 

Part.  sokjauds     —  soki|)s 

Anm.     At   de  sterke  Verber,    der  have  Præs.  inf.    paa  -jan,    fleclerc 
Præs.  som  lagjan,  begribes  let. 

llclcn  svage  Conj. 
a.  haba  habais 

hab6s         habats 
habam       habai^ 
habaida  &c. 
habai    —  habats 

Part.    habands    habai|)s 


habai{) 

ha  bau 

hal)ais 

habai 

habaiva 

aits 

haband 

hal)ainia 

habaif) 

habaina 

habaidcdjau  &c. 

habani     — 

-  habaij) 

Pass.  habada 


habaidau  &c. 


b.  Her  sammensmelte   overalt  Adedsvocalen  A    og  Bindevocaleu 

A 

A  tilO;   i  denne  lange  Vocal  opsluges  enhver  tilstodende  Endelses- 
vocal,  det  være  sig  A,  I,  eller  en  Diphthong. 


Ind. 


Conj. 


Præs. 


spillo  spillos  spillo|)  spillo  spillos     spillo 

spillos  spillots  spillova  spillots 

spillom  spill6{)  spillond  spilloma  spillof)      spillona. 

Præt.       spilloda  o.  s.  v.  spillodédjau  o.  s.  v. 

Imp.  Sg.  spillo  Dual.  spillots  Plur.  spillom  spillof) 

Part.  Act.  spillonds  Pass.  spill6|)s 

Pass.  Ind.  spilloda  Conj.  spillodau  «fcc. 

44.  Anomalier.  Tolv  Verber  have  allerede  i  Præ- 
sens  en  sterk  Præteriliform,  af  hvis  Plural,  de  danne  svagt 
Præter.  ved  at  tilfoje  Endelsen  -ida,  syncoperet  til  -da, 
og  forandret  til  pa  i  kunnan  Q§  31)^  til  ta  efler  G,  H,  S 
C§  28).  De  kunne  alle  hcnfores  under  bestemte  Aflyds- 
rækker,  med  Uiidtagelse  af  mag. 
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Præs.  Ind.  sing 

.     plur. 

Præt. 

Pr.  part. 

Inf. 

1. 

kann 

kun num 

kunj)a 

kun{)s 

kunnan 

{)arf 

f)orbum 

|)orfta 

|)orits 

|)orban 

dars 

dorsum 

dors  ta 

dorsts 

dorsan 

2. 

man 

munum 

munda 

munds 

munan 

skal 

skulum 

skulda 

skul  ds 

skul  an 

nah 

w 

nohta 

nohts 

nohan 

3. 

vait 

vitum 

vissa 

vits 

vi  tan 

aih 

aigum 

aihta 

aihts 

aigan 

daug 

dugum 

dohta 

dohts 

dugan 

4. 

mot 

mo  tura 

mosta 

mosts 

motan 

og 

ogum 

ohta 

ohts 

ogan 

g  endelig 

mag 

magum 

mahta 

mahts 

magan. 

Præs.   conj.  bliver  naturlig-viis  kunnjau,    skuljau  o. 
aldeles  efter  Flexionen  af  sterke  Præterita. 


s.  v. 


Sammensætninger  som  gakunnan,  uf kunnan  flecteres 
regelm.  som  haban;  4igesaa  vitan  ::ti^g munan  i  Sammen- 
sætninger. 

Til  denne  Verbalklasse  horer  og  viljan,  præt.  mlda; 
men  mangler  præs.  ind.,  istf.  hvilket  bruges  præs.  conj., 
flecteret  som  præt.  conj.  af  sædvanlige  Verber,  altsaa  «?«(/aM^ 
dual.  viiliva,  pl.  viltma. 

Bri^gan  har  Præsens  regelmæssig  sterkt,  præt.  svagt, 
brakt  a. 

Ga^gan  har  Præs.  sterkt,  ligesaa  præt.  part.  ga^gans. 
Man  skulde  vente  præt.  gaiga^g,  men  det  findes  aldrig,  og 
suppleres  derimod  af  en  anden  tabt  Rod  med  det  svage, 
uregelmæssige  Præteritum: 

iddja,  iddjés,  iddja; 

iddjédu,  iddjéduts 

iddjédum,  iddjéduj)^  iddjédun. 

Kun  eengang  forekommer  det  svage  præt.  ga^gida,  der  dog 
forudsætter  præs.  ga^gjan. 

Visanj  være,  danner  sine  Former  af  tre  Rodder. 

Præs.  Ind.  ini  is  ist       Conj.  sijau  sijais        sijai 

siju  sijuts  sijaiva        sijaits 

s^ijum        sijuj)        sind  sijainia       sijaij)       sijaina 
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■Pi^  Ind.  vas 

vast 

vas 

Conj.  vésjau 

vésls 

H 

vésuts 

véulva 

veslts 

H                    vésum 

vosuj) 

vésun 

véslma 

vest|) 

Præs.  part.  visantls. 

v  es  I 


ve  sin  a 


Med  forandret  Betydning:  manere,  gaar  det  regelm. 
efler  2den  sterke  conj.   —  visan  —  vas  —  vésum  —  visans. 

45.  Tempora,  dannede  ved  Hjelpeverber.  Fu- 
turum udtrykkes,  naar  Hjelpeverbum  dertil  bruges,  ved  et 
af  de  tre  Hjelpeverber  skulan,  haban  eller  dugirinan  (be- 
gynde)  med  Infinitiv;  og  paa  denne  Maade  kan  man  ej 
alene  betegne  det  directe,  men  ogsaa  det  indirecte  eller 
præleritiske  Futurum,  f.  Ex.  galagiJédun  pd  vorda  in  hertin 
sinamma ,  kvipandatis ,  Iwa  skul  i  påta  ham  verpart; 
fagino  jah  faginon  dug  inna;  taujip  jah  taujan  habaip; 
gasehvands  pd  si  ustokana  h ah  ai  da  verpan  fram  fraujin 
garéhsn. 

Præteritum  passivi  indic.  eller  conj.  udtrykkes 
efler  Talens  Beskaffenhcd  ved  præt.  part.  med  præsens  af 
visan,  eller  præt.  af  verpan,  f.  Ex.  gamélip  ist,  kvipan 
ist;  gadailips  varp,  gahrainips  vas. 

Plusqvamperfectum  passivi  udtrykkes  ved  præt. 
part.  med  præt.  af  visan;  f.Ex.  gahundaris  vas,  atvorpans 
vas. 

46.  Sammenligning^  med  Oldnorsk.  I  Oldnorsk 
fremtræde  nojagligen  de  samme  Aflydsformer,  som  i  Go- 
tiskcn,  undtagen  forsaavidt  Forskjellen  mellem  U  og  0 
tillader  Oldnorsken  i  3die  Klasse  at  tilvejebringe  en  storre 
Afvexling,  idet  U  i  præt.  plur.  bliver  0  i  præt.  part.,  s. 
hrutum  —  hrotinn.  Derhos  bevirker  den  sterke  Sammen- 
dragning  af  de  reduplicerende  præterita  Csee  §  35),  at  der 
i  Oldn.  kun  fmdes  to  Reduplications-Klasser,  idet  Isle, 
2den,  3die  a)  og  4de  kun  faae  É,  f.  Ex.  falla,  fell,  (opr. 
feifall,  feiall,  ftall,  oldsvensk  fjall  eller  fjoll),  lata, 
lét  Copr.  leilot,  leiot,  lidt,  eller  leæt) ;  heita,  hét,  (opr. 
heiheit,  heieit) ;    hldta,    hlét,    Copr.  hleihldt,    hleidt,  hlidt 
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eller  hleæt) ;  3die  Klasse  b)  faarJO,  f.  Ex.  auka,  jok  deg. 
eiauk,  iauk) ;  ja  undertiden  fmdes  ogsaa  herÉ,  thi  hlaupa 
f.  Ex.  har  stundom  hlép  ved  Siden  af  det  sædvanlige  hljop. 
Den  voldsomme  Sammendragning  afAU  til  0  gjor  igjen,  at 
hoggva,  eg.  haggva,  som  i  præt.  skulde  have  héggv  Coprl 
heihaggVj,  heiaggv,  hiaggvj  faar /yo^  da  GG V  ombyttes  med 
U  Cpaa  Runestene  ofte  hiau);  imidlertid  findes  og  Formen 
hjogg  (p:  hjaggi-f).  Bua,  eg.  biggva,  har  ogsaa  hjå,  hvilket 
forklares  saaledes,  at  higgva  forst  brydes  til  bjaggva. 

Dualis  findes  ej  i  Oldn.,  ligesaalidet  som  Passivum. 

1  Personalflexionen  hersker  en  bestemt  Tilbojelighed 
til  at  forkorte  alle  Endelser,  i  hvilke  ingen  lang  Vocal  taa- 
les;  saaledes  svarer  A  oftest  til  got.  É,  I  til  got.  I.  De  af 
denne  Tendens  folgende  Sammendragninger  undlade  dog 
ikke  ved  tilbagebleven  Omlyd  at  vise,  hvor  et  J  har  været 
tilstede  som  Flexionsvocal,  som  i  præt.  conj.;  f.Ex.færa  af 
forum;  bæra  af  bdrum  (^eg.  forjag  bårja').  Den  samme, 
allerede  ovenfor  C§  20)  antydede  Analogi  med  Hensyn  til 
I  som  Aflednings-  og  Flexions-Yocal  aabcnbarer  sig  al- 
deles bestemt  i  de  svage  Conjugationer;  her  fremtræder  I 
efter  en  lang  Rodstavelse,  naar  ingen  Vocal  folger,  og 
opsluges  foran  en  Vocal,  medens  det  omvendt  efter  en  kort 
Rodstavelse  fremtræder  som  J  foran  Vocal,  og  opsluges, 
naar  ingen  Vocal  folger.  I  mange  Tilfælde  svarer  I  i  Oldn, 
som  Endelsesvocal  til  det  got.  A,  som  lagdij,  got.  lagida, 
stolinrij  got.  stulans ;  og  derfor  er  det  ogsaa,  at  Formen 
lagido  i  Iste  Person,  oldn.  lagda,  synes  at  være  rigtigere 
end  det  sædvanlige  lagida^  der  svare  til  oldn.  lagdi.  Ude- 
ladelsen  af  N  i  Endelser,  endog  ND,  er  forhen  omtalt; 
merkeligt  er  det  dog,  at,  hvor  dette  N  er  beskyttet  ved  et 
folgende  A,  bibeholdes  det  i  Oldsvensk;  f.  Ex.  vcerin, 
oldnorsk  i^æri,  3  pers.  plur.  præt.  conj.,  got.  vésina;  hafm, 
oldn.  hapy  3  pers.  plur.  præs.  conj.,  got.  habaina.  Sterkest 
er  Afkortningen   i   de   svage  Præterita,    hvor   ej    alene  det 
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forste  1  i  Endelsen  bortkastes,  men  Endelserne  selv  sannnen- 
il  rages. 

I  Fonner,  hvor  Goterne  have  -am,  har  Oldn.  -um, 
etslags  Omlyd,  bevirket  ved  Slægtskabet  mellem  Labialen 
og  v. 

Wominalfleacion, 

47.  Nominalflexionen  er  enten  sterk  eller  svag, 
Clnkt  eller  aaben).     See  §  36. 

I§iibi»tantiver.  De  sterke  Substantiver  kunne 
henfores  til  tre  Hoved-Declinalioner,  eftersom  den  herskende 
Flexionsvocal  er  A,  I  eller  U.  Hver  af  disse  Declinationer, 
don  anden  undtagen,  deler  sig  igjen  i  tre  forskjellige 
Floxionsmaader,  en  for  hvert  af  de  tre  Kjon.  Den  anden 
Declination  har  kun  Masculina  og  Feminina. 

De  sterke  Substantivers  Flexion  bærer  i  Gotisk  allerede 
Spor  af  en  Formforblanding,  saaledes  at  ej  alene  enkelte 
Former  af  den  ene  Underafdeling  ere  komne  over  i  den 
anden,  men  endog  nogle  ere  komne  i  en  urigtig  Hoved- 
afdeling.     Dette  vil  let  sees  af  det  Folgende. 

48.  De  gotiske  Substantivers  sterke  Flexions-Endel- 
ser,  saadanne  som  de  forekomme  hos  Vulfila,  se^s  af 
folgende  Paradigmer: 

Isle  Declination.     Flexionsvocal  A. 

MascuHnuni.       Ncutruni.       Femininum. 


Sing.  IVominativ. 

fisk-s 

hu  rn 

gib-a 

Vocativ. 

fisk 

horn 

gib-a 

Accusativ. 

fisk 

horn 

gib-a 

Genitiv. 

fisk-is 

horn-is 

gib-6s 

Dativ. 

fisk- a 

hoin-a 

gib-ai 

Plur.Nom.  Voc. 

fisk-6s 

hoin-a 

gib-6s 

Accusativ. 

fisk -ans 

horn-a 

gib-6s 

Genitiv. 

fisk-é 

horn-é 

gib-o 

Dativ. 

fisk-am. 

horn-am. 

gib-6m 
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2den  Declination. 

Flexionsvocal  I. 

Masculin. 

Femininum. 

Sing.  Nominativ. 

balg-s 

anst-s 

Vocativ. 

balg 

anst 

Accusativ. 

balg 

anst 

Genitiv. 

balg-is 

anst-ais 

Dativ. 

balg-a 

anst-ai 

Plur.  Nom.  Voc. 

balg-is 

anst-is 

Accusativ. 

balg-ins 

anst-ins 

Genitiv. 

balg-é 

anst-é 

Dativ. 

balg-im. 

anst-im. 

3die  Declination. 

Flexionsvocal  U. 

51 

asculinum. 

Neutmm. 

Femininum. 

Sing.  Nominativ. 

sun-us 

feh-u 

hand-us 

Vocativ. 

sun-u 

feh-u 

hand-u 

Accusativ. 

sun-u 

feh-u 

hand-u 

Genitiv. 

sun-aus 

feh-aus 

hand-aus 

Dativ. 

sun-au 

feh-au 

hand-au 

Plur.  Nom.  Voc. 

sun-jus 

fore- 

hand-jus 

Accusativ. 

sun-uns 

kommer 

hand-uns 

Genitiv. 

sun-ivé 

ej. 

hand-ivé 

Dativ. 

sun-um. 

hand-uns. 

Anm.  1.     Som  fisks  gaae  bagms ,  himins ,  vulfs,  fi^grs^  o.  fl. 
Som  horn  gaae  vord,  sigis,  siluhr ,  o.  fl. 
Som  giha  gaae  erpa,  piuda,  razda,  o.  fl. 
Som  balgs  gaae  gasts,  gards,  saups,  o.  fl. 
Som  ansts  gaae  alps,  hords,  sokns,  o.  fl. 

Som  sunus  og  handus  gaae  tuyipus,  piudinassus,  kinnus,  o.  fl. 
Som  fehu  gaar  geru. 
Anm.  2.     Ved  nærmere  Sammenligning  mellem   disse  Endelser    synes 
de  at  have  udviklet  sig  af  visse    for   alle  tre  Declinationer  og  Kjon 
fælles  Ur-Former,  hvilke  for  Masculinum  kunne  opstilles  saaledes: 
Sing.  Nominativ,  -s.  Plur.  -s  med  foreg.  Vocal. 

Vocativ.       -„  -s       —      —         — 

Accusativ.   -„  -ns    —     —        — 

Genitiv.       -s  med  foreg.  Vocal.  -aa 

Dativ.  Vocal.  -m      —      —        — 

Disse  Endelser,  forbundne  med  de  tie  Flexionsvocaler,  blive: 
1.  Med  A.        2.  Med  I.        3.  Med  U. 
Sing.  Nom.  Voc.  -s  -s  -s 

\0C.    /\,CC*      —••  •"«  ^M 
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Genitiv. 

-as 

•is 

-us 

Dativ. 

-a. 

^I» 

-u. 

ri  ur. 

ISoin.  Voc. 

-aas 

-iis 

-nus 

Acousaliv. 

-ans 

-ins 

-uns 

Genitiv. 

-åa 

-åå 

-åå 

Dativ. 

-am. 

-im. 

-um. 

1.  Med  A. 

2. 

Med  I. 

3.  Med  U 

CC.  -a 

-i 

-u 

-aas 

-ais 

-aus 

-aa 

-ai 

-au 

CC.  -aas 

-iis 

-uus 

-aaåå 

-iiåå 

-uuåå 

-aam. 

-iini. 

-uum. 

Neutium  sluttede  sig  til  MascMilinum,  saaledes  at  Nom.  og  Voc. 
sing.  stedse  antog  Aocusativ-Foiiuen,  og  Nom.  Voc.  og  Acc.  plur. 
rimeligviis  i  hver  Klasse  blot  have  fojet  Flexionsvocalen  A,  I,  eller 
U  til  Koden. 

Femininerne  derimod  heftede  i  Sing.  et  A  umiddelbart  cfter  Ro- 
den, ligeledes  med  Bibeholdelse  af  Accusalivlormcn  i  Nom.  og  Voc. 
sing.  I  Plur.  heftedes  Flexionsvocalen  efter  Koden,  dobbelt  i  Geni- 
tiv; i  Accusativ  beholdes  Nominativformen. 


Sing.  Nom.  Voc.  Acc.  -a 
Genitiv. 
Dativ« 


Genitiv. 
Dativ. 

Betragter  man  nu  de  forhen  anforte  Paradigmer,  vil  man  finde, 
at  intet  fremviser  den  her  fremstillede  Bojningsform  ganske  reen. 
Renest  fremtræder  den  ilsteDecl.,  hvori  i  3Iasc.  ogNeutr.  kun  Geni- 
tiv sing.  -is  er  laant  af  2den  Declination,  i  Fem.  kun  Dat.  sing.  ai 
(f.  aa  el.  d)  laant  af  2den.  Plur.  er  reent;  i  Fem.  er  Genitiv  aaåå 
(p:    OE)  sammendraget  til  0  efter  §  23. 

I  2den  Declination  er  Mase.  reent,  med  Undtagelse  af  Dativ- 
formen  -a,  laant  at  forste  Decl.  istf.  I.  Fem.  har  i  Nom.  sing.  og 
hele  Plur.  laant  Masculinsformen. 

I  3die  Declination  maa  det  forst  mærkcs,  at  Flexionsvocalen  U 
næsten  antagcr  Charakteren  af  Afledningsvocal ,  og  derfor  endog 
bibeholdes  i  de  Former  af  Mase,  hvor  ellers  den  blotte  Rod  frem- 
træder uden  Endelsevocal,  f.  Ex.  Acc.  sitnu,  eller  kun  med  Tilfojelse 
af  en  Consonant,  f.  Ex.  Nom.  sunus^  Denne  Bibeholdelse  af  Flexions- 
vocalen har  igjen  bevirket,  atMasculinet  har  optaget  mange  Feminins- 
Former,  nemlig  i  Gen.  og  Dat.  sing.,  i  Nom.  og  Gen.  pluralis,  hvor 
dog  U  i  uus  og  uuåå  er  blevet  til  I  eller  J  (see  §  24);  saaledes 
staar  sunjus  f.  sunvus  eller  sutiuus  og  sunicé  f.  suniué  og  dette  f. 
summe.      Femininet    har  igjen    ligesom   i   2den   Decl.  antaget  Mase. 
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Formen  i  Nom.  sing.  og  Gen.  Dat.  pl.,    hvorved  Mase.  og  Fem.  ere 
blevne  hinaniJen  lige. 

I  Oldnorsk  svarer  Masc.-Endelsen  -r  til  det  gotiske  -s,  og  for- 
resten forkortes  Endelserne,  ligesoni  i  Verbalflexionen,  saaledes  at 
de  aldrig  udgjore  nogen  lang  Stavelse;  os,  ais ,  aus  bliver  til  -ar') 
å,  é,  iué,  ans  til  -a;  is,  ius  til  -ir;  ins  til  -i;  uns  til  -u. 
Femininiformen  -ar  i  Genitiv  er  her  ogsaa  trængt  over  i  Masculina 
af  2den  Declination,  f.  Ex.  matr,  g.  matar,  men  mange  Masculin.  af 
2denDeclination  have  ogsaa  i  Gen.  -s,  og  andre  snart -5,  snart -ar, 
om  hinanden,  saaledes  at  man  i  Oldn.  ingen  bestemt  Grændse  kan 
drage  mellem  begge  disse  Declinationer.  I  3die  Decl.  spiller  ogsaa 
i  Oldn.  U  en  storre  Rolle  end  sædvanlig  Flexionsvocalerne,  thi  den 
virker,  skjont  bortfalden,  Omlyd  allerede  i  Nominativ  sing.,  som 
bjorn,  hond,  g.  bjarnar,  handar.  Derhos  vise  de  omlydte  Pluralis- 
former  synir ,  hendr,  at  en  Forandring  af  UU  til  lU  ogsaa  her  maa 
have  fundet  Sted.  Formerne  af  3die  Declination  have  i  Feminin 
aldeles  Overhaand,  de  have  endog  trængt  ind  i  Iste  og  2den,  hvor 
Nom.  mork,  g.  markar  viser,  at  et  U  har  været  tilstede,  og  plur. 
inerkr  eller  merkir  ved  Siden  af  marhir  ere  ligeledes  analoge  med 
hendr  f,  hendir  (handjus).  Dativerne  ere  i  Oldn,  mest  afvigende 
fra  Gotisken,  thi  her  fremtræder  i  Sing.  I  i  Mase.  for  A  efter  sæd- 
vanlig Analogi  (ligesoni  ofte  i  Yerbal-Flexionen);  og  dette  I  virker 
endog  i  3  Decl.  Omlyd,  og  er  bibeholdt  i  Feminin,  uagtet  Iste  og 
2den  Decl.  have  -u;  i  Plur.  er  ved  det  Slægtskab,  Labialen  M  har 
med  Y-Lyden ,  ethvert  oprindeligt  -am  eller  -im  omlydt  -um. 
Overhoved  viser  den  oldnorske  sterke  Substantivflexion  paa  det 
tydeligste  Fortsættelsen  af  den  Forvirrings-  eller  Blandingsproces, 
der  allerede  har  tåget  sin  Begyndclse  i  Gotisken,  men  her  endnu  er 
saaledes  i  sin  Barndom,  at  det  Oprindelige  med  Bestemthed  kan 
paapeges. 

Anm.  3.  Naar  Stammen  i  et  Ord  ender  med  en  Diphthong,  indtræde 
foran  vocaliske  Endelser  de  i  §22  omtalte  Forandringer;  f.  Ex.  Mase. 
piu,  nom.  pius,  gen.  pivis,  nom.  pl.  pivos ;  mase.  naus,  gen.  navis; 
neutr.  kniu,  gen.  knivis.  Dog  findes  Fem.  staua  i  alle  Casus  med 
uforandret  AU. 

Anm.  4.  Mase.  vegs  har  Nom.  pl.  végos.  Dat.  végim;  aivs  har  Acc.  pl. 
aivins.  Dat.  m'i5«m.  Femininet  haims  gaar  i  pl.  efter  Iste  Decl.,  nom. 
haimos;  ligeledes  danne  verbale  Feminina  paa  -ins  Nom.  og  Gen. 
pl.  efter  Iste  Decl.,  som  galaubins ,  Nom.  pl.  galaubinos,  Gen.  ga- 
laubino.  Verbalia  paa  ons  og  ains  synes  i  Regelen  at  gaae  efter 
2den  Decl. ,  og  derfor  kun  undtagelsesviis  at  danne  Gen.  pl.  paa  0. 
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Anm.  5.  Naar  Stammen  ender  paa  S,  lilfOjcs  i  Nom.  intet  nytS,  f.  Ex. 
mase.  urruns ,  fem.  afstass,  gahviss.  1  Masculina  udeludcs  ofte 
ogsaa  S  efter  K,  f.  Ex.  ver,  stiur,  og  delte  er  i  2  Dccl.  det  rcgel- 
mæssigc. 

Anm.  6.  Naar  i  Suhstanliver  af  Iste  Dcdination  et  Aflcdnings-I 
folger  umiddelbart  cftcr  Hodstavelsen,  da  indtræde  i  Flexioncn  de  i 
§  20  og  §  25  omtalte  Forandringer;  derhos  er  at  merke,  at  Fe- 
minina, hvis  Rodstavelse  er  lang,  eller  som  foran  Endelsen  have  en 
Aflednings-Slavelsc,  i  Nominativ  og  Vocativ  bortkaste  A,  f.  Ex. 
handl,  acc.  handjn,  fraistubni,  acc.  fraistubnja.  Til  Ord  med  lang 
Rodstavelse  maae  ogsaa  de  Ord  regnes,  hvis  Rodvocal  er  en  Diph- 
thong,  om  den  end  formedelst  det  paafolgende  I  er  forandret,  f.  Ex. 
mavi,  egentlig  maui,  acc.  mauja.  Casusformerne  fremstille  sig  saa- 
ledes: 

Masculinum.  Ncutrum.  Femininum. 

Med  kort 
Med  lang  eller  lang   Med  kort   Med  lang 
Rodst.         Rodst.         Rodst.         Rodst. 
herdis         riki 
herdi  riki 

herdi  riki 

herdis  rikjis 

herdja         rikja 
Pl.  N.  V.  harjos       herdjos        rikja 
Acc.    harjans     herdjans     rikja 
Gen.    harjé         hcrdjé         rikjé 
Dat.    harjam       herdja m    rikjara. 
Neutra    med   lang    eller    afledet  Stavelse    burde    egentlig  ogsaa 
have    I    istedetfor  JI  i  Gen.  Sing. ,   og  man  finder  virkelig  Genitiver 
som  atidbaktis  af  andbahti,  valdufnis  aivaldufni,  traustis  ai  frausti, 
gnverpis  af  gaverpi.     Vi  kunde  derfor  maaskee  ansee  os  berettigede 
til,  ogsaa  i  Neutr.  med  lang  Stavelse  at  opstille  Formen  med  I   som 
den  rigtige  eller  regelmæssige,  og  opfore  Formen  med  JI  alene  som 
en  Undtagelse.     See  ovenfor  §  20. 

1  Ord  af  2den  Decl.  forekommer  intet  Aflednings-I;  i  Ord  afSdie 
Declination  fremtræder  det  kun  som  J  foran  Endelserne. 

Anm,  7.  Der  gives  flere  Ord,  hvis  Kjon  man  af  de  forhaandenværende 
Sproglevninger  ej  kan  erfare,  og  hvis  Flexion,  forsaavidt  som  de 
tilhore  2den  eller  Iste  Declination,  derfor  ogsaa  er  uvis;  f.  Ex.  a/mfcs, 
sauls,  slahs,  bistu^kvs,  fullips,  der  ligesaavel  kunne  være  Feminina 
af  2den  Decl.,    som  Masculina.      Accusativernc  raip ,  rohr,   slep  og 

4 


Med  kort 

Rodstavelse. 

S.N. 

harjis 

Voc. 

hari 

Acc. 

hari 

Gen. 

harjis 

Dat. 

harja 

vinja 

mavi 

vinja 

mavi 

vinja 

mauja 

vinjos 

mauj6s 

vinjai 

maujai 

vinjos 

maujos 

vinjos 

maujos 

vinjo 

maujo 

vinjom 

maujom 
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flere  andre  kunne  ligesaavel  være  Masculina,  som  Neutra.  Dog  kan 
man  vel  i  de  fleste  Tilfælde  slutte  sig  til  Kjonnet  af  de  beslægtede 
Sprog.  Ved  andre  Ord,  der  ej  forekomme  i  Plur. ,  er  det  uvist, 
om  de  gaae  efter  Iste  eller  2den  Decl. ,  s.  striks,  v  orms ,  vraks. 

Gup ,  gen.  gups,  harip\.  guda,  hvoraf  det  sees,  at  det  oprindelig 
har  været  Neutrum,  ligesom  det  oldn.  ^rw^,  men  er  ligesom  dette  efter 
Christendommens  Indforelse  blevet  anseet  som  Masculinum.  For- 
skjellen mellem  0  og  U  har  tilladt  Oldn.  at  anvende  den  vilkaarlige 
Adskillelse  god,  Afgud,  gud,  eneste  Gud. 

49.  Anomalier.  Slægtordene  fadar,  hrdparj  doh- 
tar,  svistar  declineres,  iiagtet  de  to  forste  ere  Masculina, 
de  to  sidste  Feminina,  aldeles  paa  samme  Maade,  nemlig": 

Sing.  Nom.  Voc.  br6{)ar  Plur.  br6J)rjus 

Aec.  brokar                 br6|)runs 

Gen.  br6J)rs                  bi'6{)ré 

Dat.  br6J)r                   broJ)rum. 

At  ogsaa  Ordet  modar  maa  have  existeret  i  det  Gotiske, 
og  isaafald  været  flecteret  som  hr  of  ar ,  er  sandsynligt. 
Participia  a  c  ti  vi,  brugte  substantivisk,  ereMasculina, 

og  flecteres  saaledes: 

Sing.  Nom.  gibands  Plrs-r.  gibands 
Voc.  Acc.    giband  gibands 

Gen.    gibandis  gibandé 

Dat.    giband.  gibandam. 

Saaledes  gaar  ogsaa  ménopSj,  af  hvilke  dog  Voc.  Acc. 
sing.,    og   Nom.  Voc.  Gen.  plur.    i   de   forhaandenværende 
Sproglevninger  tilfældigviis  ej  forekomme. 
y]^jt/(.^f      Femininerne  alhs,  borgs,  brusts,  miluks,  spords  flec- 
teres  saaledes: 

Sing.   Nom.  alhs  Plur.  Nom.  alhs 

Voc,  Acc.  alh  Voc.    alhs 

Gen.  alhs  Gen,    alhé 

Dat.  alh.  Dat.    alhim. 

Saaledes  kunne  ogsaa  dulps  og  vehts  gaae,  men  de 
flecteres  ogsaa  regelmæssigt.  Nahts  gaar  som  alhs,  und- 
tagen  at  det  har  Dat.  pl.  naJiiam. 

50.  jSva^  jSulifstantivflexion.  Den  deler  sig  lige- 
ledes  i  tre  Klasser,    een  for  hvert  Kjon.      Hver  af  disse 


Ncutriim. 

Femininum. 

Flcx.-Voc.  A. 

Flcx.-Voc.  1 

aug-6 

tuég-d 

ai{)-l 

aug-d 

tuiig-on 

ai{)-in 

aug-ins 

tuhg-ons 

ai{)-ins 

aug-iii 

tung- on 

ai^-ln 

aug-ona 

tung-6ns 

ai{)-ins 

aug-ona 

tung-ons 

aij)-ins 

aug-ané 

tung-ono 

ai{)-in6 

aug-am 

tuiig-6m 

aij)-im. 
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Klasser  synes  opriiideligcn  at  have  liaft  to  Afdelingcr,  den 
ene  med  A,  den  anden  med  1  til  FleAionsvocal;  men  i 
Mase.  og  Neutr.  ere  begge  Aldelinger  faldne  sammen  til 
een>  idet  Gen.  og  Dal.  Sing.  have  I,  de  ovrige  Casus  A 
eller  dets  Udvidelse  0.  Femininnm  derimod  har  begge 
AtVleliiiger,  og  med  fordobblet  Vocal,  nemlig  0  C^*  AA), 
eller    1  C'^-*   II).       Endelsernes    Forbindelse    med    Stammen 

* 

sees  af  folgende  Paradigmer: 

Masculinum. 

Sing.  Kom.  Voc.  han-a 

Acc.  han-an 

Gen.  han-ins 

Dat.  han-in 

FMur.  Kom.  Voc.  han-ans 

Acc.  han-ans 

Gen.  han-ané 

Dat.  han- am 

Saaledcs  gaae  ogsaa  mase.  ahttj  ahmaj  guma,  fem. 
kvinoj  sterno y  magapi,  mari,  neutr.  herto^  ausoj  o.  fl., 
samt  en  Mængde  Afledninger  ved  I  eller  U,  s.  mase.  gudja, 
arhja,  franja^  {em.hrunjo,  handvo,  neutr,  sigljd;  og  Dimi- 
nutiver, dannede  ved  L,  som  magulaj  mase.  af  magus, 
mavilo,  fem.  af  mavij  harniloy  neutr.  af  ham. 

Anm.  1.  I  mase.  ohsa  og  aha,  og  neutr.  namo  og  vald,  bortkastes 
i  plur.  Flexionsvocalen  i  Casus,  der  ende  paa  en  Vocal,  i.Y^x.  ohsné, 
abnéj  vatne,  namna,  vatna;  i  Dat.  pl.  indskydes  derimod  et  N,  s. 
ohsnam,  abnam ,  namnam,  vatnam,  hvilket  synes  at  vidne  om,  at 
den  oprindelige  Dativ-Endclse  har  været  —  anam  (med  Flexions- 
vocalen I  inam) ;  og  dette  leder  os  igjen  til  at  antage  et  opr.  — 
onom  og  inoin  i  Fem.  Som  oprindelige  Endelser  for  den  svage 
Flexion  kunde  derfor  maaske  opstilles: 

Mase.  Neutr.  Fem. 

FI.-Voc.  A.     Fl.-Voc.  I.  Fl.-Voc.A.  Fl. -Voc.  I.  Fl.-Voc.A.  Fl. -Voc.  I. 
Sg.  N.  V.  -a  -i  -aa  -ii  -aa  -ii 

Acc.    -an         -in  -aa  -ii  -aan  -iin 

Gen.    -ans       -ins  -ans  -ins  -aans  -iins 

Dat.     -an         -in  -an  -in  -nan  -iin 

4* 
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.  N.  V. 

-ans 

-ins 

-aana 

-iina 

-aans 

-iins 

Acc. 

-ans 

-ins 

-aana 

-iina 

-aans 

-iins 

Gen. 

-ane 

-ine 

-ané 

-ine 

-aano 

-iino 

Dat. 

-am 

-im 

-am 

-im 

-aam 

-iim. 

Anm.  2.     Hvorledes  mapa  og  skirna  declineres,  saavebom  deres  Kjon, 
er  uvist. 

Anm.  3.     Afledningsvocalernel  ogU  fremtræde  her  stedse  som  J  og  V, 
og  frembringe  derfor  ingen  tilsyneladende  Flexionsforandring* 

51.  Anomalier.  Halv  sterkt  halv  svagt  gn^emanna 
og  fon.     Det  sidste  mangle  Pl. 

Sing.  Nom.  manna  fon  Pl.  Nom.  mans,  mannans 

Voc.    manna  fon  Voc.   mans 

Acc.     mannan  fon  Acc.   mans,  mannans 

Gen.    many^  funins  Gen.   manne 

Dat.     mann  funin  Dat.    mannam. 

Fadrin  bruges  i  Nom.  og  Acc.  som  Mase.  Plur.,  dog 
forekommer  og  det  regelmæssige  fadrin ^  Neutr.  sing.;  i 
plur.  fadrina,  af  hvilken  de  ovrige  Casus  suppleres. 

52.  Ggennavne.  Af  nation  ale  gotiske  Egennavne 
forekomme  naturligviis  ingen  i  Vulfilas  Biheloversættelse, 
og  man  kjender  dem  kun  saaledes  som  de  forekomme  i 
latinske  og  græske  Skrifter,  tildeels  omformede,  saaat  deres 
oprindelige  Form  ej  altid  er  kjendelig,  end  mindre  deres 
Flexion.  Af  sikkre  Navne  kunde  man  anfore  Ermanariks, 
AlarikSjpiudarikSj  VailamérSj  Amalasmnpa,  Attila,  Totila, 
0.  fl.  I  de  fundne  Diplomer  forekomme  blandt  andre  Navne 
Sunjaif ripas,  Uftahari,  Viljarip,  hvilke  forudsætte  den 
Egenhed  ved  Flexionen,  at  ved  sterke  Former,  som  de  to 
sidste,  udelades  Nominativ-Endelsen  -s,  medens  de  ellers 
gaae  efter  Iste  Declination,  JJftahari  som  liarjis  og  Vil^ 
jarip  som  fisks;  ved  den  svage  Form  tilfojes  derimod  i 
Nom.  et  S,  medens  Sunjaifripas  forresten  maa  antages  at  gaa 
som  håna.  Det  samme  er  idetmindste  Tilfældet  med  flere 
græske  eller  hebraiske  Navne  paa  -as,  som  Andreas,  An- 
nas, medens  andre  græske  eller  hebr.  Navne  uden  -s  gaa 
som  fisks.    Ex.:  David,  Simon  som  fisks,  dog  uden  Nom. 
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-s ;  Levr  is  som  her  dis  ^  Sidona,  Syria  som  giba,  episko- 
pus  som  snnus,  Hélia  som  håna,  Korinpo,  Ekklésjo  som 
tu^go,  Brpsfagi  som  aipi.  Enkelte  Ord  have  o^  bibeholdt 
de  græske  ErideLser,  som  ludaia,  Acc.  ludaian,  Gen.  lu- 
daias,  \)A\Judaia. 

53.  Adjectiver.  Den  sterke  Adjectiv-Flexion  an- 
vendes, ligesom  i  Oldnorsk,  hvor  Adjectivet  staar  ubestemt, 
Cgodr  madr),  den  svage,  hvor  den  staar  bestemt,  og  saa- 
ledes  fornemmelig,  hvor  et  demonstr.  Pronomen  gaar  foran, 
Chinn  god  i  madr).  Flexioncn  er  ligesom  ved  Substan- 
tiverne  forskjellig  for  hvert  Kjon,  dog  saaledes  atNeutrum 
her,  som  sædvanligt,  slutter  sig  til  Wasculinum,  paa  Nom. 
Voc.  og  Acc.  Endelserne  nær. 

54.  sterk  Adjectivflexion.  Adjectivernes  sterke 
Flexion  er  deri  væsentligt  forskjellig  fra  Substantivernes, 
at  Endelserne  ej,  som  i  disse,  sammensmelte  med  og  mo- 
dificeres  af  Flexionsvocalerne  A,  I  eller  U,  men  tilfojes  uaf- 
hængigt  af  disse,  saaledes  at  A  ganske  udelades  i  alle 
Casus,  I  udelades  stundom  i  Nom.  Sing.,  og  forovrigt  frem- 
træder  som  J  foran  Endelsen;  U  ligeledes  udenfor  Nom. 
Sing.  fremtræder  forandret  til  J  Csee  §  24), 

Det  nærmere  sees  af  folgende  Paradigmer: 

a)  med  Flexionsvocalen  A. 
Mase.  Neutr.  Fem. 

Sing.  N.  V.  kalds  kaldata,  kald  kalda 

Acc.     kaldana  kaldata,  kald  kalda 

Gen.    kaldis  kaldis  kaldaizos 

Dat.     kaldamma  kaldamma  kaldai 

Plur.  N.  V.  kaldai  kalda  kaldos 

Acc.     kaldans  kalda  kaldos 

Gen.    kaldaizé  kaldaizé  kaldaizft 

Dat.     kaldaim  kaldaim  kaldaim. 

b)  med  Flexionsvocal  I. 

Sing.  N.  V.  sutis  siiti,  sutjata  siitja  (siitis?) 

Acc.     sutjana  suti,  sutjata  sutja 

Gen.    sutjis  sutjis  sutjaizos 

Dat.      sutjaniina  sutjamma  sutjai 
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Plur.  N.  V. 

sutjai 

sutja 

sutjos 

Acc. 

sutjans 

sutja 

sutj6s 

Gen. 

sutjaizé 

sutjaizé 

sutjaizo 

Dat. 

sutjaim 

sutjaim 

sutjaim 

c)  med  Flexionsvocal  U. 

Sing.  N.  V.  hardus  -  hardjata,  hardu  hardus 

Acc.    liardjana  hardjata,  hardu  hardja 

Gen.     hardjis  hardjis  hardjaiz6s 

Dat.      hardjamma      hardjamma  hardjai 

Plur.  N.  V.  hardjai  hardja  hardjos 

0.  s.  v. 

Anm.  1.  Da  Nominativformen  i  Sing.  sjelden  forekommer,  er  man 
ved  flere  Adjectiver  med  Flexionsvocalen  I  uvis  om  dens  rette  Ud- 
seende.  Da  man  imidlertid  finder  erkns,  sutis  ved  Siden  af  hrains, 
andanéms  o,  fl.,  synes  man  som  Hovedregel  at  kunne  antage,  at  I 
opsluges  efter  en  foregaaende  langRodstavelse,  men  bliver  staaende 
efter  en  kort,  dog  saaledes,  at  det  i  de  ovrige  Casus  kommer  frem 
somJ.  StammevocalenI  sammensmelter  med  Flex.-Voc.  I  till,  som 
fris  f.  friis.  En  Vaklen  maa  og  have  fundet  Sted  ved  Ord,  hvor 
ellers  en  vanskelig  Consonantcombination  vilde  fremkomme,  thi  man 
finder  det  usammensatte  erftmV  ved  Siden  af  det  sammensatte  wner/tws; 
ligeledes  har  man  vel  sagt  erzis,  ikke  erzs. 

De  Adjectiver,  der  i  Mase.  bortkaste  Flexionsvocalen  I,  bortkaste 
den'  og  i  Neutr.  Nom.  Voc.  Acc.  Sing.,  og  beholde  Endelsen  S 
ogsaa  i  Nom.  S.  Fem.,  ligesom  feminine  Substantiver  af  2den  Decli- 
nation.  Om  derimod  de  kortstavede  Adjectiver  ligeledes  beholde  S 
i  Fem.,  er  uvist.  Adjectiver  med  Flexionsvocalen  U  beholde,  lige- 
som Substantiverne,   det  masculine  S  i  Nom.  S.  Fem. 

Anm.  2.  Den  kortere  og  den  længere  Neutralform  i  Nom.  Voc.  Acc. 
Sing.  bruges  om  hinanden,  s.  all  og  allata,  mikil  og  mikilaia.  Dog 
synes  den  længere  Form  ej  at  have  været  brugelig  i  de  Ord,  der 
bortkaste  Flexionsvocalen  I. 

Anm.  3.  Medl  og  U  somFlexionsvocaler  maa  I  ogU  som  Aflednings- 
vocaler  ej  forvexles.  Adjectiver  med  Afledningsvocalen  I  indskyde 
(efter  §  25) ,  ligesom  Substantiverne ,  endnu  et  I  foran  Nom.  Sing. 
Mase.  S,  og  med  det  saaledes  forekommende  II  forholdes  aldeles  som 
ved  Substantiverne,  efter  §  20,  f.  Ex.  vilpis  f.  vilpiis,  alpis  f.  alpiis, 
sakjis  f.  sakiis f  niujis  f.  niuiis.  Forresten  have  de  Flexionsvocalen 
A,  og  danne-derfor  ogsaa  Nom.  Sing.  i  Fem.  paa  -A,  f.  Ex. 
vilj)is,  vil|)i  (vil{)jata?)  —  vilpja. 
sakjis,  sakji  (sakjata?)  —  sakja. 
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Flexiorun    bliver  lonestcn    aldeles   lig  Klexionen    uf  Atljecliver   med 
Kl.-Voc.  I. 

Allediiinn^svoealen  U  synes  kun  at  forekomine  i  Adjpctiver,  der 
oijsaa  have  Flexionsvoealen  U,  og  fremtrjeder  da  overall-lsom  V; 
f.  Kx.  jjluhiuSfjdnhvH  vWvr plakr jåla, plahvus,  Aa:. ptahijana, plakvu 
eller  j)l(thvjata,  plakvja. 

Anm.  4.  Sammenligner  man  den  sterke  Adjeetivflexion  med  den  til- 
svarende oldnorske,  vil  man  finde,  at.denne,  uagtet  mere  modificerel 
fra  den  oprindelige  og  sammendragne ,  dog  antyder  et  Far  gamle 
Former,  der  i  Got.  savnes.  Saaledes  viser  Endelsen  -ir  i  Kom.  Pl. 
Mase,  sammenholdt  med  den  tilsvarende  i  Substantivflexionen,  at 
del  gotiske  -ni  upaatvivlelig  maa  have  tabt  et  Slutnings  -S,  og  at 
Endelsen  i  ældre  Tider  har  været  -ais.  Naar  det  gotiske  Gen.  af 
Fem.  Sing.  lyder  —  aizås,  og  man  tager  Hensyn  til,  at  Oldnorsken 
deels  ofte  satte  R,  hvor  Got.  i  Ind-  og  Udlyd  har  S  eller  Z,  deels 
ynder  kortstavede  Endelser,  altsaa  ar  istedetfor  det  got.  aas  eller 
os,  indseer  man  let,  hvorledes  f.  Ex.  Gen.  Sing.  fem.  godaizos  kan 
lede  til  det  oldn.  god-rar  (d.  e.  gåd-irar),  isærdeleshed  hvis  man, 
hvad  man  af  flere  Sandsynlighedsgrunde  er  berettiget  til ,  antager 
130*  for  den  egentlige  Endelse,  og  A  for  en  staaende  Bindevocal. 
Til  Gen.  pl.  g6dai:,é  eller  godaizo  svarer  ligeledes  med  fuldkommen 
Analogi  det  oldn.  god-ra.  Men  omvendt  maa  man  da  og  fra  det 
oldn.  Dat  sing.  fem.  godri  være  berettiget  til  at  slutte  til  en  ældre 
tilsvarende  gotisk  Form  gddaizai,  af  hvilken  den  sædvanlige,  godai, 
kun  er  en  Afkortning.  Ogsaa  i  de  ovrige  germaniske  Sprog  frem- 
træder  i  Dat.  Sing.  Fem.  af  sterke  Adjectiver  en  længere  Form  med 
R  som  indlydende  Consonant  aldeles  paa  samme  Maade,  som  i  Gen. 
Sing.  Fem.  og  Gen.  Pl.  Til  de  gotiske  Adjcctiv- Endelser  svare 
nemlig 

-aiz,6s  Cgen.  sg.  fem.) -«ise  ell.  at3o(gen.  pl.)  og -at  (sg.  fem.) 
oldhojtydsk-éra  -éro  -éru 

oldsaxisk      -dro  -dro  -dro 

angelsaxisk-re  -ra  -re 

liges.  oldn. -rrtr  -ra  -ri. 

At  Antagelsen  af  den  gotiske  Form  (a^izai  ved  Siden  af  (a)izos 
og  (a)iz6  maa  ansees  for  mere  end  blot  Gisning,  vise  Prominal- 
formerne  j!Jt505  (Gen.  Sing.  Fem.),  pizo  (Gen.  Pl.)  og  pizai  (Dat. 
Sing.  Fem.),  sammenlignede  med  hine  Adjectiv-Endelser  og  lige- 
ledes med  de  tilsvarende  Former  i  de  andre  germaniske  Sprog, 
nemlig:  Oldhojtydsk  derd  — dero  — deru 
Oldsaxisk       fhera  —  f  hero  —  fheru 
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Angelsaxisk  pære       — pdra    — ftære 

Oldnorsk  peirrar  — peirra  — peirri. 
Til  Endelsen  -a  i  Nom.  Sg.  af  Fem.  og  Nom.  Acc.  Pl.  af  Neu- 
trum  svarer  i  Oldn.  ligesom  Substantivflexionen  -U,  der  dog  er 
bortfaldet,  men  har  efterladt  Omlyd,  f.  Ex.  kaldr,  hold  (eg.  kald-u.') 
I  Oldn.  kommer  dette  -U  ogsaa  frem  i  Neutr.  pl.  Ivau,  prju ,  pau, 
sec  nedenfor  §  56  og  61. 

55.  jSva^^  Adjectivflexion.  Den  svage  Adjectiv- 
flexion  har  aldeles  de  samme  Endelser,  som  den  svage 
Substantivflexion  5  altsaa  i  Nom.  Sing.  Mase.  -a^  Fem.  -d 
eller  -i,  Neutr.  -Oj  o.  s.  v. 

Herved  er  dog  at  merke,  at  Femininformen  -i  kun 
bruges  i  Comparativer  og  Participia  Præsentis,  hvilke  ej 
danne  Fem.  paa  -o. 

Paradigmer: 
A.     Adjectiver  i  Positiv  og  Superlativ. 


Mase. 

Neutr. 

Fem. 

Sing. 

Nom.  Voc. 

kal  da 

kaldo 

kaldo 

Acc. 

kaldan 

kaldo 

kaldon 

Gen. 

kaldins 

kaldins 

kaldons 

Dat. 

kal  din 

kaldin 

kaldon 

Flur. 

Nom.  Voc. 

kal  dans 

kal  dona 

kaldons 

Acc. 

kaldans 

kal  dona 

kaldons 

Gen. 

kaldané 

kaldané 

kaldono 

Dat. 

kaldam 

kaldam 

kaldom 

Ligesaa 

sutja 

sutjo 

sutjo  0.  s.  v. 

Plur. 

sutjans 

sutjona 

sutjons  0.  s.  v, 

hardja 

hardjo 

hardjo  o.  s.  v. 

og  af  disse  Paradigmer  sees,  at  de  Betingelser,  under  hvilke  i  Adjec- 
tiver med  Flex.-Yoc.  I  eller  U,  eller  Afledningsvocal  I,  de  nævnte 
Vocaler  fremtræde  som  enkelt  J,  her  allerede  i  Nom.  Sing.  ere  tilstede. 
Man  kan  derfor  som  praktisk  Regel  sige,  at  Nom.  Sing.  Mase.  i  den 
svage  Form  altid  retter  sig  efter  Acc.  Sing.  Fem.  i  den  sterke. 

B.     Comparativer  og  Participia  Præsentis. 


Mase. 

Neutr. 

Fem. 

Sing. 

Nom.  Voc. 

batiza 

batizo 

batizi 

Acc. 

batizan 

batizo 

batizin 

Gen. 

batizins 

batizins 

batizins 

Dat. 

batizin 

batizin 

batizin 
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Plur.  Nom.   Voc.  Acc.  batiznns  batizona  batiztns 

Gen.  batizane  balizaiic  baliziiiu 

Dat.  batizain  batizam  batiziin 

Saaledes  og  Part.  Pra^s.  gibanda  gibandO  gibandi,  o.  s.  v. 

Anm.  1.  Af  Part.  Præs.  lonkonimc,  naar  det  bruges  adjcctivisk,  kuu 
Nom  og  Voc.  Sing.  Mase.  i  sterk  Fonn,  ellers  er  det  allid  svagt. 
Derimod  brnges  det  substantivisk  i  sterk  Form,  og  flcctercs  da  paa 
en  egen  Maade,  s.  o.  §  49. 

» 

Anm.  2.  Parlic.  Prætcriti  af  sterke  Verber  paa  -ans,  af  svage  paa 
-ips  eller  ops  (s.  o.  §  40)  flectercs  aldeles  som  sædvanlige  Adjec- 
tiver  i  Positiv. 

Anm.  3.  Comparativernc  have  kun  den  svage  Form.  Dette  er  ogsaa 
Tilfældet  med  de  særegne  Comparativer  paa  -urna  (s.  §  79),  der 
og  have  Fem.  -i,  s.  afluma,  Fem.   aflumi,  fruma,  Fem.  frumi. 

Anm.  4.     Om  Comparationen,  see  nedenfor  ved  Orddannelsen  §  79. 

56.     Xaineralia. 

Card  i  nal  i  a.  De  tre  forsle  Cardinaltal  dcclineres 
gjennom  alle  Casus;  de  ovrigc,  fra  4— 19  inclusive,  dccli- 
neres kun  i  Genitiv,  og,  naar  de  staa  substantivisk,  i  Dativ. 
Tierne  fra  20—60  incl.  dannes  ved  Sammensætning  af  Enerne 
2  —  6  med  Samlingstallet  tigus  CDekade),  og  ere  saaledes 
declinable.  Paa  samme  Maade  dannes  Hundrederne  fra  200 
—  900  incl.  ved  Enerne  2—9  og  Samlingstallet  hund;  Tu- 
sendorne  ved  Enerne  med  Samlingstallet  piisundi.  Tallene 
fra  70—100  incl.  ere  derimod  indeclinablo.  At  de  multi- 
plicerede  Samlingstal  ej  ere  rette  Cardinaltal,  men  Substan- 
tiver, der  fordre  Genitiv  partitivus,  forstaar  sig  af  sig  selv. 


Mase. 

Neutr. 

Fem. 

1. 

Nom. 

ains 

ain,  ainata 

aina,  d 

2. 

Nom. 

tvai 

tv  a 

tv6s 

Acc. 

tv  ans 

tv  a 

tvos 

Gen. 

tvaddjé 

tvaddjé 

tvaddj6 

Dal. 

tvaim 

tvaim 

tvaim 

3. 

Nom. 

f)ris 

t)rija 

|)rijos 

Acc. 

t)rins 

f)rija 

j)njos 

Gen. 

t)rijé 

t)rijé 

[)rij6 

Dat. 

|)rini 

t)rim 

f)  rim 
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4.  fidv6r,  Dat.  fidvorim. 

5.  fiinf. 

6.  sehs. 

7.  sibiiii. 

8.  ahtau. 

9.  Tiiun,  Gen.  niuné, 

10.  tehun, 

11.  ainlif,  Dat.  ainlibim. 

12.  tvalif  —  tvalibim,  Gen.  tvalibé. 

13.  {)rijatehun. 

14.  fidvortehun. 

15.  fimftehun,  og  saaledes  rimeligviis  videre. 

20 — 60.    tvai-,  J)ns-,  fidvor-,  fimf-,  sehs-tigjus,   Acc.  -tiguns, 
Gen.  -tigivé,  Dat.  -tigum. 
70 — 100.    sibun-,  ahtau-,  niiin-,    tehun-tehund. 
200 — 900.    tva-,    Jjiija-,   fidvor-,    fimf-,   sehs- ,   sibun-,   ahtau-, 
niund-hunda. 
1000.    {)usundi.     2000.    tvos  J)usundj6s  o.  s.  v. 
Anm.  1.     Flere   af  de   her  opstillede  Former  forekomme   ej   i   de  nu 
existerende  Literatur- Levninger,    men  have  maattet  udfyldes   efter 
Analogi.      De  ere:    Gen.  Fem   tvaddjo.  Nom.  Mase.  pris,    og  hele 
Fem.  af  dette  Tal. 
Anm.  2.    Om  Endelsen  -tehund,   der  hos  Vulfila  oftere  findes  skrevet 
med  e  end  med  ai,  bor  læses  téhund  eWev  tehund,  eruvist.     Detsidste 
synes  dog  rimeligst,  da  e  vel  kan  sættes  for  ai,  men  ikke  omvendt, 
ligesom   og  Ordinalformen   tehunda  (taihu?ida)  synes  at   tilhore  det 
samme  Ord.     Paa  et  enkelt  Sted  forekommer  Gen.  niuntehundis   af 
niuntehund. 
Anm.   3.      Tvos  (fva-as)  svarer  aldeles  til  det  oldn.  tvær   (p:  tva-ar^; 

tva  Coldn.  tvau)  skulde  egentl.  lyde  tvo  (tva-a). 
Anm.  4.  Til  vort  „begge"  svarer  det  got.  bai,  af  hvilket  foruden 
dette  Nom.  Mase.  ogsaa  Nom.  Mase.  bans.  Dat.  baim  og  Nom.  Acc. 
Neutr.  ba  forekommer.  Men  disse  Former,  sammenlignede  med 
Formerne  af  tvai,  og  med  det  oldn.  Gen.  beggja,  der  er  analogt 
med  tveggja,  vise,  at  man  er  berettiget  til  at  opstille  Genitiverne 
baddjé,  baddjo,  og  Femininformerne  bos  i  Nom.  og  Acc.  Foruden 
bai  har  ogsaa  Gotisken  den  ud^  idede  Form  bajops,  svarende  til  det 
oldn.    bddir;  dog  forekommer  det  kun  i  Nom.,  og  i  Dativ   bajopini. 

57.     Ord  in  ali  a.     De  declineres  altid  svagt,  undtagen 

anpar  (den  anden),  der  gaar  sterkt  og  regelmæssigt.    De  ere: 

1,    fruma,    Neutr.   frunio,   Fem.  frutni;   af  dette   dannes 
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i<rjen  SupLTlalivet  frnmists,  dor  tildecls  forlader 
doii  numerale  Cliarakter,  o^  fleclerei>  baade  sterkt 
Off  svaot. 

2.  anpar,  Neutr.  anpar.  Fem.  anpara. 

3.  pridja.  De  ovrigc,  der  forekomme,  ere  5.  fimfta,  6. 
sehsta,  8.  ahtnda,  9.  niimda,  10.  tehimda,  15.  pmf- 
tatehunda. 

Dis  tri  bu  ti  va.  Eneste  forekommende  Distributivtal 
er  tvihnai,  o:  bini,  declineret  regelmæssig^t. 

Collectiva.  De  3  forekommende  ere  Mase.  Ugus 
CDecade),  Neutr.  hund  (Hundrede)  og  Fem.  pusundi  (Tu- 
sinde).    pusiuidi  forekommer  et  eneste  Sted  som  Neutr. 

M  u  1 1  i  p  1  i  c  a  t  i  v  a.  De  dannes  ved  -faJps^  s.  ainfalps, 
fidurfalps  o.  s.  v.  og  flecteres  som  Adjecliv. 

§  58.     Pronomina. 

Personlige  Pronomina. 

a)  Udcn  Kjonsfoiskjol. 
1  Person.  2  Person.  3  Person.    (Reflexivum). 

I)u  - 

{)uk  sik 

J)ina  sin  a 

pus  sis 

jut(?)  - 

jut(?)  - 

ijjkvis  sik 

iøkvara  sina 

iflkvis  sis 

jus  — 

jus  — 

izvis  sik 

izvara  sina 

izvis  sis 

Anm.  1.  Formen  «øfe  istf.  uQkis  forekommer  kun  et  eneslc  Sted,  ofj 
er  der  Dativ.  Men  ligesom  i  Phir.  uns  baade  i  Acc.  oif  Dal.  kan 
bruores  for  unsis,  saaledes  synes  u%k  lijrcledes  at  maatte  kunne  bra- 
ges f.  wø/as  i  begge  Casns,  og  saaledes  maaskee  endog  tøft  f.  tQkvis. 
()m  jut  er  don  rette  Form  for  Nom.  Dualis  af  2den  Person,  er  uvisl. 


Singul. 

Nom. 

ik 

Voc. 

— 

Acc. 

mik 

Gen. 

mina 

Dat. 

mis 

Dualis. 

Nom. 

vil 

Voc. 

Acc. 

uøkis  CufllO 

Gen. 

nøk  ara 

Dat. 

uøkis,  nøk 

Plur. 

Nom. 

vis 

Voc. 

— 

Acc. 

unsis,  uns 

Gen. 

uns  a  ra 

Dat. 

unsis,  uns 
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Meget  synes  at  tale  for,  at  den  har  lydt  jit;  i  Oldhojtydsk  lyder 
den  jix,;  i  Oldsvensk  og  Angels,  git,  i  Oldn.  it  eller  pit;  imidlertid 
har  2  Pers.  Plur.,  hvor  Formen  jus  i  Got.  er  aldeles  sikker,  i  hine 
Sprog  heller  intet  u;  den  lyder  nemlig  i  Oldhojt.  ir,  i  Olds.  gé,  i 
Angels,  ge,  i  Oldn.  ér,  pér. 
Anm.  2.  Hvorledes  Vocalen  y  i  Oldn.  er  kommen  ind  i  Dual-  og 
Plural-Formerne  af  2  Person,  sees  af  Got.  tydeligt.  Det  er  nemlig 
skeet  ved  Assimilation  eller  sterk  Omlyd,  see  §  35,  S.  26.  Formen 
inkvar  er  saaledes  forst  blevet  ikkvar,  og  dernæst  i  ved  det  paa- 
folgende  v  paavirket  til  y.  Det  samme  er  Tilfældet  med  i  i  Formen 
ydar,  der  og  skrives  ydvar.  Man  skulde  deraf  tro,  at  det  got.  izvis 
oprindelig  har  lydt  ipvis.  Formen  wws  er  i  Oldn.  ikke  sammensmeltet 
paa  sædvanlig  Viis  til  us,  men  til  oss,  (eg.  uss') ;  derimod  er  unsar 
bleven  til  iisar ,  og  dette  med  udeladt  s  til  uar,  hvilket  igjen  efter 
Compensationssystemet  er  blevet  vår. 

5J.      b)  Med  Kjonsforskjel.     Fremstiller  kun  tredie  Person. 


Sing. 


Plur. 


Mase. 

Neutr. 

Fem. 

Nom. 

is 

i  ta 

si 

Acc. 

ina 

ita 

ija 

Gen. 

is 

is 

izos 

Dat. 

imma 

imma 

izai 

Kom. 

is 

jja 

ijos 

Acc. 

ins 

«  • 

ya 

ijos 

Gen. 

izé 

izé 

izo 

Dat. 

im 

im 

im 

Anm.  1.  Acc.  Plur.  af  Neutr.  og  Nom.  Plur.  af  Fem.  forekomme  ej, 
men  kunne  med  Sikkerhed  sluttes  af  de  andre  Former. 

Anm.  2.  Dette  Pron.  svarer  ganske  til  det  nyhojtydske  er,  es,  ste, 
Oldht.  ir,  i},  siu;  allerede  i  Angels,  er  det  noget  afvigende  (^he  — 
hed — hed)  ;  i  Oldn.  findes  intet  tilsvarende,  thi  hann,  hon  er  aldeles 
forskjelligt  derfra. 

60.     Possessive  Pr onomina.     De  slutte  sig  til  Ge- 
nitiverne  af  de  personlige,  og  ere  folgende. 


Mase. 

Neutr. 

Fem. 

1  Pers. 

Sing. 

mins 

minata. 

min 

mina 

2    — 

{)ins 

{)inata. 

i)in 

{)ina 

3   — 

(reflex. 

i  alleNumeri) 

sins 

sinata, 

sin 

sina 

1    — 

Dualis 

- 

uøkar 

uøkar 

uøkara 

2    — 

iøkvar 

iøkvar 

iøkvara 

1    — 

Plur. 

unsar 

unsar 

unsara 

2    — 

izvar 

izvar 

izvara 

p 
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De  declincrcs  som  retrclmæssige  Adjrctiver,  doj^  kun 
sterkt;  hvorhos  det  inaa  merkes,  al  de  dualiske  o<^  pluraliske 
paa  -ar  blot  have  den  kortere  Neutralform  i  Nom.  og  Acc. 
Sin^. ,  ej  den  længere  paa  -ata. 


ceniplcr. 

Mase. 

Ncutr. 

Fem. 

.Sing.  Nom. 

Voc. 

niin-s 

mt 

n-ata,  min 

mtn-a 

Acc. 

-ana 

-ata ,  min 

-a 

Gen. 

-is 

.-is 

-aiz6s 

Dat. 

-amma 

-amma 

-ai 

Plur.  Nom. 

Voc. 

-ai 

-a 

-os 

-ans 

-a 

-ds 

-aizé 

-aize 

-aizo 

-ann  -aim  -aim. 

Saaledes  gaae  og  pins,  sins,  dog  forekommer  natur- 
ligviis  det  sidste  som  reflexivt  aldrig  i  Nom.  Sing.  og  Plur. 


iM 

ase. 

Neutr. 

F 

em. 

Sing. 

Nom. 

Voc. 

unsar 

unsar 

unsar-a 

Acc. 

-ana 

unsar 

-a 

Gen. 

-is 

-is 

-aizos 

Dat. 

-amma 

-amma 

-ai 

Plur. 

Nom. 

Voc. 

-ai 

-a 

-os 

Acc. 

-ans 

-a 

-os 

Gen. 

.     A. 

-aize 

-aizé 

-aizo 

Dat. 

-aim 

-aim 

-aim 

Saaledes  gaa  Ui^kar,  i^kvar,  izvar. 

Anm.  Til  utisar  svarer  i  Oldn.  en  dobbelt  Form,  eftersom  ujis  er 
assimilcret  til  tis  eller  oss.  Af  usarr  kommer  nemlig  uarr,  vdrr; 
af  det  sidste  oss(r) ,  hvoraf  Plur.  nu  og  da  forekommer. 

61.  Demonstrative  Pronomina.  De  ere:  a)  sa 
=  den;  af  sa  dannes  igjen  ved  Sammensætning  med  Par- 
tiklen  uli  sah=  denne;  h')  his  =  denne;  c')  jains  ^=  hun. 

De  flecteres  saaledes: 

a)  sa. 


Mase. 

Ncutr. 

Fem. 

Sing.  Nom. 

sa 

{)ata 

sd 

Acc. 

][)ana 

{)ata 

|>6 

Gen. 

{)is 

{)is 

|)izds 

Dat. 

{)amma 

{)amma 

{)izai 
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V\m.  Nom,  {)ai  J)6  pås 

Acc.    {)ans         |)6  J)6s 

Gen.    J)izé  |)izé  |)iz6  ; 

Dat.     {)aim         {)aim  J)aim 

Ell  Instrumental-Casusform  af  Neutrum  har  bevaret  sig, 
nemlig  pé  (oldn.  p^O,  der  bruges  foran  Coinparativer,  og 
sammensat  med  Partiklerne  bi  og  du:  hipe,  dupé. 
Anm.  1,     Foran  ist  plejer  fata  at  bortkaste  det  sidste  A,  s.  paf-ist. 
Anm.  2.    pd  (pa-a)  svarer  aldeles  til  det  oldn.  pau  (pa-u) ,    see  § 

54,  ligesom  pos  (pa~as^  til  pær  (pa-ar). 
Anm.  3.     Det  sammensatte  sah  flecteres  saaledes: 

Sing.  sah,  J)atuh,  soh  Plur.  |)uh,  Jjoh,  J)6zuh 

Jjanuh,  {)atuh,  {)6h  J)anzuh,  |)6h,  J)6zuh 

{)izuh,  |)izuh,  J)iz6zuh  {)izéh,  J)izéh,  |)izoh 

|)ammuh,  {)ammuh,  J)izaih.  {)aimuh,  f)aimuh,  {)aimuh. 

Anm.  4.     Sa  og  sah  bruges  ogsaa  som  bestemt  Artikel. 

b)  his.  Af  dette  forekomme  kun  de  tre  Former  hina 
CSing.  Acc.  Masc.3,  hita  CSing.  Acc.  Neutr.)  og  himma 
CSing.  Dat.  Mase),  alle  kun  ved  Tidsbestemmelser. 

c^jains.  Aldeles  som  et  Adjectiv,  dog  kun  i  sterk  Form. 

62.     Interrogative  Pronomina.     De  ere:  ?0  hvas 
(hvo  i  Almindelighed),  b) /ii^aj^ ar  (hvilket  af  to),  c)hvarjis    ]iO 
(hvilken  af  flere.) 


De  flecteres  saaledes: 

a)  hvas. 

Mase. 

Neutr. 

Fem. 

Sinsr.  Nom.  hvas 

hva 

hvo 

Acc.    hvana 

hva 

hvo 

Gen.    hvis 

hvis 

hvizos 

Dat.    hvamma 

hvamma 

hvi  z  ai 

Pluralis  forekommer  ikke,  skjont  den  sammensatte  Form 
hvanzuh  (see  nedenfor  §  64),  og  Analogien  af  det  forste 
Demonstr.  synes  idetmindste  at  godtgjore  Tilværelse  af 
Accusativformen  hvems.  Men  ogsaa  i  Angels,  og  Oldn. 
mangler  Pluralis  af  de  tilsvarende  Ord  (Angels,  hva,  neutr. 
hvat;  oldn.  hvar,  neutr.  hvat). 

Ogsaa  her  findes  Instrumentalformen  hvé  (oldn.  hvi). 


1))  hcnpar. 

Mase.         Neiitr.  Fem. 

Sing.  Nom.  hva[)ar       hva|)ar       liva|)ara 
og^  fremdeles  som  unsar. 
c)  hrarjis. 
Flecleres  aldeles  som  sakjis    (s(;c  §  54,  Anm.  3). 
()3.     Ubestemte   Pron  om  in  a.     Foruden  sums  (^o^ 
gen),  der  declineres  som  et  regelwiæssij^t  Adjecliv,  dannes 

de  ved  ains,  kras  ved  Sammensætninff  med  Suirixet  — //?m; 

I  / 
f.  Ex.  ainshun,  nogcn  (aliquis),  hvashun,  nogen  med  fore-  'jV 

gaaende  Negtelse  (u^i^^s).  /dllUXM^'' '^^'^^ 

Ainshun  flecteres  saaledcs:  ^ 

Sing.  ainshun,  ainhun,  ainuhun 

ainiiuhun,  ainhun,  ainuhun  f 

ainishuy,  ainishun,  ainaizoshun  ^^ 

ainumméhun,  ainumméhun,  ainaihun 

Af  hvashun  forekommer  blot  Nom.  Sing.  Mase. 

64.  Samlings-Pronomina.  De  dannes  ved  Sam- 
mensætning  af  de  interrogative  med  Siilfi.xet  -7ih,  og  ere: 
hvaziih,  pishvazuh,  hvarjizuh,  ainhvarjizuh:  Enhver  af 
flere;  hvapanih,  ainhvaparuh:     Enhver  af  begge. 

De  flecteres: 

a)  hvazuh,  hvah,  hvoh 
hvanuh,  hvah,  hvoh 
hvizuh,  hvizuh,  hvizozuh 
hvamméh,  hvamméh,  hvizaih. 

Af  Flur.  forekommer  Acc.  Mase.  hvanzuh. 
Faa  samme  Maade  flecteres  pishvazuh. 

b)  hvarjizuh,  hvarjatoh,  hvarjuh 
hvarjanoh,  livarjatoh,  hvarjoh 
hvarjizuh,  hvarjizuh,  hvarjaizozuh 
hvarjaniméh,  hvarjaniméh,  hvarjaih. 

Saaledes  og  ainhvarjizuh.     Flur.  mangler  af  begge. 
Af  hvaparuh    forekommer    kun  Dat.  Sing.  Mase.  hva- 
parammh. 

65.  Correlative  Fronomina.  De  dannes  ved  Adj. 
liks,  lig,  lands,  stor,  med  For-Tilsætning  af  instr.  hvé  og 
part.  své,  nemlig: 
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hvélihs,  hvordan,  svéliks,  saadan. 
hvélauds,  hvor  stor,  svélauds,  saa  stor. 

66.  Relative  Pronomina  existere  ikke  oprinde- 
ligen  i  de  germaniske  Sprog",  men  man  hjelper  sig  ved 
relative  Partikler,  der  enten  staa  alene,  eller  fojes  enclitisk 
til  Pronomina  Cf- Ex.  oldn.  p anns  f.pann  es  eller  pann  er). 
Disse  Partikler  ere  i  Got.  izi  og  i,  af  hvilke  den  sidste 
bruges  enclitisk,  hvorved  det  iagttages,  at  et  umiddelbart 
foregaaende  S  bliver  Z  (§  11),  og  et  foregaaende  A  ofte 
elideret.  Ved  Sammensætning  af  Pron.  demonstr.  sa  med  I 
opstaar  saaledes  tilsyneladende  et  eget  Relativpronomen, 
der  flecteres  saaledes: 

Sing.  Nom.  sai,  t)ati,  soi,  eller  si,  Pl.  |)aii,  {)6i,  |)6zi 
Acc.    J)ani,  pati,  t)6i  J)anzi,  |)6i,  J)6zi 

Gen.    {)izi,  l)izi,  j^izozi  {)izéi,  {)izéi,  {)iz6t 

Dat.     |)ammi,  pamnii,  J)izaii.  {)aimi,  {)aimi,  {)aimi. 

I  Nom.  Sing.  Fem.  er  den  sammendragne  Form  st 
brugeligere  end  soi. 

B.     Inflexibilia. 

67.  Adverbier.  Blandt  de  hyppigst  forekommende 
usammensatte  Adverbier  kunne  merkes: 

Tidsadverbier:  air  tidligst  Coldn.  dr)^  ju  allerede,  nok 
endnu,  nu  nu,  ufta  ofte  Coldn.  opt) ,  suns  snart,  hvan 
nogensinde,  naar.  Stedsadverbier:  her  her,  par  der,  hvar 
hvor.  Maade-Adverbier:  sva,  svah  saa  Coldn.  sm) ,  ni 
ikke,  né  nei,  ja  ja.  Ogsaa  kunne  flere  Præpositioner  og 
Conjunctioner  bruges  adverbialsk.  See  forresten  Orddan- 
nelseslæren. 

68.  Præpositioner.  Accusativ  styre  and  langs- 
med, for  for,  inuh  uden,  perh  gjennem,  undar  under, 
vipra  mod. 

Dativ  styre  af  af,  alja  foruden,  /bra  for,  mip  med, 
us  udaf  Coldn.  or). 

Accusativ  og  Dativ  styre  a/ar  efter,  awa  paa  Coldn. 
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d),  at  ved,  bi  ved,  om,  du  til,  hindar  bnjreiifor,  nf  under, 
nfar  over,  und  indtil  Coldn.  und). 

Accusativ,  Genitiv  og  Dativ  styrer  ew  ind,  i,  for- 
medelst (oldn.  0- 

69.  Conjiinctloiier.  De  hyppigst  forekommende 
ere:  jah  og;  -uh  Cenclitisk),  det  samme;  nih  (ni-uh)  og 
ikke;  aippau  eller,  andizuh —  aippau  enten  —  eller;  jappe- 
jappe,  det  lat.  52>e  —  sive;  ip,  pan,  appan,  akt,  ak  men; 
auk,  unte  thi;  panuh,  paruh,  mi,  nuh,  pannu  derfor; 
jabai  hvis,  niba  hvis  ikke;  pau  om  ogsaa,  svépauh  dog; 
i  Relativpartikel,  svarende  til  det  oldn.  er;  hvaiva  hvor?; 
své  da,  paa  den  Tid  som;  bipé  medens;  forpizi  for. 

"70.  Interjectioner.  Af  disse  findes  kun  faa,  s.  o, 
vai  vee;  sai  see!;  hiri,  hirjats,  hirjip  hid. 


III.    Orddannelseslære. 


71.  Orddannelse  skeer  A)  enten  ved  en  indre  For- 
andring af  Roden,  uden  nogen  anden  Tilsætning,  end  hvad 
der  er  nodvendigt  for  at  charakterisere  den  Ord-Klasse, 
hvortil  Ordet  horer;  eller  B)  ved  et  ydre  Tillæg  foruden 
hin  nysnævnte  Charakteristik.  Naar  dette  Tillæg  kun  bestaar 
i  visse  Bogstavcombinationer,  der  i  og  for  sig  ej  have 
nogen  Betydning,  kaldes  det  saaledes  dannede  Ord  afledet; 
bestaar  Tillægget  i  en  anden  Rod,  kaldes  Ordet  s  a  mm  en- 
sa t.  Den  ydre  Orddannelse  skeer  saaledes  enten  a)  ved 
Afledning  eller  b)  ved  Sammensætning. 

Afledning  og  Sammensætning  finde  iovrigt  sjelden  Sted, 
uden  i  Forbindelse  med  den  indre  Forandring,  saaledes  at 
et  afledet  eller  sammensat  Ords  Rod  allerede  forinden  som- 
oftest  har  undergaaet  en  Modification. 

72.  A.  Indre  Forandring.  Den  indre  Forandring 
i    et   Ords   Stamme   træfTer  Vocalen,    der    forandres    efler 
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A  fly  dens  Analog-i.  Som  egentlige  Rodord,  eller  Ord, 
hvori  de  oprindelige  Rodder  renest  aabenbare  sig,  opstiller 
man  derfor  rettest  sterke  Verber,  saaledes  at  man  idet- 
mindste  til  ethvert  Nomen  og  Verbum  maa  tænke  sig  et 
sterkt  Rodverbiim,  hvad  enten  dette  findes  i  Sproget  eller 
ej,  og  i  sidste  Tilfælde  ansee  det  for  at  have  været  til, 
men  i  Tidens  Lob  at  være  gaaet  tabt.  De  adjectiviske 
Adverbier  slutte  sig  til  Nomina,  og  saaledes  til  sterke 
Grundverber.  De  ovrige  Adverbier  og  Partikler  over- 
hovedet  ere  derimod  enten  selv  Grundformer,  eller  aaben- 
bart  afledede  eller  sammensatte. 

Saamange  Aflydsklasser,  der  gives,  saamange  Modi- 
ficationer  af  Rodvocalen  kan  man  og  opstille.  Som  Ex- 
empler  paa  dette  Slags  Orddannelse  kunne  her  anfores 
Cblandt  Exemplerne  ere  ogsaa  afledede  og  sammensatte  Ord 
optagne,  hvorhos  de  tabte  Rodverber  ere  betegnede  med*): 

Aflydsklasse  1.  a.  C§  26).     I  -  A  -  U. 

Af  Præsensformen: 
bergs  (subst,  mase.)    af   bergan,    sinp  (neutr.)    af  sinpan* ,    ga-hindi 
(subst,  fem.)  af  bindan,  vilvs  (adj.)  af  vilvan. 

Af  Præt.  Sing.  Formen: 
sankts  (subst,  mase.)  af  si^kvan,   dra^k  (s.  neutr.)  af  dri%kan ,   bandi 
(s.  fem.)  af  bindan,  parbs  (adj.)  af  perban*.      Arman  (verb.)  af  er- 
man*. 

Af  Præt.  Plur.  eller  Præt.  Part. : 
horgs  (s.  f.)    af  bergan,   vunns  (s.  f.)  af  mnnan.      Sorgan  (verb.)  af 
sergan'^'. 

Aflydsklasse  1.  b.  I  —  A  —  É  —  U. 

Af  Præsensformen: 
skilja  (s.  fem.)  af  skilan^ ,  tils  (adj.)  af  tilan*. 

Af  Præt.  Sing.  Formen: 
vraks  (s.   m.)    af  vrikan,   ståks   (s.  f.)    af  stikan^,   un-tals   adj.    af 
tilan*. 

Af  Præt.  Plur.  Formen: 
vegs  (s.  m.)  af  vigan^ ,    anda-sét  (s.  n.)    af  sitan,   ga-téms  (adj.)   af 
timan*, 

Af  Præt.  Part.  Formen: 
kvums  (s.  m.)  af  kviman,  ga-bor  (s.  n.)  af  beran. 
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Allydsklasseii  A   —   0. 

Af  PraHcriti-Kormen: 
sop  (s.  n.)  af  sapan'\  iofrt  (s.  f.)  al"  batan* ,  ga-ddbs  (adj.)  nf  daban*. 

Aflydsklasscn  2.  a.  II  —  AI  —  I. 

Af  rræscnsforinen: 
anda-bit  (s.  n.)  af  biian. 

Af  Præt.  Sing.  Formen: 
vaips    (s.  m.)    af  vipan,    slaiga    (s.  f.)    åf  sligan ,    hnaivs    (adj.)    af 
hnivan. 

Af  Præt.  Plur.  eller  Partic.  Formen: 
vlits  (s.  m.)  af  vlitan,  vipja  (s.  f.)  af  vipan,  un-vits  (adj.)  af  vitan, 

Aflydsklassen  2.  b.  lU  -  AU  -  U. 

Af  Præsensformen: 
ga-liug  (s.  n.)    af  liugan,    liuts  (adj.)    af  liutan*,    liugan  (verb.)   af 
liugan. 

Af  Præt.  Sing.  Formen: 
laudja  (s.  f.)  af  liudan,  laus  (adj.)  af  liusan, 

Af  Præt.  Plur.  eller  Part.  Formen: 
drus  (s.  m.)  af  driusan,  ga-lubs  (adj.)  af  liuban. 

73.  B.  Ydre  Tilsætning,  a.  A  Hedning.  Denne 
skeer  ved  visse,  for  enhver  enkelt  Klasse  af  afledede  Ord 
særegne  Bogstaver,  Bogstavcombinalioner  eller  Stavelser. 
Eftersom  Afledningen  saaledes  skeer  ved  en  eller  flere  Vo- 
caler  og  Consonanter,  er  den  vocalisk,  consonantisk 
eller  blandet. 

Afledningen  slutter  sig  ej  alene  umiddelbart  til  Bod- 
ordene, men  ogsaa  til  de  ved  indre  Forandring  dannede  Ord. 

Den  vocaliske  Afledning  spiller  i  Særdeleshed  en 
Hovedrolle  ved  Verber.  Den  foregaar  ved  en  af  de  tre 
Vocaler,  A,  I  eller  U,  der  indskydes  umiddelbart  efter 
Stammen,  og,  forsaavidt  de  komme  i  Berorelse  med  andre 
paafolgende  Vocaler,  undergaa  de  i  §§  19,  20  og  21  om- 
handlede  Forandringer;  AA  bliver  saaledes  0,  II  til  I  eller 
JI,  U  foran  Vocaler  til  V. 

Den  vocaliske  V  er  bal -Afledning  frembringer  iBege- 
len  svage  Verber,  med  transitiv  eller  idetmindste  selv- 
as 
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virkende  Betydning;  de  tilkjendegive  en  Udo velse  af  Ro- 
dens Begreb. 

f.  Ex.  salb-6n  (eg.  salb-a-aii)  salve,  ham-6n  (eg.  ham-a-an)  be- 
klæde,  hornjan  (eg.  horn-i-aii)  blæse  i  Horn,  hlindjan  (eg.  blind-i- 
an)  blinde. 

74.  Af  storst  Udstrækning  er  Afledningen  med  I  CJ), 
der  ved  at  anvendes  paa  Verbalnomina,  dannede  ved  Præt. 
Singular- Aflyd  af  sterke  intransitive  Verber,  frembringer 
transitive  svage  Verber,  svarende  til  hine,  f.  Ex. 


brinnan 

brannjan 

rinnan 

rannjan 

ligan 

lagjan 

vrikan 

vrak jan 

galan* 

goljan 

ba  tan* 

botjan 

risan 

raisjan 

driban 

draibjan 

liuban 

laubjan 

diupan 

daupjan 

Anm.  Den  samme  Afledning  finder  og  Sted  i  Oldn. ,  men  saaledes, 
at  Aflednings-A  er  aldeles  udeladt,  undtagen  i  enkelte  Former,  f.  Ex. 
elska,  imper.  elsk-a,  præt.  elsk-a-Sa.  Aflednings-I  er  bortkastet, 
men  med  bibehold  Omlyd,  s.  brenna  f.  brannja,  bæta  f.  botja. 

Det  afledende  U  anvendes  ej  paa  denne  Maade.  Der- 
imod  heftes  et  afledende  U  CV)  eller  et  afledende  I  CJ) 
ofte  til  Stammen  kun  som  en  Udvidelse  af  denne, 
uden  at  det  saaledes  dannede  Verbum  bliver  svagt,  eller 
antager  nogen  transitiv  Form.    Man  finder  saaledes 

siQgvan  præt.  sa^gv  (angels,  singan  —  song^  istedetfor  si^gan 

hidjan  bap      (angels,  biddan)  —  bidan 

hlahjan  hloh  —  hlahan 

hafjan  hof  —  hafan 

I  saadanne  Ord  slutter  V  sig  uadskilleligt  til  Stammen, 
J  bortfalder  derimod  i  Præteriti-Formerne. 

Men  heraf  folger  igjen,  at  naar  saadanne  sterke  Verber 
skulle  danne  svage  Transitiva,  maa  Afl.-J  fojes  efter  V, 
f.  Ex.  sa^hvjan  af  si^kvan. 
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Ligchtlos  er  der  paa  denne  Maade  opslaaet  sva<»e 
Vrrber  med  Alleduings-J  foran  Afledningsvocalen  A,  f.  Ex. 
Iiaitsjon,  siipjon.     See  §  40. 

A 11  111.  Ogsaa  denne  Udvidclse  ai"  Stammen  foickoninicr  hyppigst  i 
Oldn. ,  f.  Ex.  bidja  —  bad ,  hlæja  (o:  hlahja,  med  opsl.  h}  —  Mo, 
hefja — hbfy  syngta  (o:  singva  med  sterk  Omlyd)  — sbng  (p'sangv), 
solikva  (o:  sinkva)  —  sokk  (p'  sankt)).  Ja  den  findes  endog  i  Verber, 
hvor  Gotisken  cj  kjender  den,  f.  Ex.  ligyja —  lå  (lag)  (got.  ligan), 
sitja  —  sat  (got.  sitan).  Angelsaxisken  har  i  de  fleste  tilsvarende 
Verber  et  andet  Slags  Udvidelse,  nemlig  ved  Fordobbling  af  Conso- 
nanten,  s.  biddan,  hleahhan,  licgan,  sillan.  Naar  V  og  I  paa 
denne  Maade  komme  sammen  i  Oldn.,  maa  en  af  dem  udelades,  og 
man  finder  saaledes  undertiden  dobbelte  Former,  f.  Ex.  kveikja  og 
kveykva  (eg.  kveikvja) ,  sokkva,  oldsvensk  senkja. 

75.  Den  vocaliske  Nominal-A  f  ledning  skeer 
oftest  med  I,  og  derved  frembringes  især  saadanne  sterke 
Substantiver,  der  ere  omhandlede  i  §  48,  Anm.  6,  analoge 
med  Verber  af  Iste  svage  Conjugation ,  og  Adjectiver, 
omhandlede  i  §  54,  Anm.  3.  Afledningsvocalen  slutter  sig 
ogsaa  her  umiddelbart  til  Stammen,  saaat  den  mere  viser 
sig  som  en  uvæsentlig  Udvidelse  af  denne,  f.  Ex.  adj. 
glaggvus ,  subst,  sa^gvs.  Svage  Nomina  paa  A  CMasc.), 
0  (Neutr.),  E  og  I  fFem.)  dannes  hyppigst  af  andre  No- 
mina, s.  gahlaiba  B^hlaibs,  korno  diikorn,  berhti  di[herhts, 
fullo  ^ffulls.  Deslige  Feminina  ere  sædvanligviis  abstracte 
Begrebsbetegnelser.  J  bruges  her  ofte  uvæsentligt,  f.  Ex. 
gudja  af  giip  (oldn.  godi^  ikke  gydi),  arbja  (oldn.  arfi, 
ikke  erfi). 

Anm.  Heraf  det  spanske  Navn  Garcia,  egentlig  got.  garsja,  af  gars 
Dreng,  oldfransk  gars,  hvoraf  nu  gar  f  on;  oldn.  gassi  o:  garsi,  sv. 
gosse. 

76.  Consonantisk  og  blandet  Verbal-Afled- 
n  i  n  g. 

Verbal-Endelser  ere: 
-i7idn    af  Substantiver,    f.  Ex.  skalkinon    tjene,    af   skalks 
Tjener-    gudjindn  forrette  Prcsteembede,    af  gudja  Prest; 
-mon  af  Adjectiver,  f.  Ex.  dvalmon  rase,  af  dvals  rasende; 
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-nan  af  Verber  (oldn.  -na)  med  Betydning  af  Tilbliven, 
f.  Ex.  lifnan  blive  tilovers,  af  lihan,  batnan  blive  bedre, 
af  batan. 

77.     Consonantisk    og  blandet  Substantiv-Af- 
ledning. 

Substantiv-Endelser  ere: 
-Is  Mase,  -/  Neutr.,  s.  sitls  (sitan)  Sæde,  pvahl  (pvahati) 
Bad;  ~sl  Neiitr.,  s.  svumsl  Csvimman)  Dam,  prihsl  (prihaiO 
Trængsel. 

-/a  Mase,  -?o  Neiitr.  Fem.     Diminutiver,  s.  magula  (magus^ 
Sonlille,    attila    (atta)  Farlille,    barnilo    (barn)  Barnlille, 
mavilo  (mam)  Pige. 
-ma  Mase,  s.  malma  (jnalan)  Sand. 
-muni  Fem.,  s.  lauhmuni  Qiuhan^')  Lyn. 
-ns  Mase.  Fem.,  -n  Neutr,  s.  anda-vUzns  (pUtan)  Aasyn, 
liugn  (liugan)  Logn,  sokns  Qsakan)  Undersogelse. 
-ans  Mase,    -ins,  -ains,  -ons  Fem.,   s.  piudans  Cpiuda) 
Fyrste,  galaubins  Cgalaubjan)  Tro,  pulains  Qpulan)  Taal- 
mod,  aihtrons  (aihtron')  Tiggeri. 

-sni  Neutr.,  -sna  Fem.,  s.  fulhsni  QfilhanJ  Hemmelighed, 
hlaivasna  (hlaiva)  Gravmonument. 

-ufni  eller  -wfem  Neutr.  og  Fem,,  s.  valdufni  (valdan)  Mngt, 
fraistubni  (Jraistan')  Fristelse. 

-aris  Mase,  s.  laisaris  (laisjan)  Lærer,  bokaris  (boka) 
Skriftklog. 

-str  Neutr.,  s.  gilstr  (gildan)  Skat,  hulistr  (huljan)  Hylster. 
-dus  (-pus,  -tus)  Mase,  s.  manniskodus  (mannisks)  Men- 
neskelighed ,  kustus  (kiusan)  Provelse. 

Anm.     Endelsen -oc/ms  svarer  aldeles  analogt  til  oldn. -adr  eWer -uår, 
imidlertid  er  -assus  almindeligere  i  Gotisken. 

-ap,  -ip,  -Ji  Neutr.,  s.  mtop  (vitan)  Lo\,  kunpi  (kunnan) 

Kundskab. 

-ds  (ps,  ts)  —  sts  Feminina,  oftest  Verbalia,  gakvumps  (kvi- 

man)  Sammenkomst,  sohls  (siukan)  Sot,  fralusts  (liusan) 

Tab,  ansts  (unnan)  Kjerlighed,  brunsts  (brinnan)  Brand. 
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-s  Mase.  Foiii.,  s.  runs  (jrinnan)  Lob,  garuns  (j-innmi)  Torv. 

-is  Neiitr.,  s.  halis  (Jialan')  Vrede. 

-//;«  Feminina,  Abstraclc  af  Atljectivor,  s.erknipa  Cerknis^ 

Effthcd,  manvipa  (incmrus')  Bercdskab. 

-itndi  Fem.,  s.  hulundi  Hule. 

-assus  Mase,  oftest  af  Verber  paa  -imiij  s.  drohtinassus 

idrohtinoti)  Krigstjeneste,  piudinassus  (jpiiidannn)  Konge- 

doinme,  ufarassus  Qufar^  Overllod. 

78.  Consonantiske  og  blandede  Adjectiv-Af- 
ledninger  ere,  Kjonsmorket  fraregnet,  -n,  s.  gerns 
(giraii)  begjerlig;  -iHy  betegnende  Materien,  s.  siluhritis 
solvern;  -ag,  -ug,  -tg,  s.  modags  (mod)  vred  i  Hu,  hand- 
ngs  (handusj  hændig,  mahtigs  (makts)  sterk;  -dC^p,  -t) 
s.  kunps  Qkunnan)  bekjendt,  kunds  C^uni)  af  Herkomst; 
-isk,  s.  harnisks  barnagtig. 

Anm.  Dette  I  i  -isk  viser,  hvorfor  den  tilsvarende  Endelse  -sk  (eg. 
-isk)  i  Oldn.  fordrer  Omlyd,  f.  Ex.  bernskr:  meimskr*^  ligeledes  i  de 
deraf  afledede  Substantiver  paa  -ska,  s.  fyrnska. 

79.  Egne  adjectiviske  Afledningsendelser  ere  Grad- 
forhoj eisens  Endelser.  De  dannes,  Comparativ  ved  -za. 
Superlativ  ved  -st,  begge  med  foregaaende  i  eller  o  (p:  aa). 

Altsaa  a)  Comp.  -iza,  Superl.  -ists. 
f.  Ex.  kardus  —  kardiza    —    kardists 
kauks  —  kaukiza    —    kaukists. 

Anm.  Herhen  hore  og  com^.  batiza,  si\\i.  batists ;  comp.  versiza,  sup. 
vcrsts{?);  comp.  minniza,  sup.  mitinists;  comp.  maiza,  sup.  maists, 
hvilke  savne  de  rette  Positiver  båts,  vers,  minns,  maks,  men  svare 
til  Positiverne  gops,  ubils,  litils,  mikils.     Adj.  juQgs ,  der  maaskee 

•    skulde  lyde  ju^hs,  har  Comp.  juhiza. 

b)  Comp.    -ozaj    Sup.    -osts.       Ved    Adjectiver   med 
Flexionsvocal  A. 
f.  Ex.  frops,  Comp.  frodoza,  Superl.  frodosts. 

Anm.  Til  Formerne  -iia,  -isis  svarer  i  Oldn.  ganske  -ni,  -str,  hvor 
I  vel  er  udcladt,  men  Spor  deraf  dog  er  tilbage  i  den  Omlyd,  En- 
delsen   bevirker,    f.    Ex.    ungr  —    yngri  —   yngstr;    I  angr ,    lengri, 
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lengstr.      Til  Formerne  -oza,    -osts  svarer  oldii.  -ari^   -astr.     Sec 
§  35. 

En  egen  Gradforhojning  af  manglende  Positiver  er 
Comp.  -urna.  Sup.  -umists, 

f.  Ex.  auhuma  —  auhumists 
aftuma    —  aftumists 
hliduma  —  hlidumists, 
og  innuma,  iftuma,  miduma,  fruma,  hinduma,  spéduma. 

80.  Consonantisk  og  blandet  Adverbial-Af- 
ledning. 

Den  almindeligste  Maade,  hvorpaa  et  Adjectiv  gjores 
til  Adverbium,  er  ved  at  foje  Stavelsen  -ha  til  Stammen, 
med  Bibeholdelse  af  Flexionsvocalen,  dog  saaledes  at  Adj. 
med  kort  Stamme-Stavelse  og  Flexionsvocalen  I  ikke  have 
-iha,  men  -jaha;  f.  Ex.  hauhaha  (hauhs^,  frådaha  Qfrops^, 
arniha  (arms'),  sunjaha  (junis'),  harduha  (kardus),  glagg- 
vuha  Qglaggvus). 
Anm.     Man  finder  undertiden  hardaha,  glaggvaba. 

Af  Adjectiver  og  andre  Ord  dannes  ogsaa  Adverbier 
ved  -6,  f.  Ex.  galiko,  sundro,  pridjo,  aufto,  misso. 

Andre,  sjeldnere  Endelser  ere  é  —  u  —  a,  s.  sve, 
svare,  filu,  sunja. 

Adverbier  compareres  analogt  med  Adjectiver  ved  at 
foje  -is,  -ist  eller  os,  -ost  til  Stammen,  f.  Ex.  air  —  airis 
—  airist,  mais  —  maist,  hauhaba  —  hauhis  —  hauhist, 
sniumundo  —  sniumundos  —  sniumundost.  Af  filu  dannes 
comp.  filaus* 

En  Bliven  paa  Stedet  betegnes,  naar  dertil  ikke  el 
uafledet  Adverbium  benyttes,  ved  Endelsen  -a,  -r,  -ar, 
hvoraf  igjen  -ar 6. 

En  Bevægelse  til  Stedet  betegnes  ved  -d(jp),  -dré. 

En  Bevægelse    fra  Stedet   ved  -ana^    og  -pro.    Det 
forste  betegner  ogsaa  ofte  paa  Stedet,  f.  Ex.: 
inn,    ind  —  inna,    iiide   —   innana,    indentil  —    innapro, 
indenfra. 


7:^ 


ut,   ud   —  titaj    udc  —  utana,    udciilil,    utapré,  udenfra. 
hvadré,  hvorhen  —  hvar,  hvor  —  hvapni,  hvorfra. 

Tidsadverbier  dannes  af  Pronominalrodder  ved  -n,  s. 
hvan,  pan,  suman. 

81.  b.  Sammensælning.  Hertil  kan  man  strengl 
tagel  kun  regne  den  Sammensmeltning  af  to  Ord,  hvorved  det 
forste  ophorer  at  flecteres.  Kan  det  forste  fremdeles  flec- 
teres,  da  kunde  man  ligesaagjerne  skrive  dem  begge  som 
to  forskjellige,  blot  grammatisk  forbundne  Ord.  Verber 
kunne  i  Gotisk  ikke  danne  forste  Sammensætnings-Deel. 
Nomina  sammensættes  i  Regelen  kun  med  Nomina,  sjelden 
med  Partikler,  saagodtsom  aldrig  med  Verber. 

Naar  tvende  Nomina  sammensættes,  fremtræder  af  det 
forste  kun  Stammen  med  Flexionsvocalen;  undertiden  ude- 
lades  ogsaa  denne. 

F.  Ex.  guda-laus,  gud-hus,  vina-triuy  kmna-kunds, 
mati-balgs j,  fotu-hord,  handu-vorhts ,  hrup-faps. 

Anm.  1.  I  borgsvaddjus  og  pruts  fill  har  det  forste  Ord  et  -5,  der 
maaskee  betegner  et  Genitiv. 

Anm.  2.  Naar  det  forste  Ord  har  Afledningsvocalen  I,  men  Flexions- 
vocalen  A,  bliver  denne  sidste  kun  staaende  efter  en  kort  Rod- 
stavelse,  bortkastes  derimod  efter  en  lang,  og  efter  en  Aflednings- 
Stavelse,  f.  Ex.  arbinumja,  vadjaboka.  Adj.  hrains,  som  blot  har 
Flexionsvocal  I,  danner  hrainjaherts. 

Anm.  3.     Om  Numeralia    og  Pronomina    er  forhen  talt,  §  56,    ff  58 

—66. 
Anm.  4.     Det  er  blot  Adj.  fulls,  som  kan  sammensættes  med  Verber, 

f.  Ex.  fullafrapjan ,  fullavisjan. 

82.  Partikler  kunne  sammensættes  baade  med  Ver- 
ber, Nomina  og  andre  Partikler;  f.  Ex.  innga^gan  Cverb.), 
forakviman  (verb.),  foramaplts  (subst.),  halisaw  (adv.), 
panasips  (adv.);  ligeledcs  de  mange  Præpositionssammen- 
sætninger,  s.  andhindan,  perhsehvan,  andiierps. 

Der  ere  visse  Præposilioner,  der  kun  bruges  i  Sammen- 
sætningcr,  nemlig: 
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dis^j  mestendeels  svarende  til  del  tydske  zer-,  f.  Ex. 
disdailjan  fordele,  dishniupan  bryde  fra  hinanden. 

fer-,  fra-,  for-,  omtrent  svarende  til  det  tydske  ver-, 
f.  Ex.  haitan  kalde,  ferhaitan  bekjende;  bugjan  kjobe, 
frabugjan  sælge;  kviman  komme,  frakviman  miste;  biudan 
byde,  forbiudan  forbyde. 

ga-,  det  tydske  ge-,  har  en  collectiv,  ofte  kun  en  ube- 
tydelig modificerende  Betydning-,  f.  Ex.  raz>n  Huus,  garazna 
Nabo;  sinp  Gang-,  gasinpa  Kammerat;  liks  lig,  galiks  det 
samme;  niman  tåge,  ganiman  opfatte;  kviman  komme, 
gakviman  komme  sammen. 

id-  i  Betydningen  tilbage,  istedetfor  Qat.  re-),  f.  Ex. 
iddalja  Nedgang,  idvtt  Vanærelse. 

un-,  Betydn.  privativ;  aldrig  med  Verber;  dog  afledes 
Verber  af  Nomina,  sammensatte  med  un-,  f.  Ex.  unhaili 
Sygdom,  unhrains  ureen,  unléps  fattig. 

Anm.  I  Oldn.  fattes  disse  uadskillelige  Partikler,  med  Undtagelse  af 
priv.  urif  der  ofte  forekommer  i  den  assim.  Form  u  eller  o;  lige- 
ledes  findes  id-  i  idgjdld,  idgnbgr,  og  Spor  af^frt-  i  glikr  (ga-likr'), 
gndgr  iga-nogr) ,  granni  (ga-ranni] ,  glbfi  (ga-lofi). 
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La'sc-Stjkkcr. 

1.  Matth.  V,  17—26. 

Ni  hu<rjai{)  i  ik  kvémjau  ^ateran  vitoj)  ai})|)au  profet- 
uns.  Ni  kvain  g^ateran  ak  usfulljan.  Amen  auk  kvij)a  izvis: 
und  {)ati  uslij)i{)  himins  jah  crj)a,  jota  ains  aij){)au  ains 
striks  ni  usli|)i{)  af  vitoda,  unte  allata  vcrj)i{);  ij)  sal  nu 
gateri{)  aina  anabusné  j)iz6  minnislono,  jah  laisjai  sva  mans, 
sa  minnista  haitada  in  fiudangardjai  himiné.  Kvi{)a  auk 
izvis  {)ati  niba  managizo  ver{)if)  izvaraizos  garehtins  fau 
})izé  bokarjé  jah  Farisaié,  ni  J)au  kvimif)  in  fiudangardjai 
himiné.  Hausidédu})  {)ati  kvi{)an  ist  faim  airizam:  „ni 
mor{)rjais,  iJ)  sai  morJ)ri|),  skula  ver{)i{)  stauai";  al)j)an  ik 
kvi{)a  izvis  {)ati  hvazuh  modags^  br6J)r  sinamma  svare 
skula  ver})i{)  stauai,  iJ)  sai  kvij)i{)  br6{)r  sinamma  raka, 
skula  ver{)i})  gakvumj)ai,  a{)J)an  sai  kvi{)ij)  dvala,  skula 
ver{)i|)  in  geennan  funins.  Jabai  nu  berais  aibr  J)in  du 
hunslasta{)a,  jah  jainar  gamunis  fati  br6J)ar  |)ins  habai{) 
hva  bi  fuk:  aflét  jainar  {)6  giba  {)ina  in  andver})ja  huns- 
lastadis,  jah  gaøg  for})is  gasibjon  br6{)r  J)inamma,  jah  bi|)é 
algaøgands  atber  f)6  giba  {)ina.  Sijais  vaila  hugjands  an- 
dastauin  {)inamma  sprauto,  und  |)ati  is  in  viga  mij)  imma, 
ibai  hvan  atgibai  {)uk  sa  andastaua  stauin,  jah  sa  staua 
fuk  atgibai  andbahta,  jaA,  in  karkara  galagjaza.  Amen 
kvi{)a  J)us:  ni  usgaggis  jain{)r65  ^^^té  usgibis  minnistan  kintu. 

2.  Matth.  VI,  1—33. 

AtsehviJ)  armaion  izvara  ni  laujan  in  andver{)ja  manne 
du  sehvan  im,  ai{)J)au  laun  ni  habai{)  fram  attin  izvaramma 


^)  o:  det  græske  OQyi^OfÅ€rog  ;    modals  bruges  her  med  participial 
Betydning,  modags  visands. 
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I>ainma  in  himinam.  J)an  nu  taujais  armaion,  ni  horiijais 
fora  fus  svasvé  fai  liutans  taujand  in  gakvum{)im  jah 
in  garunsim,  i  hauhjaindau  fram  mannam.  Amen  kvij)a 
izvis:  andnémun  mizdon  sina.  I{)  fuk  taujandan  armaion* 
ni  viti  hlidumi  fina ,  hva  taujij)  tehsvo  {)ina,  i  sijai  so 
armahertipa  fina  in  fulhsnja;  jah  atta  fins,  sai  sehvij)  in 
fulhsnja,  usgibif  fus  in  berhtin,  Jah,  fan  bidjaif ,  ni 
sijaif  svasvé  f  ai  liutans,  unte  frijond  in  gakvumfim  jah 
vehstam  plapjo  standandans  bidjan,  i  gaumjaindau  mannam; 
amen  kvifa  izvis  fati  haband  mizdon  sina.  If  fu  fan 
bidjais,  gagg  in  héfjon  fina  jah  galukands  hordai  finai 
bidi  du  attin  finamma  f  amma  in  fulhsnja;  ja  atta  fins,  sai 
sehvif  in  fulhsnja,  usgibif  fus  in  berhtin.  Bidjandansuf- 
fan  ni  filuvordjaif  svasvé  f  ai  fiudo;  fuøkif  im  auk  i  in 
filuvordin  sinai  andhausjaindau:  ni  galikof  nu  faim;  vait 
auk  atta  izvar,  f  izi  jus  f  orbuf ,  forf  izi  jus  bidjaif  ina.  Sva 
nu  bidjaif  jus:  „Atta  unsar  fu  in  himinam!  Vihnai  namo 
„fin!  Kvimai  fiudinassus  fins!  verfai  vilja  fins  své  in 
„himina  jah  ana  erfai!  Hlaif  unsarana  fana  sintinan  gif 
„uns  himma  daga!  Jah  aflét  uns  fati  skulans  sijaima 
^svasvé  jah  vis  aflélam  faim  skulam  unsaraim!  Jah  ni 
jjbriøgais  uns  in  fraistubnjai!  Ak  lausi  uns  af  f  amma  ubilin ! 
^Unte  fina  ist  f iudangardi  jah  mahts  jah  vulfus  in  aivins. 
„Amén!"  Unte  jabai  aflétif  mannam  missadédins  izé,  aflétif 
jah  izvis  atta  izvar  sa  ufar  himinam,  if  jabai  ni  aflétif 
mannam  missadédins  izé,  ni  f  au  atta  izvar  aflétif  missa- 
dédins izvaros.  ^"^ 

Affan  bifé  fastaif,  ni  verfaif,  svasvé  f  ai  liutans, 
gorai:  fravardjand  auk  andverfja  sina,  i  gasehvandau 
mannam  fastandans.  Amen  kvifa  izvis,  fati  andnémun 
mizdon  sina.  If  fu  faslands  salbo  haubif  fin  jah  ludja 
fina   fvah,    i    ni    gasehvaizau    mannam    fastands    ak    attin 


0  Accus.  absolutt. 
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pinanmia  {)amma  in  fullisnja;  jah  alla  J)ins,  sal  sehvi[)  in 
riillisiija,  us«ril)i|)  \n\s. 

Ni  huzdjai])  izvis  hiizda  ana  orpai,  f)ari  nialo  jah  nidva 
rravardij),  jah  {)ari  {)iubos  ufgraband  jah  hlifand;  i{)  huzd- 
jai|)  izvis  hiizda  in  hiniina,  })ari  nih  malo  nih  nidva  fra- 
vardij),  jali  {)ari  {)iubos  ni  ufo^raband  nih  sliland:  pari  auk 
ist  huzd  izvar,  J)aruh  ist  jah  hexto  izvar. 

Lukarn  likis  ist  aiigo.  Jabai  nu  augo  J)in  ainfald  ist, 
allala  lik  fin  liuhadin  verj)i{);  i})  jabai  augo  {)in  unsél  ist, 
allala  lik  })in  rikvizin  ver{)ij).  Jabai  nu  liuhaj)  {)ata  in  {)us 
rikvis  ist,  {)ata  rikvis  hvan  fdu? 

Ni  manna  mag  tvaim  fraujam  skalkinon;  unte  jabai 
fijai})  ainana,  jah  anj)arana  frijoj),  aij)l)au  ainamma  ufliausip, 
ij)  anfaramma  frakann.  Ni  magu})  gu{)a  skalkinon  jah 
mammonin.  Du]^})é  kvi})a  izvis:  ni  mornai{)  saivalai  izva- 
rai,  hva  maljai{)  jah  hva  driøkaij),  nih  lika  izvaramma,  hvé 
vasjaij).  Niu  saivala  mais  ist  fodinai,  jah  lik  vastjom? 
InsehviJ)  du  fuglam  himinis,  J)i  ni  saiand,  nih  sni{)and,  nih 
lisand  in  banstins,  jah  atla  izvar,  sa  ufar  himinam,  fodij) 
ins.  Niu  jus  mais  verj)izans*  sijuj)  {)aim?  I{)  hvas  izvara 
mornands  mag  anaaukan  ana  vahstu  sinana  alinaaina?  Jah 
bi  vastjos  hva  sorgai})?  Gakunnaif)  blomans  haij)j6s,  hvaiva 
vahsjand:  nih  arbaidjand  nih  spinnand;  kvi{)uh  t)an  izvis 
J)ati  nih  Salomon  in  allamma  vull)au  sinamma  gavasida  sik 
své  ains  {)izé.  Jah  J)andé  {)ata  havi  haij)j6s  himma  daga 
visando  jah  gistradagis  in  ohn  galagi|)  gu{)  sva  vasjij), 
hvaiva  mais  izvis,  lilil  galaubjandans?  Ni  mornaif)  nu 
kvipandans;  „hva  matjam  ai{){)au  hva  drigkam  aij)})au  hvé 
vasjaima";  all  auk  {)ata  fiudos  sokjand.  Vaituh  {)an  alta 
izvar  sa  ufar  himinam  fati  {)orbu{)  fizéh  allaizé*. 


0   Cotijectur  istedetfor  det  meningslose  mais  véa{)rizans. 
')  De   to   sidste  Ord  mangle    formedelst  Lacune ,    og  ere   til  f.  efter 
Cotijectur. 
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f  3.     Lucas  VI,  36—49. 

^Ver})ai()  blifjandans  svasvé  jah  atta  izvar  bli{)S  ist, 
jah  ni  st6ji{),  i  ni  stojaindau;  ni  afdomjaij)  jah  ni  afdOm- 
janda.  Fralétaif  jah  fralétanda.  GibaiJ)  jah  gibada  izvis; 
nuta{)S  goda  jah  ufarfiiUa  jah  gavigana  jah  ufargutana 
gibada  in  bann  izvarana.  J)izai  auk  samon  mitadjon,  {)izaii 
mitif ,  mitada  izvis".  Kva{)uh  {)an  gajukon  iui:  „ibai  mag 
blinds  blindana  tiuhan?  niu  bai  in  dal  gadriusand?  Nist 
siponis  ufar  laisari  sinana,  i{)  gamanvij)s  hvarjizuh  verfai 
sve  laisaris  is.  A{)})au  hva  gaumis  gramsta  in  augin  br6{)rs 
|)inis,  i{)  anza  in  {)inamma  augin  ni  gaumis?  Ai|){)au  hvaiva 
magt  kvipan  du  br6{)r  }3inamma:  br6{)ar,  let!  ik  usverpa 
gramsta  {)amma  in  augin  finamma!  silba  in  augin  J)inamma 
anza  ni  gaumjands?  Liuta!  usverp  forfis  famma  anza  us 
augin  {)inamma,  jah  f)an  gaumjais  usverpan  gramsta  famma 
in  augin  brdJDrs  finis. 

Ni  auk  ist  bagms  g6{)s  taujands  akran  ubil,  mhj)an 
bagms  ubils  taujands  akran  go^.  Hvarjizuh  rehtis  bagmé 
us  svésamma  akrana  uskunj)s  ist;  ni  auk  us  fornum  lis- 
anda  smakkans,  ni}){)an  us  ehvatundjai  trudanda  vinabasja. 
j)iu{)igs  manna  us  J)iuJ)igamma  huzda  hertins  sinis  usberij) 
|)iu{),  jah  ubils  manna  us  ubilamma  huzda  hertins  sinis 
usberif)  ubil.  Uzuh  allis  ufarfullin  hertins  rodij)  mun{)s  is. 
A{){)an  hva  mik  haitif):  „frauja!  frauja!"  jah  ni  taujij), 
fatl  kvi{)a?  Hvazuh  sa  gaøgands  du  mis  jah  hausjands 
vorda  mina  jah  taujands  fo,  ataugja  izvis,  hvamma  galiks 
ist.  Galiks  ist  mann  timrjandin  razn,  sai  grof  jah  gadiup- 
ida  jah  gasatida  grunduvaddjau  ana  staina,  at  garunjon  j)an 
vorfanai  bistaøkv  ah  va  bi  jainamma  razna,  jah  ni  mahta 
gavagjan  ita:  gasulif)  auk  vas  ana  famma  staina.  I{)  sa 
hausjands  jah  ni  taujands  galiks  ist  mann  timrjandan  razn 
ana  er|)ai  inuh  grunduvaddju,  fati  bistaøkv  flodus  jah  suns 
gadraus,  jah  var{)  so  usvaltins  {)is  raznis  mikila". 
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4.  Lucas  XV,  11-  XVI,  9. 
Manne  sums  aihta  tvans  sununs,  jali  kvaj)  sa  juhiza 
izo  du  atlin:  „atla,  gif  niis,  si  undrinnai  niis,  daii  ai^inis!" 
Jah  disdailida  ini  sves  sin.  Jah  aCar  ni  managans  dagans 
l)rahla  saniana  alla  ta  sa  juhiza  sunus  jah  aflaij)  in  land 
terra  visando,  jah  jainar  distahida  {)ata  sves  sinata  libands 
ussliuriba.  Bijjé  j)an  Travas  allamma,  var|)  hulirus  abrs  and 
gavi  jainata,  jah  is  dugann  ahi{)arba  verj)an  jah  gaøgands 
gahaflida  sik  sumamma  borgjané  jainis  gaujis,  jah  insandida 
ina  haipjos  sinaizos  haldan  svina ,  jah  gernida  saj)  itan 
horne,  t)6i  matidédun  svina,  jah  manna  imma  ni  gaf.  Kvim- 
ands  J)an  in  sis,  kva[):  „hvan  filu  asnjé  attins  minis  ufar- 
assau  haband  hlaibé,  i[)  ik  hulirau  fralvvistnal  usstandands 
gaøga  du  attin  minamma,  jah  kvi{)a  du  imma:  atta,  fravorhta 
mis  in  himin  jah  in  andver})ja  J)inamma,  ju  {)anasi{)s  ni  im 
ver{)s  i  haitaidau  sunus  ^ins,  gatavi  mik  sve  ainana  asnjé 
{)inaizé!"  —  Jah  usstandans  kvam  at  attin  sinamma.  Noh- 
{)anuh  {)an  ferra  visandan  gasahv  ina  atta  is  jah  infinoda 
jah  })ragjands  draus  ana  hals  is,  jah  kukida  imma,  jah 
kva{)  imma  sa  sunus:  „atta!  fravorhta  in  himin  jah  in  and- 
vcrj)ja  {)inamma,  ju  {)anasi{)s  ni  im  ver{)s  i  haitaidau  sunus 
{)ins!"  KvaJ)  {)an  sa  atta  du  skalkam  sinaim:  „sprautd 
bringij)  vastja  {)6  frumiston  jah  gavasji{)  ina  jah  gibif 
fiøgragulf)  in  handu  is  jah  gaskohi  ana  fotuns  is,  jah  briøg- 
andans  stiur  J)ana  alidan  ufsnifij),  jah  matjandans  visam 
vaila,  unte  sa  sunus  mins  dau{)s  vas  jah  gakviunoda  jah 
fralusans  vas  jah  bigitans  varj)".  Jah  dugunnun  visan^. 
Vasu})-})an  sunus  is  sa  alj)iza  ana  akra,  jah  kvimands  atidd- 
ja  néhv  razn,  jah  gahausida  saggvins  jah  laikans,  jah 
athaitands  sumana  magivé  frahuh,  hva  vési  {)ata.  J)aruh  is 
kva{)  du  imma,  {)ati  „br6j)ar  j)ins  kvam,  jah  ufsnaif)  atta 
{)ins  stiur  |)ana  alidan,  unte  hailana  ina  andnam".  |)anuh 
modags  var})  jah  ni  vilda  inngaøgan,  ij)  atta  is  usgaøgands 


0  Her  underforstaaes  det  nys  forekommende  vaila. 
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«t  baj)  ina.  faruh  is  andhaQands  kva{)  du  attin:  „sai,  hva 
filu  jéré  skalkinoda  f)us  jah  ni  hvanhun  anabusn  {)ina  ufar- 
iddja,  jah  niis  ni  aiv  atgaft  gaittn  i  mi{)  frijondam  minaim 
bivésjau,  ij)  {)an  sa  sunus  {)ins,  sai  frét  {)in  sves  mi{)  kalk- 
jom,  kvam:  ufsnaist  imma  stiur  J)ana  alidan!"  J)aruh  kva{) 
du  imma:  „barnil6,  {)u  sintino  mi{)  mis  vast  jah  is,  jah  all 
fata  min,  fin  ist;  vaila  visan  jah  faginon  skuld  vas,  unte 
brofar  fins  daufs  vas  jah  gakviunoda,  jah  fralusans  jah 
bigitans  varf". 

Manne  sums  vas  gabigs,  sai  ahta  foragaøgjan,  jah  sa 
fravrohifs  varf  du  imma  i  distahidédi  aigin  is,  jah  atvop- 
jands  ina  kvaf  du  imma:  „duhvé  fata  hausja  fram  fus? 
usgif  raf  jon  foragaøgjis  finis,  ni  magt  auk  ju  fanamais 
foragaøgja  visan".  Kvaf  fan  in  sis  sa  foragaøgja:  „hva 
taujau,  fandi  frauja  mins  afnimif  foragaøgi  afmis?  graban 
ni  mag;  bidjan  skama  mik.  Andfahta  mik  hva  taujau,  i 
f  au  bif  é  afsatjaidau  us  foragaøgja,  andnimaina  mik  in  gard- 
ins sinans".  Jah  athaitands  ainhvarjanoh  fehuskulané  frau- 
jins  sinis  kvaf  f  amma  frumistin:  „hvan  filu  skalt  fraujin 
minamma?"  |)aruh  kvaf:  „tehuntehund  kase  alévis".  Jah 
kvaf  du  imma:  „nim  fus  bokos  jah  gasitands  sprauto  ga- 
méli  fimtiguns".  fafroh  fan  du  anfaramma  kvaf:  „affau 
fu  hvan  filu  skalt?"  If  is  kvaf:  „tehuntehund  mitadé  korn- 
is".  Jah  kvaf  du  imma:  „nim  fus  bokos  jah  méli  ahtau- 
tehund".  Jah  hazida  sa  frauja  fana  foragaøgjan  invindif os, 
unte  frodaba  gatavida,  unte  f  ai  sunjus  fis  aivis  frodozans 
sunum  liuhadis  in  kunja  sinamma  sind. 

5.     Johannes  XVIII— XIX. 

fata  kvif ands  Jesus  usiddja  mif  siponjam  sinaim  ufar 
rinnon  f  6  Kedron,  f  ari  vas  ortigards,  in  f  ani  galaif  lesus 
jah  siponjos  is.  Vissuh  fan  jah  Judas  sa  galévjands  ina 
fana  staf ,  f ati  ufta  gaiddja  lesus  jainar  mif  siponjam  sin- 
aim. If  ludas  nam  hansa  jah  fizé  gudjané  jah  farisaié 
andbahtans,   iddjuh  jaindvarfs  mif  skimam   jah  haizam  jah 
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vépnani.  1[)  Jesus  vitands  alla  foi  kvemun  ana  ina,  us- 
gaøgans  ut  kvaj)  iin:  „hvana  sokifV*  Andhaljandans  imma 
kvéfun:  „Jésu  |)ana  nazoraiu."  Jiaruh  kvaJ)  im  Jesus:  „ik 
im."  Slofuh  |)an  jah  Judas  sa  lévjands  ina  mi{)  im.  ^aruh, 
sve  kvaj)  im,  I)ati  „ik  im,'*  galij)un  ibukai  jah  gadrusun 
dalaf.  fa])r6h  [)an  ins  aftra  Irah;  „hvana  s6ki[)?"  I{)  is 
kvé|)un:  „Jésu  pana  nazoraiu."  Andliof  Jesus:  „kvaj)  izvis 
fatl  ik  im;  jabai  nu  mik  s6ki{),  lélif  {)ans  gaøgan"  (i  us- 
fullnodédi  j)ata  vord,  {)ati  kva():  „1  {)anzi  atgaf  mis,  ni  fra- 
kvistida  ize  ainumméhun.").  IJ)  Simon  Petrus  habands  heru 
uslauk  ina  joh  sloh  j)is  auhumistins  gudjins  skalk,  jah  af-  ^\y 
maimait  imma  auso  tehsvo,  sah  {)an  haitans  vas  namin 
Malkus.  |)aruh  kva{)  Jesus  du  Pctrau:  ,,lagi  f)ana  heru  in 
fodr;  stikl  fani  gaf  mis  alla,  niu  driøkau  {)ana?"  j^aruh 
hansa  jah  sa  {)usundifa{)s  jah  andbahlos  Judaié  undgripun 
Jesu  jah  gabundun  ina  jah  gatohun  ina  du  Annin  frumist; 
sa  vas  auk  svehra  Kajafin,  sai  vas  auhumisls  viha  fis  alafnjis. 
Vasuh  fan  Kajafa,  sai  garaginoda  Judaium,  fali  „baliz6  ist, 
ainana  mannan  frakvistjan  for  managin."  J)aruh  laistida  Jesu 
Simon  Petrus  jah  anfar  siponis;  sah  fan  siponis  vas  kunfr 
f  amma  gudjin,  jah  mifinngalaif  mif  Jésua  in  rohsn  fis 
gudjins,  if  Petrus  stof  at  dorom  ula.  |)aruh  usiddja  ut  sa 
siponis  anf  ar,  sai  vas  kunf  s  f  amma  gudjin^  jah  kvaf  doravar- 
dai,  jah  attauh  inn  Petru.  f  aruh  kvaf  jaina  fivi  so  doravardo 
du  Petrau:  „ibai  jah  fu  f izé  siponjé  is  fis  mans?"  If  is  kvaf : 
„ni  im."  ]^aruh  stof  un  skalkes  jah  andbahtos  horja  vorkjand- 
ans,  unte  kald  vas,  jah  varmidédun  sik,  jah  fan  vas  mif 
im  Petrus  standands  jah  varmjands  sik.  If  sa  auhumista 
gudja  frah  Jesu  bi  siponjans  is  jah  bi  laisin  is.  Andhof 
imma  Jesus  :„ik  andaugjo  rodida  manasédai,  ik  sintino  lais- 
ida  in  gakvumfai  jah  in  gudhusa,  fari  sintino  Judaiis 
gakvimand,  jah  fiubjo  ni  rodida  veht;  hvis  mik  frehnis? 
frehn  fans  hausjandans,  hva  rodidédjau  du  im;  sai,  f  ai 
vitun,  f  ali  kvaf  ik."  If  fata  kvifandin  imma  sums  and- 
bahté  standans  gaf  slah  lofin  Jésua,  kvafuh:  „svau  andhafjis 
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J)amma  rikistin  gudjin?"  Andhof  Jesus:  „jabai  ubilaba 
rodida,  vitvodi  bi  fata  ubil,  ai|){)au  jabai  vaila,  duhvé  mik 
slahis?"  ^anuh  insandida  ina  Annas  gabundanana  du  Ka- 
jafin  J)ainma  maistin  gudjin.  I{)  Simon  Petrus  vas  standans 
jah  varmjands  sik.  |)aruh  kvéfun  du  imma :  „Niu  jah  J)u  fizé 
siponjé  fis  is?"  Ij)  is  afaiaik  jah  kvaj):  „né,  ni  irn."  KvaJ) 
sums  f)izé  skalke  fis  maistins  gudjins,  sah  nifjis  vas  fammi 
afmaimait  Petrus  auso:  „niu  fuk  sahv  ik  in  ortigarda  mif 
imma?"  faruh  aftra  afaiaik  Petrus,  jah  suns  håna  hrukida. 

IJ)  is  tohunJésu  fram  Kajafin  in  praitorion;  fanuh  vas 
morgins,  if  is  ni  iddjédun  in  praitoria,  i  ni  bisaulnodédina  ak 
malidédina  pascha.  Jaruh  atiddja  ut  Pilatus  du  im,  jah  kvaf: 
„hv6  vrohé  berif  ana  fana  mannan?"  Andliofun  jah  kvéfun 
du  imma:  „nih  vési  sa  ubiltojis,  ni  f  au  vis  atgébima  fus 
ina."  |)aruh  kvaf  im  Pilatus:  „nimif  ina  jus  jah  bi  vitoda 
izvaramma  stojif  ina!"  If  is  kvéfunuh  du  imma  Judaiis: 
„unsis  ni  skuld  ist  uskviman  manne  ainnumméhun!"  (I  vord 
fraujins  usfullnodédi,  fati  kvaf  bandvjands,  hvilikamma 
daudan  skulda  gasviltan).  Galaif  in  praitoria  aftra  Pilatus 
jah  vopida  Jesu,  kvafuh  imma:  „][)u  is  fiudans  Judaié?" 
Andhof  Jesus:  „abu  fus  silbin  fu  f  ata  kvif  is,  f  au  anfarai 
fus  kvéfun  bi  mik?"  Andhof  Pilatus:  „vaiti  ik  Judaius 
im?  so  fiuda  f  ina  jah  gudjans  anafulhun  f  uk  mis;  hya 
galavidés?"  Andhof  Jesus:  „fiudangardi  mina  nist  us 
f  amma  ferhvau.  If  us  f  amma  ferhvau  vési  mina  fiudan- 
gardi,  aif fau  andbahtos  minai  usdaudidédina,  i  ni  galévifs 
vésjau  Judaium;  if  nu  f  iudangardi  mina  nist  f  af  ro."  |)aruh 
kvaf  imma  Pilatus:  „an  nuh  fiudans  is  fu?"  Andhafjands 
Jesus:  „fu  kvif  is  i  fiudans  im  ik.  Ik  du  f  amma  gaborans 
im,  jah  du  f  amma  kvam  in  f  amma  ferhvau,  i  vitvodjau 
sunjai.  Hvazuh  sai  ist  sunjos,  hausif  stibnos  minaizos." 
J)anuh  kvaf  inuna  Pilatus:  „hva  ist  so  jsunja?" 

Jah  fata  kvif  ands  galaif  ut  du  Judaium  jah  kvaf  im: 
„ik  ainohun  ferino  ni  bigila  in  f  amma,  if  ist  biuhti  izvis  i 
ainana  izvis  fralétau  in   pascha;    vilidu   nu  i  fralétau  izvis 
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|)ana  l)iudan  Jiiduio?"  lp  is  hropiduduii  uflra  allai  kvi|)iiii(l- 
ans:  „ne  ^ann,  ak  Baral)l)an!"  (Sali  jiau  vas  sa  Barabba 
vaidedja).  J)aniili  j)an  naiti  Pilalus  Jesu  jah  ii.sl)hiQ^«rv,  jab 
j)ai  gadroblis  usviiiidiin  vipja  us  |)()rnum  jali  galafridodun 
iinma  ana  baubij)  jah  vasljai  porpiirodai  ^avasidedun  ina  jali 
kvé})un:  „bails  J)iudans  Judaié!^  jah  g^ébun  iiiuna  slaliiiis 
lofin.  Aliddja  aflra  lit  Pilalus  ja"})  kvaj)  irn:  -sai,  attiuha 
izvis  ina  ilt,  i  vilij)  {)ali  in  iinnia  ni  ainohun  ferino  bigat." 
|)aruh  usiddja  ilt  Jesus  berands  ^ana  J)orninan  vaip  jah  |)o 
porpuroddn  vastja,  jah  kvaJ)  im:  ,.sa  ist  sa  mamia!"  ^arul» 
bi{)é  schvun  ina  {)ai  maislans  gudjans  jah  andbahtos,  hrop- 
idédun  kvi{)andans:  ^ushrami,  ushranii  ina!"  Kva{)  im  Pilatus: 
„nimij)  ina  jus,  jah  hramjif),  ij)  ik  forina  in  imma  ni  bigila." 
Andhofun  imma  Judaiis:  „vis  vitdj)  aihum,  jah  bi  j)amma 
vitoda  unsaramma  skal  gasviltan,  unte  sik  silban  gu{)s  sunu 
gatavida."  Bi|)é  gahausida  Pilatus  påta  vord,  mais  ohta 
sis,  jah  galaij)  in  praitoria  aftra,  jah  kva{)  duJésua:  „hvaj)r6 
is  {)u?"  I{)  Jesus  andavordi  ni  gaf  imma.  |)aruh  kvaJ) 
imma  Pilatus:  „du  mis  ni  rodis?  Niu  vaist  {)ati  valdufni  aih 
ushramjan  {)uk,  jah  valdufni  aih  fralétan  {)uk?"  Andhof 
Jesus:  „ni  aihtédis  valdufnjé  ainhun  ana  mik,  nih  vési  fus 
atgiban  iupa{)r6,  duhjjé  sa  galévjands  mik  {)us  maizin  fra- 
vorht  habaij)."  Framuh  famma  sokida  Pilatus  fralétan  ina, 
i{)  Judaiis  hropidédun  kvi{)andans:  ^jabai  j)ana  fralétis,  ni 
is  frijonds  kaisara!  Sahvazuh  izi  })iudan  sik  silban  taujij), 
andstandi{)  kaisara!" 

6.     Paulus's  2  Brev  til  Timoth.  Cap.  I.  t— II.  7. 

Pavlus  apostolus  Jésuis  Christaus  ])erh  viljan  gwps,  bi 
gahaitam  libainais  J)iz6s  in  Chrislau  Jesu,  Timo{)eau  liubin 
barna  ansts,  armaid,  gaverj)i,  fram  gu{)a  attin  jah  Christau 
Jesu  fraujin  unsaramma.  —  Aviliudo  gu{)a  minamma,  {}annni 
skalkino  fram  fadrinam  in  hrainjai  gahugdai,  hvaiva  unsvib- 
ando  haba  bi  j)uk  gamin{)i  in  bidom  minaim  naht  jah  daga, 
gernjands  puk  gasehvan,  gamunands  lagre  |)inaiz(v  i  fahodais 
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usfullnau,  gamaudln  andnimands  {)iz6s  si  ist  in  f)us  unliutons 
galaubinais  si  bauaida  forlis  in  avon  J)inai  Loidjai  jah  aifin 
finai  Evnika,  aj)})an  traua  fati  jah  in  {)us.  In  {)iz6zi  vehtais 
gamaudja  J)uk  anakviujan  anst  gufs  si  ist  in  {)us  ferh  ana- 
lagin  handivé  minaizo,  unte  ni  gaf  unsis  guj)  ahman  forhtins, 
ak  mahtais  jah  frija()vds  jah  inahins.  Ni  nunu  skamai  l)uk 
vitvodifos  fraujins  unsaris  Jésuis  nih  mina,  bandjins  is,  ak 
mi{)arbaidi  eva;ggélj6n  bi  mahtai  gu{)s  J)is  nasjandins  uns 
jah  anstai  si  gibana  ist  unsis  in  Christau  Jesu  for  mela 
aivina,  i{)  gasvikun|)ida  nu  |)erh  gaberhtin  nasjandis  unsaris 
Jesus  Christaus,  gaterandins  rehtis  dau{)au  i{)  galiuhtjandins 
libain  jah  unriurin  f)erh  cvaøgéljon,  in  {)oi  gasatifs  im  ik 
mérjands  jah  apostolus  jah  laisaris  {)iud6,  in  fizozi  ferinos 
jah  fata  vinna;  aki  nih  skarna  mik  unte  vait  hvamma  galau- 
bida,  jah  gatraua  fammi  mahtigs  ist  fata  anafilh  min  fastan 
in  jainana  dag,  frisaht  habands  hailaizé  vorde  foi  at  mis 
hausidés  in  galaubinai  jah  frijafvai  in  Christau  Jesu:  „I)ata 
godo  anafilh  fastai  ferh  ahman  vihana  sai  bauif  in  uns." 

Vaist  fatt  afvandidédun  sik  af  mis  allai  f aii  sind  in 
Asiai,  fizi  istFygelus  jah  Ermogenis.  Gibai  armaion  frauja 
Onisiforaus  garda,  unte  ufta  mik  anafrafstida  jah  naudi- 
bandjo  minaizo  ni  skamaida  sik,  ak  kvimands  in  Rumai 
usdaudo  sokida  mik  jah  bigat.  Gibai  frauja  imma  bigitan 
armahertin  at  fraujin  in  jainamma  daga;  jah  hvan  filu  mais 
in  Efeson  andbahtida  mis,  vaila  fu  kant. 

|)U  nu  barn  min  valiso,  insvinf  i  f  uk  in  anstai  f  izai  in 
Christau  Jesu,  jah  f  oi  hausidés  at  mis  f  erh  managa  vitvodja 
vorda  gufs,  f  6  anafilh  triggvaim  mannaim  f  aii  verfai 
sijaina  jah  anfarans  laisjan.  |)u  nu  arbaidi  sve  gofs 
gadrohts  Christaus  Jésuis.  Ni  ainshun  drohtinonds  fraujin 
dugavindif  sik  gavorkjam  fizds  aldais  i  galikai  fammi 
drohtinof,  jah  fan  jabai  haifstif  hvas,  ni  vipada  niba 
vitodigo  brikif.  Arbaidjans  erfos  vorstvja  skal  frumist 
akrané  andniman. 
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Guliskc  IJiuleiskriftcr  [Mia  el  i  IVeiipel  opbcvaict  Kjobcbrcv. 

Ik  Uflahari  ufinelidii  handau  iniiiai  jali  andiiémum  skill- 
iøij^ans  .jJ  jah  rt>r[)is  forh  kavlsjon  jah  nii[)  diakuna  Alamoda 


r 

I      unsaraiiuna  jah  inif)  g-alilaibain  unsaraiiu  andnémum  skillig^ans 
H       .rk.^  verj)  ()ize  saivo. 

^  Ik  Sunjaifrifas  diakun  liandau  rninai  ufmélida  jah,  o.  s.v, 

som  ovenfor. 

Ik  Mérila  bokaris  handau  niinai  ufmclida,  o.  s.  v.  som 
ovenfor. 

Ik  ViljariJ)  bokaris  handau  ininai  ufrnelida,  o.  s.  v.  som 
ovenfor. 

7.     Gotisk  Underskrift  paa   et   i   Arrezzo   forhen   opbevaret  Kjobebrev. 

Ik  Guf)ilub  diakun  f)6  frabohla  boka  fram  mis  ga- 
vorhta  {)us  diakun  Alamoda,  fidvor  unkjana  hugsis  Kabal- 
larja  jah  skilliøgans  .rlg.^  andnam  jah  ufmélida. 

9.     Nolitser  i  et  gotisk  Kalendarium. 

23.  QOctober?^  [Gaminpi]  {)izé  ana  Gutpiudai  managaizé 
marytré  jah  Friparikis. 

29.  Gamin{)i  marytré  })izé  bi  Vérékan  papaii  jah  Balvin 
bilaif  ekklésjons  fullaizos  ana  GulJ)iudai  gabrannidaizé. 

10.     Den  gotiske  Rune-Indskrift  paa  det  ved  Tondern  i  Slcsvig   1734 
fundne   Guldhorn.     See  det  lithogr.  Blad. 

EK  HLEVA  GASTIM  HOLTKfi^AM  MORNA  TAVIDO. 

Efter  den  ovenfor  fulgte  Retskrivning: 
Ik  Hlaiba   gastim  hulliggam    horna    lavido   Qsædvanlig 
tavida,  see  §  41,  Anm.  5,  cfr.  §  46). 


*)  3;  60.  Del  foran  staaende  Accusaliv  skilliggans  forudsælter  her, 
rtt  Tallegnet  ikke  lenses  sehstigjns,  der  maatfe  kave  genit.  partit., 
men  sehstehiind,  hvilken  Form  saalcdes  og  man  have  været  hrugelig, 

-)  o:  i20.     Delte   Tal  maa  ogsaa  læses  tchuntehiind  jah  tvatehund. 

»)  o:  133. 


Ordregister. 


a  ba,  8V.  m.  Mand. 

abrs,  adj.  sterk,  heftig. 

a  bu,  see  a  f. 

af,  med  tilf.  -u  interrog.  abu, 
præpos.  med  dativ,  af,  fra; 
oldht.  ab,  angels,  af,  oldn.  af. 

afaikan(af-aikan),  præl.  afaiaik, 
negte. 

afar,  præp.  med  acc,  efter,  ved 
Tidsbestemmelser,  f.  Ex.  afar 
litil,  kort  efter,  afar  fata,  der- 
efter;  med  dativ  bagefter,  ifolge, 
overeensstemmende  med,  ogsaa 
om  Tiden,  efter;  briiges  ogsaa 
adverbialt. 

afdomjan  (af-doms),  sv.  v.  I. 
domme,  fordomme,  forbande. 

a  fl  etan  (létan),  præt.  aflailot, 
forlade,  give  Slip  paa,  tilgive. 

afH{)an(afli{)an,  oldht.  lidan,  an- 
gels, liåan,  oldn.  liSa),  pr.  af[ai{), 
gaa  bort,  forlade. 

afmaitan  (maitan),  præt.  afmai- 
mait,  afhugge. 

afsatjan  (sitan),  sv.  v.  I.  af- 
sætte,  forskyde. 

afstass  Cstandan),  sl.  f.  Afstaa- 
else.  Skilsmisse. 

afta,  adv.  efter,  sideneftcr;  angels, 
åft. 


aftra,  adv.  atter,  tilbage;  oldn. 
aftr. 

aftuma  Cafta),  comp.  den  sidste, 
sup.  aftumists,  med  samme  Be- 
tydning. 

a  fv  and  jan  (viudan*),  sv.  v.  I. 
afvende. 

aha,  sv.  m.  Forstand,  Sind. 

ah  aks,  sl.  f.  (?)  Due. 

a  hm  a,  sv.  m.  Aand, 

ah  tan,  num.  aatte;  oldht.  ahto, 
as.  eahta,  oldn.  atta. 

ah  va,  st.  f.  Aa;  oldht.  aha,  an- 
gels, ea,  oldn.  a. 

ai  br,  st.  n.  Gave.  Oprindelsen 
uvis. 

aigan,  aihan,  anomal.  s.  §  44, 
eje;  oldht.  eigan,  ags.  agen, 
oldn.  eiga. 

a  i  gin  (aigan),  st.  n.  Ejendom, 
Formue. 

aih tron  (aigan),  sv.  v.  II.  b.  al- 
traa, tigge  om,  betle. 

aih  tr 6 ns  (aigan),  st.  f.  Bon,  Tig- 
geri. 

ai  kan*,  pr.  aiaik,  sige. 

ainfalfts  (ains-fal{)an) ,  enkelt, 
redelig;  angels,  ånfeald,  oldn. 
einfaldr. 

ainhvarjisuh,  enhver,  .<?.  §  64. 
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a  i  11  II  v  a  p  a  r  u  II  (ains-hvaf)iir), 
pron.  enhver  a  f  Ivende. 

uins,  n.  ain,  airiala,  f.  aina,  cen; 
uUIht.  ein,  andels,  an,  oldn.  einn, 

b  i  n  s  II  II  11  (aiiis-huii),  Nogen, 
(quis(]unin  eller  ul  lus)  i  nega- 
tive Sanninger. 

air,  adv.  tidligt;  oldht.  er,  as. 
ær,   oldn.  iir. 

a  i  ri  z  a  (conip.  afair).  En,  der  til- 
horer  Fortiden,  EnafForfædrcne. 

aiz,  sv.  n.  Krt-s,  Kobber,  Broncc; 
oht.  ér,  as.  år,    oldn.  eir. 

ai|)i,  sv,  f.  Moder. 

a  i  f)})  au,  conj.  eller;  oldht.  edo, 
angels,  odde,  oldn.  eda. 

ni  vins  (aivs),  adj.  evig. 

a  i  vs,  st.  ni.  Tid,  Tidsalder,  acc. 
aiv,  bruges  i  negative  Sætninger 
adverbialsk,  s.  ni  aiv,  ingen- 
sinde;  angels,  av  (kun  i  åva, 
nogensinde),  oldn.  svagt  ævi. 

ak,  conj.  men;  oldht.  oh,  an- 
gels, ac. 

aki  (ak-i),  conj.  men. 

akran,  st.  n.  Frugt;  oldn.  akarn. 

akrs,  st.  m.  Ager;  oldht.  achar, 
angels,  ficer,  oldn.  akr. 

al  amofis  (als*-m6{>s),  m.  Egen- 
navn. 

al  an,  præt.  61,  opfodes,  opvoxe; 
oldn.  ala. 

al  a  riks  (als*-rlks),  m. Egennavn, 
Alarik;  oldn.  Alnkr,  Alrekr. 

al  ap  nr  ba  (als*-[)orban),  meget 
fattig. 

alév,  st.  n.  Olje. 

alhs,  st.  f.,  anoni.  (see  §  49), 
Tempel ;  oldht.  alah,  angels,  alh. 

alina,  st.  f.  Alen;  oldht.  elina, 
angels,  eine,    oldn.  oln. 


M..å  .    MMk.  rna.    v    .    ,^i    åMi^^ 

al  ja  (alis),  præp.  med  dal.,  Tor- 

uden,  conj.  ioniden  at. 
al  jan     (alan),    sv.    v.     1.    fude, 

RJode. 
alis,   n.  all,    allata,   f.  alla,   al; 

oldht.    al,    angels,    eall,    oldn. 

allr. 
a  His  (alis),    adv,   ganske,    conj. 

postpos.  thi. 
a  I  pis  (alpan^),   gammel,  comp. 

alpiza;  angels,  eald,  oldn.  comp. 

ell  ri. 
alps,  sl.  f.  Alder,*»Tid. 
am  a  la,   sv.    m.  Egennavn;    Ost- 

goterkongernes     Stammeheros ; 

deraf  oldn.  Omlungar. 
a m a  1  a s  vi  n p  a  (amala-svinps),  f. 

Egennavn,  Amalasvinda,  Aniala- 

sunda,  IMclisenda. 
an,  inlcrr.  part.  mon  da? 
ana,  præp,  m.  acc.    og  dal.    Med 

acc.  i  Betydn.  til,  op  paa;  med 

dat.  i  Bet.  paa,  oppe  paa.    Kan 

og  bruges    adverbialsk.     Oldht. 

ana,  angels,  on,  oldn.  å. 
a  n  a  a  u  k  a  n  (aukan),  pr.  anaaiauk, 

tilfiije. 
anabusns'(biudan),  st.  f.  Befa- 
ling, Bud, 
anafilh  (lilhan),  st.  n.  Overleve- 

relse.  Anbefaling, 
an  a  fil  han    (filhan),   præt.    ana- 

falh,  overlevere,  anbefale, 
anakviujan    (kvius),    sv.   v.   I. 

gjore  levende, 
a  nal  a  gins   (ligan),    st.    f.  Paa- 

læggelse. 
a  n  a  p  r  a  f  s  tj  a  n  (prafstjan),  sv.  v.  I. 

vederkvæge. 
and,  præp.  med  acc,   langsmed, 

henover,  henimod.    Findes  i  de 
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ovrige    germ.   Sprog   kun    som 

uadskillelig     Sammcnsætnings- 

partikeK 
andabil  (audbitan),  st.  n.  Dadcl. 
andasét  (^and-sitan),  st.  n.  0de- 

læggclse. 
and  asets  (and-sitan),  forfænge- 

lig,  afskyelig. 
andastaua  (and-staua),  sv.   m. 

Modpart,  Modstander. 
andaugjo   (augo),   adv.  aaben- 

bart,  offentliggjort. 
andavUzns  Cand-vlitan*),  sl.  m. 

Aasyn;   oldht.  antluzzi,  angels. 

andvlite,  oldn,  andlit. 
andavord  (and-vord),  Svar. 
andbahts,  andabahts,  st.  m.  Tje- 
ner; oldht.  ampaht,  angels,  oni- 

biht,  oldn.  ambått  (fem.), 
andbahtjan   (andbahts),   sv.  v. 

I.  tjene,  overrække. 
andbindan  (bindan),  præt.  and- 

band,  lose. 
andhafjan  (hafjan),  præt.  and- 

hof,  svare, 
andhausjan    (hausjan),    sv.  v. 

I.  med  dat.,  anhore,  adlyde, 
an  di  z  ub  (and),    enten;    i  andet 

Led  folger  ai{){)au. 
andniman  (niman),   præt.  and- 

nam,modtage;  i  præt.  have mod- 

taget,  besidde. 
andstandan     (standan),     præt. 

andstu}),  modstaa. 
andpagkjan  ({)agkjan),    sv.    v. 

I.  bruges  oftest  reflexivt,  and- 

{)a{|kja    mik,    andpagkjan    sik, 

overlægge,    betænke    sig    paa, 

med  gen. 
andver{)i    (andver{)s^O»     st.    n. 

Aasyn,  Nærværelse. 


andverjis    (verjas*) ,    nærvæ- 
rende, 
ans,     st.    mase.     Bjelke;     oldn. 

ass. 
ansts  (unnan*),  st.  f.  Kjerlighed, 

Yndest;  oldht.  anst,  angels,  ést, 

oldn.  ast. 
an{)ar,  n.  anj)ar,  f.  an])ara,  an- 
den; oldht.  anda  r,  angels,  oåer, 

oldn.  annarr. 
arbaidjan    (arbaij)s),    sv.   v.   I. 

arbeide,  lide. 
arb  i  num  ja  (arbi-niman),  sv.  m. 

Arving,  Arvetager, 
arb  ja    (arbi),    sv.    m.    Arving; 

oldn.  arfl. 
armaherti{)a  (arms-hertd) ,   st. 

f.  Medlidenhed. 
armaio     (arms),    sv.    f.    3Iedli- 

denhed.  Almisse, 
arms,  fattig;  oldht.  aram,  angels. 

earm,  oldn.  armr. 
arm  an  (arms),  sv.  v.  II.  a.  have 

Medlidenhed  med. 
arniba  (arnis),  adv.  sikkerligen. 
azéts,  let,  forekommer  ikke  som 

adjectiv,     men    forudsættes    af 

adv.  azétaba,  letteligen,  comp. 

azétizo. 
as  nis,   st.  m.  Tjener,  Lejesvend. 
at,    præp.  med  acc.  ved  Tidsbe- 

stemmelser:  ved,  om;  med  dat. : 

ved,  til,  hos;  oldht.  az,  angels. 

åt,  oldn.  at. 
ata^ni  (a|)n),  st.  n.  Aar. 
ataugjan    (at-augo),    sv.    v.    I. 

vise,  neutr.  vise  sig. 
atberan    (beran),    præt.    atbar, 

bære  frem. 
atgaøgan  (gaøgan),  præt.  at- 

iddja,  gaa,  gaa  hen. 
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atgiban  (giban),  præt.  «Igaf, 
give,  overlade. 

athaitaii  (iiaitan),  præt.  athai- 
hait,  tilkalde. 

atsehvan  (sciivan),  præt.  atsahv, 
belragte,  tåge  sig  vare  for. 

at  ta,  Fader;  oldlit.  atto. 

åtti  la  (atta),  dim.  sv.  m.  Egen- 
navn; oldlit.  Ezilo,  angels.  Atla, 
oldn.  Atli. 

attiuhan  (tiuhan),  præt.  attauh, 
drage  til,  bringe,  fore  til. 

alvopjan  (vopjan),  sv.  v.  I.  til- 
kalde. 

at){)an,  conj.  men,  dog,  thi. 

au  f  to,  adv.  maaskee. 

Rug6,  sv.  n.  Oje;  oldht.  ougå, 
angels,  eage,  oldn.  auga,  oldsv. 


ega. 


auhuma,  conip.  hojere,  sup.  au- 
humists. 

auk,  conj.,  sættes  efter  Sætnin- 
gens forste  Ord,  og,  thi,  saa, 
men;  auk  -  ij)  svarer  omtrent 
til  vel  -  men;  oldht.  ouh,  an- 
gels, eåc,  oldn.  auk. 

a  us  6,  sv.  n.  Ore;  oldht.  6rå, 
oldn.  eyra,  oldsv.  øra. 

a  v  i  I  i  u  {),  st.  n.  Tak,  Gunst,  Naade, 
deraf 

aviliuj)6n,  sv.  v.  II.  b.  takke, 
prise. 

RVO,  sv.  f.,  Bedstemoder. 

bagnis,  st.  m.  Træ;  oldht.  pouni, 
angels,  beam,  oldn.  badmr. 

bai,  n.  ba,  begge,  angels,  bégen. 

baj6J)s  (bai),  begge;  oldht.  pédé, 
oldn.  bådir. 

balgs,  st.  m.  Balg,  Læderpose; 
oldht.  pale,  angels,  balg,  oldn. 
belgr. 


balps,  adj.  driiitig;  oldht.  pald, 
angels,  beald,  oldn.  ballr. 

bandi  (bindau),  st.  f.  Baand. 
Lænke. 

band  va  (bindvan),  st.  f.  Tegn; 
oldn.  benda,  hending. 

bandvd  (bindan),  sv.  f.  det 
samme. 

bdnsts,  st.  f.  Lade;    oldn.  bass? 

barms,  st.  m.  Barm,  Skjod;  oldht. 
parm,  agls.  bearm,  oldn.  barmr. 

barn,  st.  n.  Barn;  oldht.  pam, 
angels,  beam,  oldn.  barn. 

barnilo  (barn),  dim.  sv.  n.  Barn- 
lille  (kun  i  Tiltale). 

harnisks  (barn),  adj.  barnagtig. 

bas  i,  st.,  n.  Bær;  oldn.  ber. 

batizfl  (batan*),  comp.  bedre, 
sup.  batists;  oldht.  peziro  (adv. 
paz),  angels,  betra,  oldn.  betri. 

batnan  (batan),  see  gabatnan. 

batvins,  st.  m.  nomen  propr. 

bauan,  pr.  baibau,  boe,  beboe; 
oldht.  puan,  angels,  buan,  oldn. 
biia,  byggva. 

beran,  præt.  bar,  bære;  oldht. 
piran,  angels,  beran,  oldn.  berå. 

bergan,  præt.  barg,  bjerge,  be- 
vare; oldht.  pirkan,  angels, 
bargan,  oldn.  berga. 

berhti  (berhts),  sv.  f.  Aaben- 
lysthed,  Offentlighed. 

berhts,  adj.  klar,  tydelig;  oldht. 
peraht,  angels,  beorht,  oldn. 
bjartr. 

bi,  præp.  med  acc.  omkring,  til, 
henved,  inden,  samtidigt  mod, 
med  Hensyn  til,  angaaende. 
imod;  med  dat.  ved,  forme- 
delst, ifolge;  oldht.  pi,  an- 
gels, be. 
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bi  da  (bidjan),  st.  f.  Bon,  Onske; 

nht,  bitte, 
bidagva  (bidjan),  sv.  m.  Tig^ger. 
bidjan(ogsaa  bidan),  piæt.  baj), 

bede;  med  Pers.  acc.  og  Tingens 

g. ;  oldht.  pittan,  angels,  biddan, 

oldn.  bidja. 
bi  gi  tan  (gitan),  præt.bigat,  finde. 
b  i  m  a  m  i n  j  a  n  (maminjan"'^  sv.  v. 

I.  spotte, 
bin  dan,  pr.  band,  binde;   oldht. 

pintan,  agls.  bindan,  oldn.  binda, 
bisaulnan  (sauljan),  sv.  v.  anom. 

at  vorde  besmittet, 
bistiøkvan     (stiøkvan),     præt. 

bistaøkv,  stode  imod. 
bistuflkv  Cstiøkvan),   sv.  f.  An- 

stod. 
bi  tan,    præt.    bait,    bide;    oldht. 

pizan,  angels,  bitan,  oldn.  bita. 
bi{)é  ({)ata),  conj.  da,  eftersom, 

efterat. 
biudan,  præt.  bauj),  byde;  oldht. 

piutan,    angels,    beodan,    oldn. 

bjoda. 
biugan,  præt.  baug,  boje;  oldht. 

piukan,    angels,  beogan,    oldn. 

bjuga. 
biiihti  (biuhts),  st.  n.  Sædvane, 

Skik. 
bl  es  an,    præt.    blaiblos,    blæse; 

oldht.  plåsan,  angels,  oldn.  blåsa, 
bliggvan,   præt.    blaggv,    slas, 

prygle;     oldht.    pliuw^an,     nht. 

blåuen. 
blinds,  adj.  blind;  oldht.  plinter, 

angels,  blind,  oldn.  blindr. 
bli{)jan  (bli{)s),   sv.  v.  I.,  være 

blid,  barmhjertig. 
blij)s,  adj.  blid,  barmhjertig;  old- 
ht. pltdi,  angels.  blitJ,  oldn.bliSr. 


blåma,  sv.  m.  Blomst;  oldht. 
pluomo,  angels,  blosma,  oldn. 
blomi. 

blotan,  præt.  blaiblot,  dyrke, 
offre  til ;  med  acc. ;  oldht.  pluo- 
zan,  angels,  blotan,  oldn.  blota. 

boka,  st.  f.  Bogstav,  Skrift,  Bog, 
Brev;  oldht.  poh,  angels,  boc, 
oldn.  bok.  f 

bok  a  ris  (boka),  st.  m.  Boglærd, 
Skriftklog. 

borgja  (borgs),  s.  m.  Borger. 

borgs  (bergan),  st.  f.  anom.  see 
§  49,  Stad,  Borg;  oldht.  puruc, 
angels,  burh,  oldn.  borg. 

borgsvaddjus  (vaddjus),  st.  f. 
By-Muur. 

bota  (batan'"),  st.  f.  Bod,  Nytte; 
oldht.  puoza,  angels,  oldn.^bot. 

botjan  (bota),  sv.  v.  I.  nytte, 
bode  paa;  angels,  bétan,  oldn. 
bæta. 

brannjan^'^  (brinnan),  sv.  v.  I. 
brænde,  trans.  oldn.  brenna. 

brikan,  præt.  brak,  bryde,  om 
Kæmper:  atbrydes;  oldht.  pri- 
chan,  angels,  brecan. 

briøgan,  v.  anom.  præt.  brahta, 
bringe,  berede,  gjore  til,  sejle 
(se.  skip);  oldht.  prinkan,  an- 
gels, brengian. 

brinnan,  præt.  brann,  brænde, 
staa  i  Lue;  oldht.  prinnan,  an- 
gels, byrnan,  oldn.  brenna. 

br6{)ar,  s.  anom,,  see  §  49,  Bro- 
der; oldht.  pruodar,  angels, 
brodor,  oldn.  broåir. 

brunjo,  sv.  f.  Brynje;  oldht. 
prunja,  angels,  byrn,  oldn. 
brynja. 

brun sts*  (brinnan),  st.  f.  Brand. 
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bni[)s,  sl.  f.  Brud,  Svigerdatter; 
oldht.  priU,  ani^els.  bryd,  oldn. 
briidr. 
b  r  i\  |>  f  a  J)  s  (brii|)s-fal)s),  Brudgom. 

bugjaii,  v.  aiioiii.  pr  bolita,  kjo- 
be,  sælgc;  angels,  bycgaii. 

dabau^,  præt.  dob,  passe,  skikke 
sig,  cfr.  oldn.  dafna. 

dags,  st.  ni.  Dag;  oldht.  tac,  an- 
gels, dag,  oldn.  dagr. 

dailjan  (dails),  sv.  v.  I.  dele; 
oldht.  teilan,  angels,  dælan, 
oldn.  deila. 

dails,  st.  f.  Deel;  oldht.  teil,  an- 
gels, dæl. 

dala{)  (dals),  adv.  nedad. 

dals,  st.  ni.  Dal;  oldht.  tal,  an- 
gels, dal,  oldn.  dalr. 

daupjan  (diupan^),  sv.  v.  I. 
neddyppe,  dobe. 

dau()s  (divan),  adj.  dod;  oldht. 
t6d,  angels,  deåd,  oldn.  dauår. 

dau{)us  (dauj)s)  st.  m.  Dod. 

diakun,  st  m.  Diaconus. 

digan,  præt.  daig,  danne,  forme. 

disdailjan  (dails),  sv.  v.  I.  for- 
dele. 

dishniupan(hniupan*)præt.  dis- 
hnaup,  sonderbryde. 

distahjan  (tahjan),  sv.  v.  I.  ad- 
sprede,  sondersplitte,  sætte  over- 
styr. 

diupau  (diupan),  adj.  dyb;  oldht. 
tiof,  angels,  deop,  oldn.  djiipr. 

divan,  pr.  dau,  være  kraftlos, 
dod,  præt.  part.  divans,  dodelig. 

dobnan,  see  dunibnan. 

dohtar,  anoni.  f.  Datter;  oldht. 
tohtar,  agls.  dohtor,  oldn.  dottir. 

dor,  st.  n.  Dor;  oldht.  tor,  an- 
gels, dum,  oldn.  dyr. 


doravard6  (vards*).  sv.  f.  DOr- 

vogterske. 
do  r  san,  præs.  dars,  conj.  anom. 

præt.  dorsla,    (§  44),  at  torde; 

angels,   dear. 
dra  gan,  præt.  drdh,  drage;  oldht. 

tragan,    angels,    dragan ,    oldn. 

draga. 
dr*aibjan  (driban),  sv.  v.  I.  drive 

paa,  skynde  paa. 
driban,  pr.  draif,    drive;    oldht. 

trtpan^  angels,  drifan,  oldn.  drifa. 
drigkan,  pr.  draøk,  drikke;  old- 
ht.   trinhan,     angels,     drincan, 

oldn.  drekka. 
driugan,  pr.  drauh,  gjore  Krigs- 
tjeneste, 
driusan,  pr.  draus,  styrte,  falde; 

angels,  dreosan. 
drohtinassus  (drohtinon),  st.  in. 

Krigstjeneste, 
drohtinon  (driugan),    sv.   v.   II. 

b.,  gjore  Krigstjeneste, 
drus  (driusan),  st.  m.  Fald. 
du,    præp.    med  acc.    angaaende, 

med  dat.  til,  henimod,  med  inf. 

foråt;  oldht.  zi,  angels,  to,  nht. 

zu. 
dugan,  præs.  daug,  conj.  anom. 

præt.  dohta,  s.  §  44,  due,  gavne; 

oldht.    tukan,     angels,     dugan, 

oldn.  duga. 
duginnan  (ginnan*),  præt  dug- 

ann,  begynde.      Bruges    ogsaa 

til  at  omskrive  futurum,  §  45. 
dugavindan  (vindan'^),  pr.  du- 

gavand,  forvikle,  indvikle.    ^ 
duhvé  (hvas),  adv.  hvorfor. 
dul{)s,     anom.    f.    Fest,    Hojtid ; 
oldht.  tuld. 
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d  u  III  b  n  a  n  (dunibs),  v.  anom.  for- 
stumme, skrives  og  dobnan. 

du{>é,  du{){)é  ({)ata),  adv.  der- 
for, desformedelst. 

dv  al  mon  (dvals),  sv.  v.  II.  b. 
rase. 

dvals,  adj.  dum,  afsindig. 

ehvahtundi,  st.  f.  Tjorn,  Torne- 
busk. 

ehvs*,  st.  m.  Hest;  angels,  eoh, 
oldn.  jor. 

erknis,  adj.  reen,  hellig;  oldht. 
erchan ,  angels,  eorcen,  oldn. 
jarkn. 

erkni{)a  (^erknis),  st.  f.  Egthed, 

ei^mana*,  st.f.  Jordkredsen;  oldht. 
irmin,  angels,  eormen,  oldn. 
jormun. 

ermanariks  (ermana),  st.  m. 
Egennavn;  angels.  Eormenric, 
oldn.  Jormunrekr. 

erzis,  adj.  vildfarende;  oldht.  irre. 

er{)a,  st.  f.  Jord;  oldht.  erda, 
angels.  eorcJe,  oldn.  jord. 

fadar,  s.  anom.  Fader;  oldht,. 
fatar,  angels,  fader,  oldn.  fadir. 

fadrin],   m.  pl.  indecl.  Forældre. 

fadrin,  n.  Paternitet,  plur.  For-r 
ældre. 

fa  gi  17 Øn  (fehan*),  sv.  v.  II.  b. 
glæde  sig;  angels,  fågnian,  oldn. 
fagna. 

fagrs  (fehan),  adj.  fager,  nyttig, 
duelig;  oldht.  fagar,  angels, 
fågr,  oldn.  fagr. 

fahan,  (eg.  faøhan)  pr.  faifah, 
fange,  ftia;  oldht.  fahan,  an- 
gels, fon ,  oldn.  fa. 

fahé(>g  (fehan),  st,  f.  Gljede; 
oldn.  fagnadr. 

faran,  pr.  fé r,  fare,  gaa,  vandre; 


oldht.  faran,  angels,  faran,  oldn. 
fara. 

f  as  tan,  sv.  v,  II.  a.  holde,  iagt- 
tage. 

fastubni  (fastan),  st.  n.  Over- 
holdelse. 

f  a  vs,  adj.  liden,  ubetydelig;  oldht. 
foh,  angels,  feava,  oldn.  får. 

fehu,  st.  n.  Fæ,  Formue;  oldht. 
fihu,  angels,  feoh,  oldn.  fé. 

fehuskula  (skulan) ,  sv.  m. 
Skyldner. 

ferguni,  st.  n.  Bjerg;  angels, 
firgen,  oldn.  fjorgyn. 

ferhai  tan  (haitan),  præt.  ferhai- 
hait,  bekjende. 

ferhvus,  st.  m.  Verden;  oldht. 
ferh,  angels,  feorh,   oldn.  Qor. 

feri n a  (feran*),  st.  f.  Beskyld- 
ning, Skyld,  Aarsag. 

ferinon  (feran*),  sv.  v.  II.  b. 
beskylde,  dadle. 

ferra,  adv,  fjernt;  oldht.  fer,  an- 
gels, fprr,  oldn.  firr. 

fidurdogs  (dags),  adj.  skeet  for 
4  Dage  siden,  4  Dage  gammel. 

fidvor,  num.  fire;  oldht.  vior, 
angels,  feover,  oldn.  Qogur. 

fijan  (fian*),  sv.  v,  I.  hade,  part. 
fijands,  Fjenden;  oldht.  fian, 
angels,  fian,  oldn.  fia. 

fija{)va  (fian),   st,  f,  Fjendskab. 

fil  aus  (filus),  adv.  meget  (kun 
ved  Comparativer). 

fil  han,  præt.  falh,  skjule,  be- 
grave; oldht.  felhan,  oldn.  fela. 

filu,  adv.  meget. 

filuvordi  (vord),  sv.  f.  Ordgy- 
deri. 

f  i  mf,  num.  fem;  oldht.  finf,  an- 
gels, fif,  oldn.  fimm. 
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rin|)ari,  præt.  fan|),  fiiide,  erfare; 
oldht.  vindan,  angels,  iindan, 
oldii.  finne. 

fiøgragul|)  Cgnl|)),  st.  n.  Finger- 
ring; oldn.  fingrgull. 

fiflgr,  st.  m.  Finger;  oldht.  fingar, 
angels,  finger,  oldn.  fingr. 

fiskOn  (fisks),  sv.  v.  H.  b.  fiske. 

fisks,  st.  m.  Fisk;  oldht.  fise, 
angels,  fise,  oldn.  fiskr. 

fl  i  11  gan*,  pr.  flaug,  flyve. 

fl<idus,  st.  ni.  Flod;  angels, 
fleod. 

f6dins  (fédjan),  st.  f.  Fode, 
Spise. 

fodr,  st.  n.  Foder,  Skede,  Fute- 
ral. 

fdn,  anoin.  n.  Ild;  oldn.  funi;  s. 
§  51. 

for,  præp.  med  acc.  ved,  langs- 
med, for,  istedetfor,  tilbedste 
for;  ogsaa  adverbialsk. 

fora,  præp.  med  dat.  foran,  for, 
(ved  Verber,  som  tilkjendegive 
en  Varetagen,  en  Hindren). 

foragaøgi  (gaøgan),  st.  n.  For- 
valtning, Bestyrelse. 

foragaøgja  (gaøgan),  sv.  m. 
Forvalter,  Bestyrer. 

forama{)lis  (ma{)l),  st.  m.  Ord- 
forer,  Formand,  Forstander. 

forbiudan  (biudan)  forbyde. 

forhts,  adj.  bange,  ofr.  oldht. 
forahta,    angels,    forht,     dansk 

forl)is  ({)ata),    adv.  for,  forhen. 

for{)izt  (i),  forend. 

fétubord     (bord^).      Skammel, 

Fodskammel. 
f6tus,   st.   m.   Fod;    oldht.   fuoz, 

angels,  fot,  oldn.  fotr. 


frabugjan  (bugjan),    præC.   fra- 

bohta,  m.  acc.  eller  dat.  sælge. 
tragiban  (giban),   præt.  fragal', 

give,  skjenke,  tilgive. 
fr  ai  san,    præt.    faifrais,    friste; 

oldht.  frésan,  angels,  frisian,  cfr. 

oldn.  freista.  , 

fraistubni   (freisan),    st.  f.  Fri-    /^ 

stelsc. 
frai  tan  (itan),  præt.  frat,  opæde. 
fraiv,  sl.  n.  Fro,  Sædekorn;  oldn. 

fræ,  frjo. 
frak  unn  an  (kunnan),    v.  anom. 

foragte. 
frak  vim  an  (kviman),  præt.  fra- 

kvam,  fortære, 
frakvistjan  (kvistjan),  sv.  v.  I. 

med  dat.,  sjelden  acc.,  fordærve, 

odelægge. 
fr  al  etan  (létan),  præt.  fralailot, 

loslade,  undlade,  tillade,  tilgive. 
fr  al  i  us  an  (liusan-),  præt.fralaus, 

tabe;  nht.  verlieren. 
fralusts  (fraliusan),    st.   f.  Tab; 

nht.  Verlust, 
fram,  præp.  med  dat.  fra;  oldht. 

vram,    angels,  from,    oldn.   fra. 

Bruges  ogsaa  adverbialt,   frem. 
fra {) jan,  præt.  froj),  tænke,  for- 
ståa, 
frauja,  sv.  m.  Herre;  oldht.  fr6, 

angels,  freå,  cfr.  oldn.  freyr. 
fraujinon   (frauja),  sv.  v.  II.  b,     ^ 

herske, 
fravardjan    (vards^),    sv.   v.   I. 

forvende,  fordærve. 
fravisan  (visan),    præt.  fravas, 

med  dat.  savne,  mangle, 
fravorhts  (vorkjan),  st.  f.  Synd. 
fravorkjan  (vorkjan),  sv.  v.  I. 

synde. 
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fiavr6hjan  (vr6hs),  sv.  v.  I.  an- 
klage, 
fr  e  h  n  a  n,  præt.  frah,  anom.  sporge ; 

oldht.   vrahén,    angels,    fregan, 

oldn.  fregna. 
frija|)va  (frijon),  st.  f.  Kjærlig- 

hed. 
frijon,  s\.  v.  II.  b.elske,  kysse; 

oldn.  fria;    deraf  part.   frijonds, 

Ven;    oldht.  friiint,  angels,  fre- 

ond,  oldn.  frændi. 
fris,  adj.  fri;    oldht.  fri,    angels. 

freo. 
frisahts  (sakan),   st.   f.  Billede, 

Exempel,  Gaade. 
frodaba  Cfr6{)s),  adv.  forstandigt. 
fro{)s  (fra^jan),    comp.  frodoza, 

forstandig;    oldht.  frét,   angels. 

frod,  oldn.  frodr. 
fruma,    adj.    den    forste;    oldht. 

vrum ,  angels,  forma,  cfr.  oldn. 

frum. 
frums    (fruma),    st.    m.    Begyn- 

delse. 
fugls,  st.  m.  Fugl;    oldht.  fokal, 

angels,  fugel,  oldn.  fugl. 
fulhsni  (filhan),  st.  n.  det  Skjulte, 

Hemmelighed;  oldn.  fylsni. 
fullafra{)jan  (fra|)jan),  sv.  v.  I. 

være  fornuftig, 
f  ul  1  a  vi  sj  a  n  (vis*),  sv.  v.  I.  over- 
tyde. 
,     fullil3s     (fulls).     St.    f.    Fylde, 

Mængde. 
fulljan  (fulls),  sv.  v.  I.  fylde, 
full nan  (fulls),  v.  anom.  opfyldes. 
ful  16   (fulls),    sv.  f.  Fylde,     Ud- 

fyldning. 
fulls,  adj.  fuld,   fuldkomen,    al- 

mindelig;  oldht.  fol,  angels,  ful, 
oldn.  fullr. 


gaberan   (beran),    præt.   gabar, 

sammenligne, 
gaberhto  (berhts),  sv.  f.  Aaben- 

baring,  Phænomen. 
gabigs  (giban),  adj.  rig. 
gabindan    (bindan),    præt.   ga - 

band,  binde, 
gabindi  (bindan),  st.  f.  Baand. 
gab or  (beran) ,  st.  m.  Sammeu- 

skud.  Skat. 
gabundi  (bindan),  st.  f.  Baand. 
gadik,    st.  n.  noget  som  er  for- 
met, dannet, 
gadiupjan  (diups),  sv.  v.  I.  for- 

dybe. 
gadobs  (d  ab  an'"), /passe  sig  for, 

hænde  sig.  /■        .-.fj 

gadriusan  (driusan),    præt.  ga- 

draus,  falde  ned. 
gadrohts  (driugan),  st.  m.Strids- 

mand.  Soldat, 
gagaøgan     (gaøgan),     komme, 

komme  sammen, 
gahaftjan    (haftjan),    sv.    v.    I 

slutte  sig  til. 
ga  ha  it  (haitan),  subst.  Lofte. 
gab  lai  ba  (hlaifs),  sv.  m.  Kame- 
rat, Stalbroder. 
gahausjan  (hausjan),    sv.   v.  I. 

bære. 
gahugd  (hugd),  Tanke,  Folelse. 
gaiti,  sv.  f.  enGed;  oldht.  keiz, 

oldn.  geit. 
gajuko  (juk),  st.  f.  Lignelse, 
gakunnan   (kunnan) ,   v.  anom. 

erkjende. 
gakviman  (kviman),  præt.  ga- 

kvam,  komme, 
g  ak  v  iss  (kvi{)an),    st.   f.  Over- 
eensstemmelse. 
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frnkviunan  (kvius),  sl.  v.  aiiom. 

leve  op  ifjjen. 
gakvumps  (Uvimaii),  sl.  f,  Sjiiii- 

incnkuinst,  Ilel,  Skole, 
^ralagjan  (ligan),  sl.  v.  I.  læggc, 

kaste,  paala'ij«re. 
{jaUn*,  præt.  gol,  pive  Lyd  fra 

sig,  gale;  oldn.  gala. 
galaubins   (liuban),   st.   f.  Tro; 

nht.  Glaubc. 
galevjan  (lev),   sv.   v.  I    over- 

give,  forraade. 
galiko    (liks*),    adv.    ligt,    lig- 

jiende. 
ga  Ilks  (liks),  adj.  lig,  lignende; 

oldn.  glil<r,  nhl.  gleich. 
galipan  (li[)an*),    præt.   galaij), 


ga  a. 


galiug  (liugan),    sl.   n.  Afguds- 

billede. 
galiuhljan    (liuhan*),    sv.  v.  I. 

oplyse,  opklare,  aabenbare. 
gal  ufs  (liuban*),  adj.  kostelig, 
gam  au  di  ns     (niaudjan),    st.    f. 

Erindring, 
ga  niaudjan  (maudjan),  st.  v.  1. 

erindre. 
ganiin{)i  (niinan*),   st.  n.  Erin- 
dring, 
ga  in  un  an    (minan*),    v.    anoni. 

erindre  sig,  huske  paa. 
ga  ni  man  (ninian),  præt.  ganam, 

tåge  til  sig,  nemme,  lære. 
gaøgan,    v.    anom.    præt.    iddja 

gaa;     oldht.    kankan,     angels. 

gangan,  oldn.  ganga, 
garaginon  (ragin),  sv.  v.  II.  b. 

give  Raad. 
gara  zn  a   (razn),    sy.    m.   Nabo; 

oldht.  granni. 
gards    (gerdan),    Gaard,    liuus; 


oldht.  kurt,  angels,  geard,  oldn. 
gard  r. 

garehts  (rehls),  adj.,  comp.  ga- 
rehloza,  relfærdjg. 

garsja  (gars),  sv.  m.  Dreng, 
Karl.  Egennavn,  spansk  Gar- 
cia, cfr.  fr.   Gar<;on. 

garunjo   (rinnan),    sv.   f.  Over- 
'  svommelse. 

garuns  (runan),  st.  f.,  pl.  ga- 
runsis,  Torv,  Gade. 

gasa  tjan  (sitan),  sv.  v.  I,  sætte, 
lægge,  ordne. 

gasts,  sl. m.pl.gaslis.  Gjest, Frem- 
med; angels,  gast,  nht.  Gast, 
cfr.  fransk  Egennavn  Gaston. 

g  a  s  e  h  v  a  n  (sehvan),  præt.  gasahv, 
see,  faa  Oje  paa. 

gasibjon  (sibjo),  sv.  v.  II.  b. 
forsone  sig. 

g  a  s  i  t  a  n  (sitan),  præt.  gasat,  sætte 
sig. 

gaskohs  (skohs),  adj.  beskoet. 

gasvikunj)jan  (kunnan),  sv.  v. 
aabenbare. 

gataujan  (laujan),  sv.  v.  I.  præt. 
gatavida,  gjore. 

gatéms  (timan*),  sommelig,  pas- 
selig. 

ga  ter  an  (teran*),  præt.  ga  tar, 
sonderrive,  tilintetgjore. 

ga  liuhan  (liuhan),  præt.  gatauh, 
fore,  bortfore,  udforc. 

gatrauan  (irauan),  sv.  v.  I.  a. 
have  Tillid  til. 

gaum  jan  (giuman*) ,  sv.  I.  see, 
blive  var,  iagttage;  oldn.  geyma. 

gavasjan  (vasjan),  sv.  v.  I. 
klædc,  ifore. 

gaverl)i  (verdån),  st.  n.  Fred, 
Enighed. 
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ga  vi,    st.  n.  Egn,   Bygd;    oldht. 

kouwi,  nht.  Gau. 
ga  v  ork  i  (vorkjan),    st.  n.  For- 
retning, Vinding, 
ga  v  ork  jan  (vorkjan),  v.  anom. 

præt.  gavorhla,  gjore,  virke, 
geenna,  hebr.  Ord  Gehenna, 
gernjan  (giran*),  sv.  v.  I.  attra  a, 

begjere,  med  gen.;  angels,  ge- 

ornian,  oldn,  girna. 
gerns  (gtran),  adj.  begjerlig. 
gem,  sv.  n.  Svobe. 
gewa  s.  giba. 
gi  ba  Cgiban),  st.  f.  Gave;  oldht. 

kepa,  angels,  gifu,  oldn.  gjof. 
gi  ban,  præt.  gaf,  give;  oldht.  ke- 

pan,   angels,  gifan,  oldn.  gefa. 
gil  dan,  præt.  gald,  gjelde,  give; 

oldht.   keltan,    angels,    gyldan, 

oldn.  gjalda. 
gilstr  (gildan),  st.  n.  Skat,  Tri- 

but. 
gtran*,  præt.  gair,  attraa. 
gistradagis  (gistra),  adv.  imor- 

gen  (eg.  igaar,  næste  Dag), 
gi  ut  an,  -præt.   gaut,  gyde,  ose; 

oldht.  kiuzan,    angels,   geotan, 

oldn.  gjota. 
glaggvuba  (glagg\-us),  adv.  noj- 

agtigt,  omhyggeligt. 
glaggvus,  adj.  klog,  skarpsindig; 

angels,  gleav,  oldn.  gloggr. 
gods  (g6{>s). 

goljan  (galan),  sv.  v.  I.  hilse, 
gors,  adj.  bedrovet. 
g6J)s,  adj.  god;    oldht.  kot,  an- 
gels, god,  oldn.  godr. 
grab an,  præt.  grof,  grave;  oldht. 

krapan,    angels,   grafan,    oldn. 

grafa. 
gramsts,  st.  ni.  Splint. 


gré tan,  præt.  gaigi-6t,græde;  an- 
gels, grætan,  oldn.  grata. 

gripan,  præt.  giaip,  gribe;  oldht. 
krifan,  angels,  gripan,  oldn. 
grip  a. 

grunduvaddjus  (vaddjus),  st.  f. 
Grundrauur. 

gud  al  aus  (lausan),  adj.  ugudelig. 

gud  hus  (hus),  st.  n.  Tempel. 

gudilubs,  gu{)ilub  (liuban),  st. 
m.  Egennavn,  nht.  Gottlob. 

gudja  (gud),  sv.  m.  Offerprest; 
oldn.  go5i. 

gudjinon  (gud),  sv.  v.  I.  gjore 
Tjeneste  som  Offerprest. 

gulj),  st.  n.  Guid;  oldht.  kold, 
angels,  gold,  oldn.  gull. 

guma,  sv.  m.  3Iand;  oldht.  gomo, 
angels,  guma,  oldn.  gumi. 

gut{)iuda  (J»iuda)j  st.  f.  Goter- 
folket. 

gu|),  pl.  guda  Gud;  olht.  kot, 
angels,  god,  angels.  gu5. 

guj)ilub,  s.  gudilub. 

haban,  sv.  v.  II.  a.  have,  ogsaa 
undertiden  i  Betydn.  befinde 
sig;  oldht.  hapén,  angels,  hab- 
ban,  oldn.  hafa. 

hafjan,  præt.  hof,  eptage,  hæve; 
oldn.  hefja. 

hagals*,  st.  m.  eller  hagal,  st. 
n.  Hagl;  oldht.  hakal,  angels, 
hagel,  old.  hagl. 

hahan  (eg.  haøhan),  præt.  hai- 
hah,  hænge;  oldht.  hankan,  an- 
gels, hon,  héngan,  oldn.  hanga. 

haifstjan  (haifsts),  sv.  v.  I. 
stride. 

haifsts,  st.  f.  Strid,  Tvedragt: 
oldn.  heipt. 

hails,     adj.    heel,    frisk,     sund; 
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•MkL   heé 


kal 


Ofr.  ^rai,  s^^x.  Tk«rp, 
kj;   oMkL  kaia,  aagd 
«>U«.  kcmr. 

hais,  kais,  st.  il  Blas,  Fakkd. 

ka  itaa,  prvc  kaikaJI,  kalde,  acT- 
Br,iaA;4e,  befale;  aMkt.  kei> 
zaa,  aagds.  kataa,  oMa.  keita. 

kaa^i,  SL  L  Be^,  Slelte,  Hark; 


kalaas*,    st. 


Hala;    oI<!ii. 


kaldaa,  prvt.  kaik^Id,  opr.  kaMe, 
9«^.  «ai  at  To^te  KTSjr-»  fcoMc 
4tm  paa  Grsagaa^;  oI<IhL  kal- 
taav  i^tIt  kruliia^  oMa.  kaMa. 

kalisair  (airs),  méw.  acpfc. 

kaldis^  aiir.  keiler;  olda.  kdér. 

kals,  at.  a.  Hak;  alAl.  ^geb. 
ol«iaL  KtiJM 

kaaaa*  (htm^^    sr.  t.  0.  b. 


kaaa,  sr.  m,  Haae;  alékt.  haiio. 


kaa4as,at.CHM^;  alALkaat, 

aagds.  kaady  alåa.  kiwi. 
kaaJaTorktsCiatkjaaX  a^for- 


kaasa^    at.   t   9«ai^,   »..«, 

aMkL  kawa,  aa^rds.  Ms. 
karJakaCkiiAai),  adr.  kaartfe- 


kardas,  a^ 


ngeb.  heard. 


karjis^    sL    ol    fl«r,    }t£a^«ie; 


oMkL  keri,  aa^fa».  kere^  ol  da. 


kerr. 


ha 


I  jan,   sr. 


oldkL  ker^n,  a  ■«ets.  kenaa. 

kala  Bf  ST.  T.  IL  ».y  ell.  hatfaa, 
ar.  r.  L  kade;  aldht  haaéa, 
aagelsw  katjaa,  olda.  hata. 

katis  (hataa},  st.  n.  Vrede. 

kaabi^,    A    n.     Hoved;    oldht 

heafod ,    alda. 


kaahaba  (hanhs),  adv.  hojt. 
haahjan  (haah^s),   sv.  v.  L    op- 

koje,  forherlige. 
kaaks,  adj.  comp.  haohiza.  hoj; 

•Idkt  kdk,  angels,  heah,  oldn. 

kar,  oldsv.  h«gr. 
kaasjaa,   sr.  r.  L   dl.   hausjda, 

ST.  T.  n.  d.  kore;  oldht  hdraa, 

aagek.  kyran,  oldn.  heyra. 
kavi,  st  B.  Gffsa, Ho;  oldht.  hari, 

oldn.  hev. 

tå 

kér,  ^år.  her. 

herda,  st.  L  Hjord;  oldkLkerta, 

angels,  heord,  oldn.  hjord. 
kerdis  (kerda),  st.  m.  Hyrde. 
hertA,  sL  n.  Hjerte;  oldht  herza, 

aagds.  heofte,  oldn.  hjarta. 
keras,  st.  n.  Srerd;  angels,  heo r, 

oldn.  hjor. 
ké^j5,  sv.  f.  Kammer, 
kilpan.  præt.  halp.  hje^pe;  oldkL 

hilfan,  oldn.  hjålpa,  angels,  hel- 

paa. 
hi  mins,   sL    m.   Himiad;   oldkL 

kimi],     angeb.     heofon,    oldn. 

himinn. 
kiadar,    pr^p.    m.    dat   og  acc. 

bag.  ndover.  bortenfor,  m.  acc. 

til.   Ol.  daL  paa  Stedet;   oldht. 

kistar. 
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hind  umist!»  (hindar),   sup.    ba- 

gerst. 
hi  ri,  adv.  imp.  sing.  kom  hid! 
hirjats,  adv.  imp.  dual.  kommer 

hid ! 
hirjij),    adv.  imp.  plur.   kommer 

hid! 
hlahjan,  st.  v.  anom.  præt.  hloh, 
lee;  oldht.  hlahhan,  agls.  hleah- 
han,  oldn.  hlæja. 
hlaiba    (hlaifs) ,     ogsaa    skrevet 
Hleva,  Egennavn ;  Longob.  Chle- 
pho. 
hl  a  ib  s  s.  hlaifs. 
hlaifs    el.    hlaibs,    st,    m.    Brod, 
Smule;  oldht.  hlaib,  angels,  hlåf, 
oldn.  hleifr. 
hl  ai  v,    st.    n.    Gravsted;    oldht, 

hleo,  angels,  hlæv,  oldn.  hlæ. 
hlaivasna  (hlaiv),  st.  f.;  bruges 
kun  i  pl.  hlaivasnosj  Begravel- 
sesplads. 
hl  aj)  an,    rettere    hladan,    præt. 
hloj),  lade,  belæsse;  oldht.  an- 
gels, hladan,  oldn.  hlaSa. 
hlaupan,  præt.  hlaihlaup,  lobe; 
oldht.  hloufan,  angels,  hleåpan, 
oldn.  hlaupa. 
hlé{)ra,  hlij>ra,  sl.  f.  Hytte,  jvf. 

oldn.  Hleidr. 
hleva  s.  hlaiba. 
hliduma,   adj,  comp.,   sup.  hli- 

dumists,  venstre, 
hlifan,  sv.  v.  II.  a.  stjele, 
hl  i  f  tu  s  (hlifan),  st.  m.  Tyv. 
hnaivs  (hnivan),  adj.  lav,  ringe, 
hniupan,  præt.  hnaup,  bryde, 
hntvan,  præt.  hnaiv,  neje,  bukke 

sig;  jvf.  oldn.  hniga. 
holtiøgs  s.  hultiøgs. 


hords,    sl.   f.   Dor;    oldht.    hurt, 
oldn.  hurå, 

ho  ri,  st.  n.  Kul,  Glod,  pl.  horja, 
Glodhob;  oldn.  hyr. 

horinassus  (hors),    st.  ni.  Hor, 
Egteskabsbrud. 

ho  rin  on  (hors),  sv.  v.  II.  b.  be- 
drive Hor. 

horn,  st.  n.  Horn;  oldht.  angels, 
oldn.  horn. 

hornjan  (horn),  sv.  v.  I.  blæse 
i  Horn,  Trompeter. 

hrains,  adj.  reen;  oldht.  hreini, 
oldn.  hreinn. 

h  r  ai  nj  ah  erts  (herto),  adj.  afet 
reent  Hjerte. 

hramjan,  sv.  v.  I.  korsfæste. 

hr  op  jan,  sv.  v.  I.  raabe. 

hrukjan  (hruk),  sv.  v.  I.  gale. 

hugjan  (hugs),  sv.  v.  I.  tænke, 
mene. 

hugs,  st.  m.  Hu,  Sind;  oldht. 
hugu,  angels,  boga,  oldn.  hugr. 

hu  hr  us,  eg.  huøhrus,  st.  m.  Hun- 
ger; oldht.  hunkar,  angels,  hun- 
ger, oldn.  hungr. 

hulistr  (huls),  st,  n.  Hylster,  Slor. 

hul  jan  (huls),  sv.  v.  I.  hylle, 
indhylle;  oldht.  huljan,  angels, 
helan,  oldn.  hylja. 

huls%  adj.  huul;  oldht,  hol,  an- 
gels, hol,  oldn.  holr. 

hult",  st.  n.  Holt,  Skovparti ; 
oldht.  holz,  angels,  oldn.  holt. 

hultiøgs,    ogs.   skrevet  holtiøgs 
(hult),    st.   m,  Skovboer;    som 
Nalionalnavn:  Holsteiner, 
hulundi  (huls),  st.  f.  Hule;  oldn. 

holund. 
huøgrjan    (huhrus),    sv.    v.    I. 
hungre. 
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-hun,  suffix,   udh)  kUcnile  del  hil. 

(niiique;  nht.  ii«j!Mjd. 
hund,    st.    n.    Hundrede;    hruges 

kun  i  pl.;    uldhf.   hunt,    angels. 

hund,  oldn.   hund. 
hunds,  st.  ni.   Hund;  uldht.  hunt, 

anjjels.  hund,   oldn.   hundr. 
hnnsl,    st.  n.  Oller,    Tilbedelse; 

angels,  husel,  oldn.  hiisl. 
huns  lasta  [)s  (stal)s),  Olleralter, 

Olle  lb  ord. 
huzdjan  (huzd),  sv.  v.  I.  samle 

Skatte, 
huzd,    st.    n.    Skal;    oldhl.    hort, 

angels,  hord,  oldn.  hodd. 
h vadre  (hvas),  adv.  hvorhen, 
hvan,    adv.   int.    naar,    ved   adj. 

hvor;   ubest,  nogengang,    inaa- 

skee. 
hva  r  (hvas),  adv,  hvor. 
hvarjis  (livas),  pron    interr.  hvo 

af  flere, 
hvarjizuh  (hvas),  pron.  enhver, 
hvas,    pron.   int.   og  indef.   hvo, 

rS'ogen. 
hvas  hun    (hvas),    Nogen,    med 

Negtelse,  lat.  ullus,  quisquani. 
hvazuh  (hvas),   pron.,  n.  hvah, 

f.  hv6h,  enhver;    med  Talord  i 

distributiv  Betydning,  f.  e.  tvans 

hvanzuh,  to  og  to. 
hvaj)r6  (hvas),  adv.  hvorfra, 
hvé,  adv.  eg.  oas.  instr.  af  hvas, 

opr«  hvorledes,  bruges  sædv.  i 

Bet.  maaskee. 
h  v  é  I  a  u  d  s  ,     rettere     hvélau{)s 

(lauds),  hvilken,  hvadslags. 
hveliks,  hviliks  (liks),  hvilken, 

hvordan, 
t,    relativ  ronj. ,    svarende   til  det 
oldn.  er. 


ibai,    conj.   mon  ikke?  om   ikke. 

ibuks,    adj.    buglænds,    tilbuyc- 
gaaende;  jvfr.  oldn.   (ifugr. 

iddaljo  (dals),    st.  f.  Medadhel- 
dcn,  Skraaning. 

iddja,  anom.  præt.  af  gaøgan; 
angels,  eode. 

idrig6n    (idriga),    sv.    v.    II.    b. 
'anjfie;  oldn.  iårask. 

id  vit  (vitan),  st.  n.  Skjendscl. 

iftuma,  adj.  conip.  den  folgende. 

ik,  pron.  1  pers.  jeg;  oldht.  ik, 
angels,  ic,  oldn.  ek,  oldsv.  jak. 

im,  præs.  at  v.  anom.  jeg  er;  an- 
gels, eom,  oldn.  em. 

in,  præp.  med  acc.  indtil,  indpaa, 
ind  i,. til,  iinod,  med  gen.  for- 
medelst, f.  Ex.  in  I)is,  derfor, 
in  {)iz6zi  vehtais,  el.  ferinOs, 
desforniedelst,  med  dat.  i,  paa ; 
oldht.  angels,  in,  oldn.  (. 

inahi  (aha),  sv.  f.  Forstandig- 
hed,  Tugtighed. 

infinan  (Han^O,  blandet  (§  40) 
conj.  at  blive  rort. 

inn  (in),  adv.  ind  i;  oldn.  inn. 

inna  (in),  adv.  inde;  oldn.  inni. 

innana  (in),  adv.  indentil;  oldn. 
innan. 

inn  aj)  ro  (in),  adv.  indenfra. 

innuma  (in),  adj.  comp.  indre. 

insandjan  (sandjan),  sv.  v.  1. 
sende,  tilbagesende,  ledsage. 

ins  eh v  an  (sehvan),  præt.  insahv, 
betragte. 

insvinj)jan  (svin|)s),  sv.  v.  I. 

styrke, 
inuh,  præp.  m.  acc.  uden. 

invindi{)a  (vindan^O»  st.  f.  Uret- 

færdighed. 
iøkvig,    pr.   arr.    dat.    dual.   af  2 
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pers.  Eder;  oldht.  inch,  angels, 
inc,  oldn.  ykkr. 
is,  pron.,  n.  ita,  f.  si,  han,  hun, 

det;  oldht.  ir,  nht.  er. 
tsarn,    st.   n.   Jern;    oldht.   Isan, 
angels,  iren,  isern,  oldn.  isarn, 
jårn. 
izi,  pron.  rei.  hvilken, 
itan,   pr.  at,    æde;    oldht.   ezan, 
angels,  etan,  oldn.  eta. 

i|),  conj.  men,  altsaa,  thi;  i{>|)an, 
men. 

i  up,  adv.  opad;  oldht.  uf,  an- 
gels, up,  oldn.  upp. 

i  u p  a  (iup),  adv.  oppe ;  oldn.  uppi. 

iupa|)r6  (iup),  ovenfra. 

lus,  adj.  comp.  iusiza,  heldig,  be- 
gunstiget. 

ja,  adv.  ja;  oldht.  ja,  angels,  ia, 
oldn.  ja. 

jab  ai,  conj.  om,  hvis;  jvf.  angels, 
gif,  oldn.  ef. 

jah,  assim.jab-,  jag-,  jad-,  jal-, 
jam-,  jan-,  jar-,  jas-,  ja{)-,  og, 
men. 

jainar  (jains),  adv.  didhen. 

jaindré  Cjains),  didhen. 

jaindverj)s  (ver|)s-),  adv.  did- 
hen. 

jains,  pron.  demonstr.  hiin;  oldht. 
gener. 

jain|)r6  (jains),  derfra. 

ja{)t>é  (eg.  jah  f)é),  det  være  nu 
-  -  eller,  hvad  enten  —  eller. 

jer,  st.  n.  Aar^  Tid;  oldht.  jår, 
angels,  gear,  oldn.  år. 

jiuka,  st.  f.  Strid,  Vrede;  jvf. 
oldn.  yki. 

jiul*,  st.  n.  Juul;  angels,  geol. 
oldn.  jol. 


jiults  (jiul),  st.  ni.  Maatieden  fra 

midt  i  November  til  midt  i  De- 

cember;  oldn.  ylir. 
jota,  st.  n.  græsk  Bogstav  -  Navn, 

Jota. 
ju,   adv.  nu,  allerede;   oldht.  ja, 

angels,  geo. 
juhiza,  (eg.  jughiza),    comp.    af 

juk,  st.  n.  Aag,  Par  afforspændte 
Dyr;  oldht.  joh,  angels,  geoc, 
oldn.  ok. 

juugalau{)s,  (liudan),  sl. m.  Yng- 
ling. 

juøgs,  adj.  ung;  oldht.  jung,  an- 
gels, geong,  oldn.  ungr. 

kal  ds,  adj.  kold;  oldht.  chalt, 
angels,  ceald,  oldn.  kaldr. 

kalk  jo,  sv.  f.  Hore. 

k  a  r  k  a  r  a  Qat.  carcer)  ,  st.  f. 
Fængsel. 

kas,  st.  n.  Kar,  Fad;  oldht.  char, 
oldn.  ker. 

kaupatjan,  sv.  v.  anom.  præt. 
kaupasta,  give  Orefigen. 

kavtsjo  (lat.  cautio),  sv.  f.  Cau- 
tion. 

kinnus,  st.  f.  Kind;  oldht.  chinni, 
angels,  cyn,  oldn.  kinn. 

kintus,  st.  m.  Skjerv,  Hvid,  Pen- 
ning. 

k  i  u  s  a  n,  præt.  kaus,  vælge,  prove ; 
oldht.  chiusan,  angels,  ceosan, 
oldn.  kjosa. 

kniu,  st.  n.  Knæ;  oldht.  chneo, 
angels,  cneov,  oldn.  kné. 

korn,  st.  n.  Korn.  (Samlingsbe- 
greb). 

k  o  r  n  6  (korn),  sv.  n.  Korn  (enkelt). 

kr6t6n*,    sv.   v.   II.   b.    sonder- 
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kimse;    biiigtligtn   er   afl.    ga- 

k  ru  1(^11. 
ku  ni,  st.  n.  Slægt,  Kjon;    oldht. 

chunni,  angels,  cyn,  oldn.  kyn. 
kunna n,     præs.    ind.    kann,    v. 

anom.    kjendc,     vide,    kunne; 

oldht.  chunnan,  angels,  cunnan, 

oldn.  kunna, 
k  u  n  {)  i  (kunnan),  st.  n.  Kundskab. 
kun{)s  (kunnan),  adj.,  eg.  præt. 

part.  bekjendt. 
kustus  (kiusan),  st.  m.  Provelse; 

oldn.  kostr. 
kvens,  st.  f.  Kvinde,  Egtehustru; 

oldht.     qvéna,     angels,     cvén, 

oldn.  kvan. 
kvi  man,    præt.  kvam,    komme; 

oldht.  queman,    angels,  cuman, 

oldn.  koma. 
kvinakunds  (kuni),  adj.  af  Hun- 

kjon. 
kvin 6    (kvens),    sv.    f.    Kvinde; 

oldht.  chenå. 
kviss*  (kvi{)an),  Tale,  Udsagn. 
kvi|)an,  præt.  kva{),  tale,  sige; 

oldht.   quidan,   angels,   cvedan, 

oldn.  kveda, 
kvums  (k^Jnian),  st.  m.  Ankomst, 
lagjan  (ligan),   sv.  v.  I.  lægge; 

oldn.  leggja. 
lagus*,  st.  m.  So;  oldn.  logr. 
1  a  i  k  a  n,  præt.  lailaik,  lege,  hoppe, 

dandse;    angels,    låcan,    oldn. 

leika, 
laiks  (laikan),  st.  m.  Dands. 
lai  sa  ris  (lisan),  st.  m.  Isærer, 
laistns  (lisan),  st.  f.  Lære. 
laisjan  (lisan),  sv.  v.  I.  under- 
vise, lære;  angels,  læran,  oldn. 

læra. 


laists,    ul.    in.    Spor,    Fudiipur; 

oldn.  leistr. 
laisljan  (laists),  sv.  v.  I.  fOlge, 

ni.  acc. ;  angels,  læstan. 
laggs,  adj.  lung;  oldlit.  lanc,  an- 
gels, long,  oldn.  langr. 
la{)6n,  sv.  v.  II.  b.  indbyde;  old- 
ht. ladon,  angels,  ladian. 
lå{)dns  (la{)6n),  st.  f.  Indbydelse, 

Frelse, 
laubjan  (liuban*),  sv.  v.  I.  tro, 

tillade;    oldht.  laul)jan,  angels. 

lyfan,  oldn.  leyfa. 
laudja  (lau{)s*),  st.  f.  Skikkelse. 
lau{)s%  adj.  stor,  beskaffen, 
lauhmuni  (liuhan*),  ogsaa  lauh- 

moni,  st.  f.  Lyn. 
laun,  st.  n.  Lon;  oldht.  16n,  an- 
gels, lean,  oldn.  laun. 
laus  (liusan),  adj.  los,  tom;  oldht. 

los,  angels,  leas,  oldn.  lauss. 
lausjan  (liusan),   sv.  v.  I.   lose, 

tilintetgjore. 
létan,  præt.  lailot,  lade,  tillade; 

oldht.  låzan,  angels,  lætan,  oldn. 

lata. 
lev,   st.  n.  Lejlighed,   Overladel- 

se.    Overgivelse  (Forraadelse); 

oldn.  læ. 
lévjan  (lev),  sv.  v.  I.  forraade. 
libains  (liban),  st.  f.  Liv. 
liban  (liban),  sv.  v.  II.  a.  leve; 

oldht.  leban,  angels,  lifian,  oldn. 

lifa. 
liban*,  præt.  laif,  blive  tilovers, 
lifnan*    (liban),    sv.    v.    anom. 

blive  tilovers;  oldn.  lifna. 
ligan,    præt.   lag,    ligge;    oldht. 

ligan,  agls.  licgan,  oldn.  liggja. 
lik,  n.  Legeme,  Kjod,  Lig;  oldht. 

llh,  angels,  lic,  oldn.  lik. 
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likains  (likan),  st.  f.  Behao;. 
lika  11,  sv.  v.  II.  a.  behage;  oltlht. 

lichén,  angels.  Itcian,  oldn  lika. 
liks-,  adj.  lio-;  oldht.  lih,  angels. 

lic,  oldn.  likr. 
li  san,    præt.   las,   samle;    oldht. 

angels,  lesan,  oldn.  lesa, 
lisan,  præt.  las,  lære,  faaatvide. 
litils,    adj.    liden;    oldht.    luzil, 

angels,  lytel,  oldn.  litill. 
lij)an''-,    præt.   Iai{),  gaa;    oldht. 

lidan,  angels,  liåan,  oldn.  Håa. 
li  ub  an*,  præt.  lauf,  være  kjær. 
liubs  s.  liufs. 
Hud  an,    præt.  lau^,    blive  stor, 

voxe. 
liufs,  liubs  (Huban),    adj.  kjær, 

elsket;  oldht.  liop,  angels,  leof, 

oldn.  Ijiifr. 
liugan,  præt.  laug,  lyve;  oldht. 

liukan,    angels,    leogan,    oldn. 

Ijiiga. 
liugan,    sv.  v.  II.  a.  egte,   gifte 

sig  med  (omManden),  i  passiv 

om  Kvin  den. 
liuhadins  (liuhan),  adj.  lys. 
liuhan'",  præt.  lauh,  lyse. 
liuhaf)  (liuhan).  st.  n.  Lys;  old- 
ht. liohat,  angels,  leoht. 
liuhtjan  (luchan),  sv.  v.  I.  lyse, 

skinne, 
liusan'",  præt.  laus,  tabe;  oldht. 

liusan,  angels,  leosan. 
Hut  an'"',    præt.  laut,  hykle,  be- 

drage,  opr.  vistnok  bukke  sig, 

krumme  sig;  oldn.  luta. 
liuts    (liutan'")»     adj-    hyklersk, 

bedragersk;  oldn.  Ijotr. 
liuj)6n  (liuf)'^),  sv.  v.  II.  b.  synge, 

cfr.  oldn.  Ijod. 


16fa,  sv.  m,  den  flade  Haand; 
oldn.  lofi. 

lubs,  s.  lufs. 

ludja,  st.  f.  Aasyn,  Ansigt. 

lufs,  lubs  (liuban),  adj.,  forekom- 
mer kun  sammensat  galufs,  ko- 
stelig. 

lukarn,  (af  lat.  lucerna),  sl.  n. 
Lygte. 

mag  an,  v.  anom.§  44,  præt.  mah- 
ta,  formåa,  kunne ;  oldht.  makan, 
angels,  magan,  oldn.  mega. 

maga|)i  (magus),  sv.  f.  Jomfru- 
dom. 

magaj)s  (magus),  st.  f.  Jomfiu, 
Mo;  oldht.  magad. 

m  a  gul  a  (magus),  dim.  sv.  m. 
Dreng. 

magus,  st.  m.  Son,  Dreng;  an- 
gels, mag,  oldn.  mogr. 

mahttgs  (magan),  adj.  niægtig, 
istand  til,  mulig. 

mahts  (magan),  st.  f.  Magt, 
Kraft;  oldht.  maht,  agls.  meaht, 
oldn.  måtfer. 

mais,  adv.  comp.  mere;  oldht. 
mér,  angels,  mår,  oldn.  meir. 

maiza  (mais),  adj.  comp.;  sup. 
maists,  storre,  slorst. 

mal  an,  præt.  mol,  male,  sonder- 
stode;  oldht.  malan,  oldn.  mala. 

malm  a  (malan),  st.  m.  Sand. 

ra  al  6,  sv.  f.  Mol;    oldht.  miluva. 

managi  (manags),  sv.  f.  Mængde, 
Hob;  oldn,  mengi. 

manags,  adj.  comp.  managiza, 
megen;  oldht.  manac,  angels, 
manig,  oldn.  margr. 

manasé{)s  (séf)s),  st.  f.  Menne- 
skab,  Folkemasse. 

manna,     ra.     anom.    Menneske; 
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oldht.  inaii,  urig^els.  niun,  oldii. 

inaOr. 
in  nn  ni  sku  (I  lis    O»!'»"")?    **t-   '"• 

iMtMnioskoIighed. 
m  a  n  n  i  s  k  s  (manna),  adj.  incnne- 

skcliir;  oldn.   mennskr. 
nianvi  [)a  (inanvus).  st.  f.  Be  re  d- 

skab. 
ni  a  n  v  j  a  n ,  ^ainanvjan  (manvus), 

sv.  v.  I.  irjoie  fæidig,  berede, 
manvus,  adj.  ('ærdi«r,  bered, 
mari,    sv.   f.    Hav;    oldht.    mari, 

angels,  mere,  oldn.  niar. 
niatibaln^s  (balgs),  st.  m.  Mad- 

pose,  Reisesæk. 
matjan  (mats),  sv.  v.  I.  spise, 
mats,    st.    m.   Mad;    oldht.    maz, 

angels,  mete,  oldn.  matr. 
ma|)a,  sv.  m.  xMadk,  Orm;  oldht. 

mado,  nht.  Made. 
mandins  (maudjan),  st.  f.  Erin- 
dring, 
maudjan,   gamaudjan,   sv.   v.  I. 

erindre, 
mavi,  st.  f.  3I(),  Pigo;  oldn.  mey, 

mær. 
mavilo  (mavi),    dim.  sv.  f.   lille 

Pige. 
mékis,  st.  m.  Sverd;  oldht.  maki, 

oldn.  mækir,  angels,  méce. 
mél,  st.  n.  Tid,  Skrift;  oldht.  mål, 

angels,  mæl,  oldn.  mal. 
mel  jan   (mél),   sv.   v.  I.    skrive, 

op  tegne, 
ména,  st.  m.  Maane;  oldht.  måno, 

angels,  mona,  oldn.  mani. 
mén6J)s  (ména),  m.  anom.  Maa- 

ned;  oldht.  månod,  angels,  mo- 

nad,  oldn.  månaår. 
mérila    (mérts),    dim.    sv.    m. 

Egennavn.  Merila. 


inérls*,  adj,  klar,  bcrOmt,  herlig; 

angels.  maMc,  oldn.  niærr. 
inéri[)a  (mérls),  st.  1".  Uy,  Kygte; 

angels,  nr.erd. 
mérjan  (méris),  gjore  navnkun- 
dig, forherlige,  forkynd(\ 
midis,  adj.  i  Midten,  bruges  kun 

svagt  midja;  oldht.  mitte,  angels. 
>  midd,  oldn.  inicir. 
mjduma*  (midis),  conip.,  d.  s. 
miduma  (midis),  st.  f.  Midte;  jvf. 

oldn.  mjoåm,  Lænd. 
mikils,    adj.    stor;    oldht.  mikil, 

angels,  mycel,  oldn.  mikill. 
miluks,    st.    f.     anom.    (§    49), 

Melk;  oldht. miluh,  angels,  meo- 

luc,  oldn.  mjolk. 
m inni z a  (mins),  adj.  comp.;  sup. 

minnists,  mindre;  oldht. minniro, 

oldn.  minni. 
mins,  adv.  mindre;  oldht.  min. 
mins,  pron.  poss.  min. 
mizdo,  sv.  f.  Lon;  angels,  meord. 
missadé{)s    (déj)s),    st.    f.   Mis- 
gjerning; nht.  Missethat. 
miss 6,  adv.  hinanden. 
mitadjo  (mitan),  sv.  f.  Maal. 
mi  tan,  præt.  mat,  maale;   oldht. 

mezan,    angels,    metan,    oldn. 

meta. 
mi  ta  J)s  (mitan),  f.  anom.  (§  49), 

Maal,  Skjeppe. 
mi|),  præp.  med  dat,,  med,  tilli- 

gemed,    midt   imellem;    oldht. 

mit,  angels,  niid,  oldn.  med. 
mi  J)  arb  a  i  dj  an  (arbaij)s),  sv.  v, 

I.  arbeide  med. 
mij)inngalij)an    (li{)an),    præt. 

mij)inngalaij),    gaa   ind  tillige- 

med. 
médags  (m6{)s),  adj.  vred. 
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ni6dar*,  f.  anom.  (§  49),  Moder; 

oldht.   muotar,    angels,   moder, 

oldn.  modir. 
mods,  s.  m6{)s. 
morgins,  st.  m    Morgen;   oldht. 

morgan,  angels,  morgen,  oldn. 

morgunn,  morginn,  myrgina. 
mo  rn  an,  sv.  v.  II.  a.  sorge;  oldht. 

niornén,  angels,  murnan. 
morJ)r,  st.  n.  Mord;  oldht.  mord, 

angels,  mord,  oldn.  morS. 
m  o  rj)  r  j  a n  (mor{)r),  sv.  v.  I.  myr- 
de; oldn.  myråa. 
motan,  v.  anom.  præt.  mosta,  at 

maatte;  oldht.  muozan,  angels. 

motan. 
m6f)s,  mods,  st.  m.  Mod,  Vrede; 

oldht.  mot,  angels,  mod,  oldn. 

mod. 
munan  (minan),  v.  anom.  præs. 

man,  præt.  munda,  mene,  tro; 

angels,  munan,  oldn.  muna. 
mun|)s,  st.  m.  Mund;  oldht.  mund, 

angels.  mu|),  oldn.  munnr,  mu6r. 
nahts,,  f.  anom.  §  49,  Nat;  oldht. 

naht,    angels,   niht,    oldn.  natt, 

nott. 
nakvaj)s,  adj.  nogen;  .oldht.  na- 

chat,  angels,  nacod,  oldn.  nekk- 

viår,  nokkvidr,  nakinn. 
namo,  sv.  n.  Navn;  oldht.  namo, 

angels,  nåma,  oldn.  namn,  nafn. 
nan{)jan'*   CnanJ)s*),   bære  over 

sig,  vove;  angels,  nédan,  oldn. 

nenna. 
nanj)s*,  adj.  dristig;  angels,  nod. 

Deraf  spanske  Egennavne,  f.  Ex. 

Ferdinand    (FerhJ)inanJ)s) ,    og 

angelsaxiske  som  Byrhtnod. 
n  as  jan  (nisan),   sv.  v.  I.  redde, 

part.  subst,  nasjands.  Frelseren. 


naus,  st.  m.,  pl.  navts,  Lig;  oldn. 
når, 

nauj)s,  st.  f.  Nod,  Tvang;  oldht. 
not,  angels.  neå5,   oldn.  nau5. 

ne,  adv.  nej,  ikke;  angels,  nå, 
oldn.  nei. 

néhv,  adv.  nær;  oldht.  nah,  an- 
gels, neåh,  cfr.  oldn.  comp,  nær. 

néhvundja  (néhv),  sv.  m.  Næ- 
sten. 

ni,  Negtelsespartikel;  oldn.  ne. 

niba  (ni-ibai) ,  om  ikke,  med 
mindre. 

ni  dv  a,  st.  f.  (?)  Rust. 

nih  (ni-uh),  og  ikke,  om  ikke, 
ni-nih,  hverken-eller;  oldn.  né, 

nih{)an  ({)an),  heller  ikke. 

niman,  præt.  nam,  tåge,  mod- 
tage;  oldht.  neman,  angels,  ni- 
man, oldn.  nema. 

nisan*,  præt.  nas,  ogs.  ganisan, 
komme  sig,  frelses;  oldht.  ka- 
nesan,  nht.  genesen. 

ni|)jis,  st.  n.  Slægtning;  oldn. 
nidr. 

niu  (ni-u),  mon  ikke. 

niujis,  adj.  ny,  ung;  oldht.  niuui, 
angels,  nive,  oldn.  nyr. 

niun,  num.  ni;  oldht.  niun,  an- 
gels, nigon,  oldn.  niu. 

noh,  adv.  endnu;  oldht.  noh. 

n  o  h  an,  \*  anom.  §  44,  præs.  nah, 
præt.  nohta,  være  nok. 

nu,  adv.  nu,  conj.  altsaa;  oldht. 
angels,  nu,  oldn.  mi. 

null  (nu-uh),  da?  hva  nuh  tau- 
jau,  hvad  skal  jeg  da  gjore? 

nu  nu  (nu),  derfor. 

og  an,  v.  anom.  §  44,  præs.  6g, 
præt,  ohta,  frygte. 
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olm 8,    st.    rn.  Ovn;    uidht.    ufun, 

iiiii^els.  uren,  uldn.  ulii. 
ohsa,  m.  anoin.  §  50,  Oxe,  Ko; 
oldiit.  ohso,  angels,  oxa,  oldn. 

iixi. 
or  ti  gards  (orts*),    st.  m.  Urte- 

gaard,  Have;  angels,  orcgeard. 
pa  id  a,    st.    f.    Kjortel,     Tunica; 

oldht.  phcit. 
pikabagms  (bagms),  st.  m.  Pal- 

inetræ. 
plapja,  st.  f.  Gade. 
plats,  st.  in.  Lap;  oldht.  plez. 
plinsjan,  sv.  v.  I.  dandse.' 
praøgan,  præt.  paiprajg,  trykke, 
pund,  st.  n.  Pund;  oldht.  phunt, 

angels,  oldn.  pund. 
pu øgs,  st.  m.  Pung;  oldht.  phunk, 

angels,  pung,  oldn.  pungr. 
rag  in,  st.n.  Raad,  Overlæg,  Me- 
ning; oldn.  regin. 
ra  gi  non    (ragin),    sv.    v.    II.   b. 

ra  a  de. 
raip,   st.  n.   Reeb,   Snor,   Rem; 

oldht.  reif,    angels,   rap,    oldn. 

reip. 
r  a  isj  an  (risan),   sv.   v.  I.   reise, 

oplofte;  oldn.  reisa, 
raka,  hebr.  Skjeldsord  Raka. 
rannjan  (rinnan),  garannjan,  sv. 

v.  I.  faa  til  at  rinde;  oldn.  renna, 
razda,  st.  f.  Stemme,  Tale;  oldht. 

rarta,  angels,  reord,  oldn.  rodd. 
ra  zn,   st.  n.  Tag,  Huus;    angels. 

råsn,  oldn.  rann. 
ra{)jan'%    garaj)jan,    præt.    r6{), 

tale,  tælle. 
ra{)j6  CraJ)jan),  sv.  f.  Tal,  Regn- 

skab. 
réhsns,  garéhsns,  st.  f.  Plan,  Be- 
stemmelse. 


rehtis  (rehts),   conj.   thi,  nemlig, 
re  Ilts,   adj.,  comp.  rehtuza,  rei, 

relfærdig,    riglig;    oldht.    reht, 

angels,  riht,  oldn.  rétlr. 
rikan,  præt.  rak,  samle,  henfore; 

oldti.  reka. 
rik  i  (riks),   sl.    n.  Rige,    Ilerre- 

dunime. 
riks,  adj.  fornem,  mægtig,  bru- 

ges   ogsaa   substantivisk:    IIov- 

ding;    oldht.   rich,   angels,   rie, 

oldn.  rikr. 
rik  vis,  st.  m.  Morke;  oldn.  rokkr. 
rik  vis  ins  (rikvis),  adj.  mork. 
rinnan,  præt.  rann,  lobe,  rinde; 

oldht.    rinnan,    angels,    yrnan, 

oldn.  renna,  oldsv.  rinna. 
rin  no  (rinnan),  sv.  f.  Bæk. 
ri  ro,  sv.  f.  Zittren. 
risan,  præt    råis,  staa  op,  reise 

sig,   oldht.  risan,  angels,  risan, 

oldn.  risa. 
ri  urs,  adj.forgængelig;  oldn.  ryrr. 
rodjan,  sv.  v.  I.  tale;  oldn.  ræda. 
rohsns,  st.  f.  Forgaard. 
runs  (rinnan),  st.  m.  Lob,  Flod. 
sa,  pron.  demonstr.  §61,  n.  |>ata, 

f.  so,  den;  oldn.  sa. 
sai  (sehvan),   adv.  see! 
saian,  præt.  saiso,  at  saa;  oldht. 

saian,  angels,  såvan,  oldn.  så. 
sai  val  a,  st.  f.  Sjæl;   oldht.  sela, 

angels,  såvel,  oldn.  sål. 
sai  vs,  st.  m.  So;  oldht.  seo,  an- 
gels, sæ,  oldn.  sær  eller  sjor. 
s  a  k  a  n ,    præt.    sok ,    irettesætle, 

stride, 
sakjis  (sakan),  st.  m.  Stridsmand. 
sak  kus,  st.  m.  Sæk;  oldht.  sak, 

angels,  sacc,  oldn.  sekkr. 
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sal  bon,  sv.  v.  II.  b.  salve;  oldht. 
salpon,  angels,  sealfian. 

salbuns  (salbon),  st.  f.  Salve. 

saljan,  sv.  v.  I.  overlade,  yde, 
offre;  oldht.  saljan,  angels,  sel- 
lian,  oldn.  selja. 

salt,  st.  n.  jSalt;  oldht.  salz,  an- 
gels, sealt,  oldn.  salt. 

sal  tan  (salt),  præt.  saisalt,  salte. 

sama,  pron.  den  samme;  angels, 
same,  oldn.  samr. 

sa  ni  an  a  (sama),  adv.  tilsammen; 
oldht.  oldn.  såman. 

sandjan,  sv.  v.  I.  sende;   oldht. 

:  santan,  angels,  sendan,  oldn. 
senda. 

saøgvs  (sJogvan),  st.  ra.  Sang, 
Forelæsning;  oldht.  sang,  an- 
gels, song,  oldn.  songr. 

sa  øk  v  jan  (siøkvan) ,  sv.  v.  I. 
sænke;  oldn.  sokkva,  oldsv. 
senkja. 

saøgkvs  (siøkvan),  st.  ra.  Sænk- 
ning,  Nedgang. 

satjan  (sitan),  sv.  v.  I.  sætte; 
oldn.  setja. 

sa|)s,  adj.  mæt;  oldbt.  sat,  oldn. 
sa6r. 

saujil,  sauilj  st.  n.  Sol;  oldn. 
sol. 

sa  ul  jan,  bisauljan,  sv.  v.  I.  be- 
sudle; angels,  sylian. 

sauls,  st.  f.  Soile,  Stotte;  oldht. 
.  sul,  angels,  syl,  jvf.  oldn.  siil. 

sau|)s  (siu{>an'-) ,  st.  ra.  Offer; 
oldn    sauår,  Faar. 

sehs,  num.  sex;  oldht.  sehs,  an- 
gels, six,  oldn.  sex. 

sehs  ta  (sehs),  num.  ord.  den  6te. 

sehvan,  præt.  sahv,  see,  betragte; 


oldiit.  sehan,  angel.s.  seon,  oldn. 

sjå. 
sels,  adj.  god;  oldn.  sæll. 
sé|)s  (saian),  st.  f.  Sæd,  Udsæd; 

angels,  sæd,  oldn.  såd. 
si  bis,  adj.  fredelig,  enig. 
sibja    (sibis) ,    st.    f.   Slægtskab; 

oldht.  sibba,  angels,  sib,  oldn. 

sif. 
si bj on  (sibis),  gasibjon,  sv.  v.  I. 

slutte  Venskab  med,  forsone  sig 

med;  oldn.  sifja. 
sibun,    num.  syv;    oldht.  sibun, 

angels,  seofon,  oldn.  sjau,  oldsv. 

sju. 
si  dus,  st.  m.  Skik,  Sædvane;  old- 
ht. situ,  angels,  sidu.  oldn.  sidr. 
si  gis,  st.  n.  Sejr;  oldht.  sigu,  an- 
gels, sigor,  oldn.  sigr. 
si  gl  jan,  sv.  I.  forsegle;  oldn.  si- 

giljan,  oldn.  sigla, 
si  gl  jo  (sigljan),  sv.  n.  Segl. 
silba,  pron.  selv;  oldht.  selb,  an- 
gels, sylf,  oldn.  sjålfr. 
sil  ub  r,  st.  n.  Solv;  oldht.  silbar, 

angels,  seolfer,  oldn.  silfr. 
sil  ub  rins  (silubr),  adj.  solvern, 

n.  silubrin,  subst.  Solvpenning. 
sinigs   (sins),    ogs.   sénigs,    adj. 

gammel, 
sins,   adj.  gammel,   sup.  sinista, 

den  Ældste. 
sins,  pron.  poss.  §  60,  sin. 
sin  ti  no    (sintins),    adv.    stedse, 

overalt, 
sintins,  sintins,  adj.  daglig. 
sin{),  st.  n.  Reise,  Gang  (tydsk: 

Mal);    oldht.  sind,   angels,  sid, 

oldn.  sinn. 
sin|)a>  sinj)ja  eller  gasinj)a,  ga-: 
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sinf)ja  (sirijO,  sv.  m.  KæHc, 
Slalbroder;  uidti.  siiini. 

siøjjvan,  præt  saøg^v,  synjj^e,  fo- 
relæse; oldht.  uiifi^els.  singan, 
oUiii.  syngva. 

si  øk  van,  præt.  saøkv,  synke; 
uidht.  sinchan,  angels,  sincan, 
oldn.  sukkva. 

si  tan,  præt.  sat,  sidde;  oldht. 
sizzan,  angels,  sittan,  oldn.  sitja. 

sitis  (sitan),  st.  m.  Sæde,  Stol; 
angels,  setl. 

sl[)ii,  adj.  silde;  oldht«  sid,  an- 
gels, sid,  oldn.  sid. 

siukan,  præt.  sauk,  være  syg. 

siuks  (siukan) ,  adj.  syg;  oldht. 
siuh,  angels,  seoc,  oldn.  sjiikr. 

siponis,  st.  m.  Discipel. 

skai  dan,  præt.  skaiskaid,  skille; 
oldht.  skeidan,  angels,  scådan, 
nht.  scheiden,  jvf.  oldn.  skeid. 

skalkinon  (skalks),  sv.  v.  II.  b. 
tjene. 

skalks,  st.  m«  Tjener,  Træl;  oldht. 
skalk,  angels,  scealc,  oldn. 
skålkr. 

s  k  a  m  a  n ,  sv.  v.  II.  a.  skamme, 
skamansik,  skamme  sig;  oldht. 
skamén,  angels,  sceamian,  oldn. 
skam  a. 

skapjan,  præt.  skop,  skabe;  old- 
ht. skafan,  angels,  scapan,  oldn. 
skapa. 

s  k  a  {) j  a  n,  præt.  skoj),  skade ;  old- 
ht. skadon,  angels,  scedan,  oldn. 
skada,  skedja. 

skauns,  adj.  skjon;  oldht.  skoni, 
jvf.  oldn.  Stedsnavn  Skaun. 

ski  Id  us,  st.  m.  Skjold;  oldht. 
skilt,  angels,  scyld,  oldn.  skjdidr. 


8Killig<r«(,  st.  ni.  Skilling;  angels, 
scillin^,  oldn.  skiljiiigr. 

sklnia,  st.  m.  Lys,  Lygle;  oldn. 
.skinii. 

sktnan,  pr<Tt.  skaiii,  skinne; 
oldht.  .sktnan,  angels,  sctnan, 
oldn.  skilla. 

skip,  st.  n.  Skib;  oldht.  skif, 
•angels,  seip,  oldn.  skip. 

ski  ub  an,  præt.  skauf,  skyve; 
oldht.  skiuban. 

s kulis,  st.  m.  Sko;  oldht.  scuoh, 
angels,  sceo,  oldn.  skor. 

skul  a  (skulan),  st.  m.  Skyldner. 

skul  an,  v.  anom.  §  44,  præs. 
skal,  præt.  skulda,  at  være  skyl- 
dig, at  skulle;  oldht.  skolan, 
angels,  sculan,  oldn.  skulu. 

sl  a  han,  præt.  sloh,  slaa;  oldht. 
slahan,  angels,  sleån,  oldn.  slå. 

slahs  (slahan),  st.  m.  Slag,  Syg- 
dom. 

slépan,  præt.  saislép,  sove;  old- 
ht. slåfan,  angels,  slapan. 

sleps  (slepan),  st.  m.  Sovn,  an- 
gels, slæp. 

smak  ka,  sv.  m.  Figen. 

snaivs,  st.  m.  Snee:  oldht.  sned, 
angels,  snåv,  oldn.  snær,  snjdr. 

sni^an,  præt.  snaij),  skære,  hoste; 
oldht.  snidan,  angels,  snidan, 
oldn.  snida. 

sniumjan,   sv.  v.  I.  skynde  sig. 

sniumundo  (sniumjan),  adv. 
skyndsomt;  jvf.  oldn.  snemmen- 
dis. 

s  ni  v  an,  præt.  snau,  gaa,  fore- 
komme. 

sohts  (siukan),  st.  f.  Sygdom; 
oldht.  suht,  oldn.  sott. 

sdkjan    (sakan),     soge;     oldht. 
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suochan,    angels,  aécan,    oldn. 

sækja. 
sdkns   (sakan),    st.   f.   Underso- 

gelse;  oldn,  sokn. 
sorga,  st.  f.  Sorg;  angels,  oldn. 

sorg. 
s organ  (sorg),  sv.  v.  II.  a.  s6rge. 
spéds,  comp.  spédiza,  spéduma, 

sup.  spédists,   spédumists,    adj. 

sildig;  oldht.  spæt. 
spil  da,  st.  f.  Bret,  Tavle;   oldn. 

spjald. 
spill,    st.    n.   Sagn,    Fortælling; 

oldht.  spel,  angels,  spell,  oldn. 

spjall. 
sp  ill  on  (spill),  sv.  v.  II.  b.  for- 

tælle,  forkynde, 
sp  inn  an,    præt.  spann,    spinde; 

oldht.    angels,    spinnan,    oldn. 

spinna, 
spivan,  præt.  spaiv,  spye,  spytte; 

oldht.    spiwan,   angels,  spivan^ 

oldn.  spyja. 
spords,  f.  anom.  §  49,  Stadium, 

oprindelig  vistnok  Maal,  Ende, 

Hale;  oldn.  sporer, 
sp  rauta,  adv.  snarligen. 
st  ai  ga  (stigan),  st.  f.  Sti. 
stains,  st.  m.  Steen;  oldht.  stein, 

angels,  stan,  oldn.  steinn. 
ståks  (stikan"),  st.  f.  Maal. 
st  al  dan,    gastaldan,  præt.  stai- 

stald,  gastaistald,  besidde,  er- 

hverve. 
stan  dan,  præt.  st6{),   staa,  be- 
ståa;   oldht.    angels,     standan, 

oldn.  standa. 
staf)s  (stadan),  st.  m.  Sted,  Plads, 

Herberge;    oldht.    stat,    angels. 

stede,  oldn.  sta5r. 
staua,  st.  f.  Dom,  Domstol. 


slaua  (staua),  sv.  m.  Dommer, 
st  au  tan,    præt.  staistaut,    stode, 

slaa;  jvf.  oldn.  steyta. 
sterno,    sv.    f.    Stjerne;    oldht. 

sterno,    angels,    steorra,-  oldn. 

stjarna. 
stibna,    st.    f.    Stemme;    angels. 

stefn,  nht.  Stimme. 
stigan,  præt.  staig,  stige;  oldht. 

stikan,     angels,    stigan,    oldu. 

stiga. 
stikls,  st.  m.  Bæger,  Kalk;  oldn. 

stikill. 
stil  an,   præt  stal,  stjele;    oldht. 

stelan,  angels,  stel  an,  oldn. stela, 
stiøgan,  præt.  staøg,  stikke;  an- 
gels, stingan,  oldn.  stinga, 
sti  øk  v  an,    præt.    staøvk,  sto  de; 

oldn.  stokkva. 
stiur,    st.    m.    ung   Tyr,    Kalv; 

oldht.  slior,  nht.  Stier, 
stiurjan  (stiurs),  sv.  v.  I.  styre, 

fastsætte,  bekræfte;  oldn.  styra, 
stiurs*,  adj.  bestemt,  ret. 
sto  jan   (staua),    sv.  v.   I.    præt. 

stauida,  domme. 
striks,  st.  m.  Streg;  oldht,  strih, 

angels,  strica,  oldn.  strik, 
sul  ja,  st.  f.  Saale;  oldht.  sole. 
sul  jan',  gasuljan  (sulja),  sv.  v.  I. 

grun  dl  ægge. 
sum  an  (sums),  adv.  engang, 
sums,    pron.  Nogen;    oldht.   an- 
gels, sum,  oldn.  sumr. 
sundro,  adv.  særskilt,  enkeltviis; 

oldht.  suntar,  jvf.  oldn.  sundra. 
sunis*,  adj.  sand. 
su  nja    (sunis),    st.    f.    Sandhed; 

oldn.  syn,  Negtelse. 
sunjaba   (sunis),    adv.   sandeli- 

gen. 


109 


suiijjMlri|)J«.s  Csuiijn-ln|)«'H).  »\. 
III.  Egeniiiivii. 

sunjon  (suiiis),  s\.  v.  II.  b.  rct- 
rærdij;uj<"»t';  oldn.  synja,  ncfrte. 

unn  us,  st.  m.  Son;  ultllit.  auf^els. 
suiiu,  oldn.  suiir. 

sutis,  adj.  behagelig,  coinp.  su- 
tizH. 

su[)jan,  sv,  v.  I.,  su|}j6n,  sv.  v.  II. 
b.  kildre,  smigre. 

sva,  med  Sporgcsuffix  svau,  adv. 
saa,  saaledes;  oldht.  so,  angels, 
sva,  oldn.  sva. 

svaran,  præt.  svor,  svæige;  old- 
ht. swerjan,  angels,  sverian, 
oldn.  sverja. 

svare,  adv.  uden  Grund,  for- 
gjeves. 

sv  as  ve  (sva),  adv.  saasoni,  ef- 
tersoni. 

8vé(sva),  1)  correl.  til  sva,  f.  Ex. 
sva  -  s>  e ,  saa  -  som ;  2}  om- 
trent; 3)  eftersom. 

svehra,  sv.  m.  Svigerfader;  oldht. 
suehor,  angels,  sveger. 

sves,  st.  n.  Ejendom;  angels,  svæs. 

sves  (sves),  adj.  egen. 

své{)auh  ({)auh),  conj.  dog,  vel. 

svi  ban,  præt.  svaif,  aflade  fra, 
hore  op  med. 

svikunf)jan  (kunnan),  sv.  v.  I. 
aabenbare. 

8  vil  tan,  gasviltan,  præt.  svalt, 
gasvalt,  do;  angels,  sveltan, 
oldn.  svelta. 

svimman*,  præt.  svam,  svomnie; 
oldht.  suimman,  angels,  svim- 
man, oldn.  symja. 

svtn,  st.  n.  Sviin;  oldht.  swln, 
angels,  oldn.  svin. 

svinl)s,    adj.    coinp.    s>in|>dza, 


>lcrU .     UiJilii:,',     Ulug;     aiigils. 

sviO,   oldn.   M\iiinr. 
svis  ta  r,    f.   anoin.  §  49,  Syster; 

oldht.  sucstar,  angels,  sveostor, 

oldn.  systir. 
s  vu  in  sl   (svimman),    st.   n.  Dan», 
tagl,   st.    n.  llaar;    oldht.    zakal, 

angels,  tagel,  oldn.  tagl. 
tagr,   st.  n.  Taare;  oldht.  zahar, 

angels,  tcår,  oldn.  tår. 
tahjan,  sv.  v.  I.  rive,  udsprede. 
tanijan,  gatamjan  (timan),  sv.  v. 

I.  tæmnie;  oldn.  temja. 
taujan.  sv.  v.  I.  gjore. 
tchsvo,  adj.,  bruges  kun  i  svag 

Form,  hojre. 
tehun,    num.    ti;    oldht.    zehan, 

angels,  tvn,  oldn.  tiu. 
tehuntehund(lehun),  num. hun- 
drede, 
tek  an,  præt.  taitok,  rorc  ved. 
teran,  præt.  tar,  sonderrive,  op- 

hæve;  oldht.  zeran,  agls.  teran. 
tévjan,  gatévjan  (tavan*),  sv.  v. 

I.  ordne,  bestemme, 
ti  han,  gatihan,  præt.  taih,  gataih, 

forkynde,  melde, 
tils,  adj. passelig,  skikket  til;  oldn. 

tilr. 
timan,  gatimau,  præt.  tam,  ga- 


tam,  tæmme. 


timrjan  (timr*).  sv,  v.  I.  tomre; 

oldht.  zimbaron,  angels,  timbri- 

an,  oldn.  timbra. 
tiuhan,  præt.  tauh,  fore,  drage; 

oldht.  ziohan,  angels,  teon,  oldn. 

tjuga*,  hvoraf  teygja. 
tius,  st.  m.  Navnet  paa  en  af  Ansis; 

oldht.  Ziu,  angels.  Tiv,oldn.  Tyr. 
trau  an,    sv.  v.  II.  a.  tro;    oldht. 

truen,  agls.  treovian,  oldn.  triia. 
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trausti  (trauan),  st.  u.  Forbund, 

Sikkerhed. 
tri g;^ vs  (trauan),  tro;  oldht.  triu, 

oldn.  tryggr,  trur. 
triu,    st.  n.  Træ;    angels,    treov, 

oldn.  tré,  trjo. 
trudan,  præt.  trad,  træde;  oldht. 

tretan,    angels,    tredan,     oldn. 

tro  da. 
tuba,    tuva,    sv.    m.    Egennavn; 

oldn.  Tofi. 
tun{)us,  st.  m.  Tand;  oldht.  zand, 

angels,  toå,  oldn.  tonn. 
tuggo,  sv.  f.  Tunge;  oldht.  zunka, 

angels,  tunge,  oldn.  tunga, 
tuz,  t\is  (tvai),  to  Gange, 
tu  sverj  an    (vérjan),    sv.    v.    I. 

tvi  vie. 
tuva,  s.  tuba. 
tvai,  neutr.  tva,  f.  tvos,  to;  oldht. 

zuén,  angels,  tvégen,  oldn.  tveir. 
tvai  i  f  (tvai),  tolv;  oldht.  zuelif, 

angels,  tvelf,  oldn.  tolf. 
|>ahan,    sv.  v.  II.   a.  tie;    oldht. 

dagen,  oldn.  |)egja. 
{>an,  adv.  demonstr.  da,  conj«  rei. 

da,  naar,  advers,  og  caus.  men, 

derfor,  vel;    oldht.  danne,  an- 
gels. |)onne,  oldn.  {)å. 
|>  an  a  mais  (mais),  endnu,  mere, 

endvidere,  oftest  med  Negtelse, 

ni  |)anamais,  ikke  mere. 
|)anasi{)s  (si|)u),  endnu,  mere, 

stedse  med  Negtelse,   ni  {)ana- 

sif)s,  ikke  mere. 
{)andé  ({)an),   conj.  naar,  fordi. 
f)anjan,  sv.  v.  I.  strække;  oldht. 

danjan,   angels.  |)enian,    oldht. 

{)enja. 
|)anuh  (|>an-uh),   conj.   da,   og, 

altsaa. 


{)aøkjan,  sv.  a.  nijoin.  præt.JKihta, 

tænke,   overtænke;    cldbt.  dan- 

Ujan,  angels,  pincan. 
{>ar,  adv.  der;  oldn.  {)ar. 
|>arbs  (J)orban),  adj.  nodvendig, 

nodtrængende;  oldn.  j)arfr. 
{)aruh,  adv.  der,  conj.  nu,  derfor. 
J)  aJ)ro  (J)ata),  adv.  derfra. 
{)  au,  [)auh,  conj.  dog,  efter  comp. 

end;   oldht.  doh,  angels.  {)eåh, 

oldn.  {>6. 
J)é  ({)ata),  obs.  Instrumentalform, 

thi,  derfor,  desto;    angels.  J>y, 

oldn.  {)vi. 
^erh,   præp.   med  acc.  gjennem, 

ved,    formedelst;    oldht.    durh, 

angels.  |)urh. 
{)erhsehvan     (sehvan)  ,     præt. 

{)erhsahv,  gjennemskue. 
|)ersan,    gaj)ersan,    præt.    {>ars, 

ga{)ars,    torre;    oldht.    darrjan, 

oldn.  {)erra. 
f)  i  (|)ata),  conj.  at. 
J)ihan,  ga{)ihan,  præt.  |)aih,  ga- 

|)aih,  voxe,  trives;  oldht.  dihan, 

kadihan,  angels.  {)eon,  gej)e6n, 

nht.  gedeihen. 
pins,  pron.  poss.  din;  oldht.  din, 

angels,  pin,  oldn.  pinn. 
piubjo  (piufs),  adv.  hemm eligen. 
piubs,  s.  piufs. 
piuda,    st.  f.  Folk;    oldht.   diot, 

angels,  peod,  oldn.  pjod. 
piudangardi  (gards) ,  st.  f 

Kongsgaard,  Rige. 
piudanon  (piuda),  sv.  v.  II.  b. 

herske,  være  Konge.- 
pi u dans  (piuda),  st.  m.  Konge; 

angels,  peoden,  oldn.  pjodanri. 
piudinassus     (piuda),     st.     m. 

Rige. 
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})iufs,  I)iul>s,  sl.  in.  Tyv;    oldht. 

(liob,  aiifi^els.  peof,  oldii.  |)j6fr. 
I)iu8,   st.  in.   Tjener;    olilhL    «liu; 

ongels.  |)c6v. 
])in|),  st.  n.  Godt. 
l)iu|)ifis  (I)iu|)),    adj.  god,  vel- 

siijnct. 
J)ivi  (l)ins),    st.    f.  Tjcncstepigc; 

oldn.  J)y. 
|)laihan,  ^af)laihan,    præt.  pai- 

J)laih,     ga}>ai[)laih,     kjærtegne, 

troste;  nlit.  flelien. 
})lakvus,  adj.  blod,  fiin. 
{)liuhan,    præt.    J)lauh,    flygte; 

oldht.    fliuhan,     angels,    fleon, 

oldn.  flyja. 
forban,    v.   anom.  §  44,   præs. 

J)arf,  præt.  porfta,  bebo  ve,  til- 

trænge;    oldht.  durfan,    angels. 

l)earfan,  oldn.  {)urra. 
J)ornins   ({)ormis),   adj,  af  Tor- 
nekviste. 
{)ornus,  st.  m.  Torn;  oldht.  dorn, 

angels,  oldn.  |)orn. 
f)  ors  us  (J)crsan),    adj.  tor;   old- 
ht.   dor,    angels.    {)yrrc,    oldn. 

|)urr. 
{)rafstjan,  gaprafstjan,   sv.  v.  I. 

troste,  opinuntre. 
{)ragjan,  sv.  v.  I.  lobe. 
{)ridja  (J)ris),  num.  ord.  tredie; 

oldht.    dritto,    angels.    ])rydda, 

oldn.  j)riåi. 
{}ridj6  C{)ris),    num.   adv.  tredie 

Gang. 
prihan,     præt.     {)raib,     træiige, 

trykke. 
{)rihsl  ({)rihan),  n.  Trængsel. 
j)rls,   num.  ord.   tre;    oldht.   dri, 

angels.  J)ry,  oldn.  {)rir. 


{)rutsrill  (f)rintan-rill),  st.  n. 
Spedalskhod. 

|)u,  pron.  pers.  du;  oldht.  du,  an- 
gels, oldn.  f)u. 

pul  a  ins  (pulan),  st.  f.  Taalmo- 
modighcd. 

pul  an,  sv.  v.  II.  a.  taalc;  oldht. 
dolén,  angels,  polian,  oldn. 
pola. 

puøkjan,  sv.  v.  anom.  præt. 
puhta,  tykkes;  oldht.  dunkian, 
oldn.  pykkja. 

pilsundi,  num.  st.  f.  Tusind;  old- 
ht. dusunt,  angels,  pusend,  oldn. 
piisund. 

pvahan,  præt.  pvoh,  vaske,  tvæt- 
te;  oldht.  dwahan,  agls.  pveån, 
oldn.  pvå. 

pvahl  (pvahan),  st.  n.  Bad. 

—  u,  enclitisk  Sporgepartikel. 

ubilaba  (ubils),  adv.  ilde. 

ub  i  Is,  adj.  ond;  oldht.  ubil,  an- 
gels, yfel. 

ubiltojis  (taujan),  adj.  misdæ- 
dersk. 

ubizva,  sv.  f.  fremspringende 
Tagskjeg,  Svalegang ;  oldht.  opa- 
sa,  angels,  efese,  oldn.  ups. 

uf,  med  encl.  ubuh,  præp.  a. 
med  acc.  under,  henunder;  b. 
med  dat.  under. 

ufar,  præp.  a.  med  acc.  over, 
henover;  b.  med  dat.  over, 
ovenover;  oldht.  upar,  angels, 
ofer,  oldn.  yfir. 

ufarassus  (ufar),  st.  m.  Overflod. 

ufarfulli  (fulls),  sv.  f.  Overflod, 
Overfylde. 

ufarfulls  (fuJls)?  ^^j.  overfuld. 

ufargaøgan  (gajjgan),  v.  anom. 
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præt.  ufaiiddja,  gaa  over,  over- 
skride, 
iifargiutan  (giutan),  præt.  ufar- 

gaut,  overgyde,  gyde  i  til  Over- 
flod, 
ufgraban  (graban),  præt.  ufgrof, 

opgrave. 
ufhausjan    (hausjan),    sv.  v.   I. 

adlydo. 
ufkunnan   (kunnan),    præt.   uf- 

knn{)a,  kjeiide,  vide,  erkjeiide, 

erfare, 
u  fm  el  jan  (mel),  sv.  v.  I.  under- 
skrive, undertegne. 
ufsnij)an  (sni|)an),  præt.  ufsnaij), 

opskære,  slagte, 
ufta,  adv.  ofte;   oldht.  ofto,  an- 
gels, oldn.  oft. 
—  uh,   encl.   copulativ  Conjunc- 

tion,    oftest  som  det  lat.  -que, 

undertiden    demonstr. ,    ligesom 

-ce;    gjor  Sporgepronomina  til 

Samlingspronomina. 
Ahtvo  (uht),  sv.  f.  Morgenstund; 

oldht.  uohta,  angels,  uhte,  oldn. 

otta. 
und,    præp.    a.   med  acc.   indtil; 

b.  med  dat.,   istedetfor;    oldht. 

unt,  angels,  od,  oldn.  und. 
undar,    præp.    med  acc.  under; 

oldht.  untar,  angels,  under,  oldn. 

undir. 
und  grip  an  (grip  an),  præt.  und- 

graip,  gribe,  tåge  fat. 
undivans  (divan),  adj.  udodelig. 
un  drinnan  (rinnan),  præt.  und- 

rann,  tilkomme, 
unerkns  (erkns),  adj.  vanhellig, 
unhaili  (hails),  st.  n.  Sygdom. 
unlé{)s,  unléds,  adj.  fattig. 


unliuts    (liutan),    adj.   oprigtig, 

uforfalsket,  uhykkelsk. 
unriuri  (riurs),  sv.  f.  Uforgæn- 

gelighed. 
uns,  acc.  pl.  af  pers,  pron.  I.  os; 

oldht.  uns,  angels,  us,  oldn.  oss. 
uns  a  r  (uns),  pron.  poss.  af  Iste, 

Pers.  vor;  oldht.  unsar,  angels* 

liser,  lire,  oldn.  vårr. 
unséls  (sels),  adj.  ond,  slem. 
unsvibands  (sviban),  partic.  adj. 

uophorlig. 
untals    (tilan),    adj.    ulærvillig, 

ulydig,  vantro, 
unte  (eg.  und  {)é),   conj.   indtil, 

saalængesom;  oldht.  unzi. 
unvits  (vitan),   adj.  uforstandig, 
uøk,   acc.  dual.  af  pers.  pron.  I. 

os  to ;  oldht.  unch,  angels,  unc, 

oldn.  okkr. 
uflkja  (lat.  uncia),  sv.  m.  Unze. 
urruns  (rinnan),   st.  m.  pl.  uA- 

runsis,  Opgang,  Udtommelse. 
us,  i  Sammens,  med  fg.  r:  ur;  med 

Encl.  uzu  og  uzuh;  præp.  med 

dat.  udaf,  fra;  oldn.  ur. 
us  ana n  (anan),  præt.  uson,  ud- 

aande,  do. 
usberan  (beran),    præt.    usbar, 

bære,  udbære,  frembringe, 
usbidan  (bidan),   præt.  usbaip, 

vente,  være  langmodig, 
usbisns  (bidan),  st.  f.  Forvent- 
ning, Langmodighed. 
usbliggvan     (bliggvan),    præt. 

usblaggv,  slaa,  pidske. 
us  dau  dj  an    (divan'") »    sv.    v.   I. 

anstrenge  sig,  lægge  Vind  paa. 
us  dau  do  (divan*),  adv.  ivrigien. 
us  full  n  an  (fulls),    sv.  v.   anom. 

§  40,  gaa  i  Opfyl deise. 
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usgaøgan    (gsiøgan),    v.    anoiii. 

præl.  usiddja,  paa   ud,  gaa  op. 
usgiban   (giban),    præt.    usgab, 

give,  gjongive,  overlade, 
ushramjan  (bramjan),    sv.  v.  I. 

korsfeste. 
uskun[)s  (kutinan),  adj.  bckjcndt. 
usli{)ati    (li|)aii),    præt.     uslail), 

ga  a  Ild. 
uslukaii,    rettere   usliukan    (\n- 

kan),  pra^t.  uslauk,  aabne. 
usstandan  (standan),  præt.  us- 

sto|),  reise  sig,  staa  op. 
uss  till  ri  ba  (stiurs),  adv.  ustyr- 

ligen,   tojielost. 
usvaltins   (villan*),    st    f.  Om- 

slyrtning. 
us  vin  dan    (vindan),    præt.    us- 

vand,  flette,  sno. 
usvorbts   (vorkjan),   st.  f.  Ilet- 

færdigbed. 
ut,    adv.    ud;    oldbt.   uz,    angels. 

oldn.  lit. 
uta  (ut),  adv.  ude;  oldn.  liti. 
utana  (ut),  adv.  udenfor;  oldht. 

uzzån,  angels,  oldn.  utan. 
utal)r6  (ut),  adv.  udenfra. 
vaddjus,  st.  f.  3Iuur;  oldn.  veggr. 
vadjaboka  (boka),  st.  f.,    bru- 

ges    kun    i    plur.    vadjabokos, 

Panteforskrivning. 
vagjan  (vigan),  sv.  v.  ryste,  be- 

vægc;  oldn.  vagjan. 
vabsja  n,  præt.  vohs,  voxe;  oldht. 

wahsan,    angels,  veaxan,  oldn. 

vaxa. 
vahstus  (vahsjan),   st.  m.  Vext, 

Storrelse;  oldn.  voxtr. 
vai,  interj,  vee. 
vaianiérjan  (mérjan).    sv.  v.  I. 

bespoUe. 


v  ai  an,  præl.  \aivd,  blæse,  vifte, 
vaidédja    (déds),    sv.    m.    >lis- 

da*der. 
v  ai  la,  adv.  vel,  godt;  oldbt.  welu, 

angels,  vel,  oldn.  vel,  val. 
va  il  a  mérjan  (mérjan),  sv.  v.  I. 

forkynde,  forkynde  Evangelium, 
v  ai  ps  (vipan),  st.  m.  Krands. 
v  ai  ti  (vilan),  adv.  maaskee. 
val  dan,   sv.  v.  raade  for,   fore- 

staa,  lade  sig  noje  med;  oldht. 

waltan,  angels,  vcaldan,    oldn. 

valda, 
valdufni  (valdan),   st.  n.  Magi. 
val  is  (valjan),  adj.  udvalgt,  el- 
sket, 
valjan,    sv.    v.   I.   vælgc;   oldht. 

weljan,  oldn.  velja. 
valtjan  (viltan*),  sv.  v.  I.  velte; 

oldht.  walzan,  angels,  vealljan, 

oldn.  velta. 
va{jgs,  st.  m.  Vang,  Mark,  Para- 
dis; angels,  vong,  oldn.  vangr. 
vamba,  st.  f.  Vom,  Bug;    oldht. 

wamba,     angels,    vomb,     oldn. 

vomb. 
vasjan,  sv.  v.  I.  glæde. 
vas  ti  (vasjan),  st.  f.  Klædiiing. 
v  a  to,  sv.  n.  anom.  Vand;    oldht. 

wazar,  angels,  vater,  oldn.  vatn. 

vegs   (>igan),   st.   m.  Bevægelse 

Btilge;  angels,  væg,  oldn.  vågr. 

vebsta,  sv.  m.  Kant,  lljorne. 

vebts  (st.  f.),  sjeldnere  veht  (st. 

n.),  Væsen,  Ting,  Sag,  Noget; 

oldht.  wiht,  angels,  vibt,  vabt, 

oldn.  vættr. 
vens,   st.    f.  Haab,    Forventning; 

oldbt.  vvan,  angels,  vén ,    oldn. 

van. 
vépn,  st.  n.  Vaaben;  briige."!  Unn 
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i    plur.    vépna;     oldht,     wålan, 

angels,  væpen,  oldn.  vapn. 
ver,    st.    m.    Mand;    oldht.    wer, 

oldn.  verr. 
verj  an*,  sv.  v.  I.  vedvare,  bære, 
verp  an,  præt.  varp,  kaste;  oldht. 

werlan,  angels,  veorpan,  oldn. 

verpa, 
vers,    adv.  coinp.  værre;    oldht. 

wirs,  angels,  vyrs,  oldn.  verr. 
versiza  (vers),  adj,  comp. ,  sup. 

versts,    værre;    oldht.    wirsiro, 

angels,  vyrse,  oldn.  verri. 
ver{)an,  præt.  varj),  vorde,  skee; 

oldht.  vverdan,  angels,  veoråan, 

oldn.  ver5a. 
ver{)s,  st.  m.  Yærd,  Priis;  oldht. 

werd,  angels,  veord,  oldn.  verd. 
ver|)s  (verjjs},  adj.  værd,  værdig; 

oldht.  werd,  angels.  veorcJ,  oldn. 

verd  r. 
vidan,  gavidan,  præt.  va{) ,  ga- 

\aj),  binde,  forbinde, 
viduvå,  st,  f.  Enke;  angels,  vu- 

duve,  nht.  Witlwe. 
vi  gan,  gavigan,  præt.  vag,  ga- 

vag,  bevæge,  ryste;  oldht.  we- 

gan. 
vigs,  st.  m.  Vej;  oldht.  weg,  an- 
gels, veg,  oldn.  vegr. 
vtha  (vlhs),  sv.  m.  Prest, 
vi  han   (vihs),   sv.   v.   II.    a.   vie, 

indvie;  oldn.  vigja. 
vthnan  (vihs),  sv.  v.  anom.  blive 

helliget, 
vths,  adj.  hellig, 
vilja  (viljan),  sv.  m.  Vilje;  oldn, 

vili, 
viljan,    v.    anom,    præs.    Siljan, 

præt.    vilda,    at    ville;    oldht. 

wellan,  ag!s.  villan,  oldn.  vilja. 


viljarij),  st.  m.  Egennavn. 

v  il  tan*,  præt,  valt,  velte  ud  (in- 

trans,);  oldn.  velta. 
vil|)is,    adj.   vild;    oldht.    wildi, 

angels,  vild,  oldn.  villr, 
v  i  1  v  a  n,  præt,  valv,  rove,  plyndre, 
vil  vs  (vilvan),  adj.  roversk. 
vin,  st.  n.  Viin;    oldht,  win,  an- 
gels, oldn,  \in. 
vinabasi  (basi),  st.  n,  Viinbær, 

Drue, 
vinatriu  (triu),  st.  n.  Viinranke. 
vinds,  st.  m.  Vind;   oldht,  wint, 

angels,  vind,  oldn,  vindr, 
v  i  nja,  st,  f,  herligt  Sted,   Græs- 

gang;  oldht.  wunn,  oldn.  vin. 
vinn  an,    præt.    vann,    arbejde, 

lide;  oldht,  winnan,  angels,  vin- 

nan,  oldn,  vinna, 
vip  an,  præt.  vaip,  omvinde,  bc- 

krandse. 
vipja  (vipan},  st,  f.  Krands. 
vis,  pron.  pers,  plur.  af  Iste  pers., 

vi;  oldht.  vs^ir,  angels,  ve,  oldn. 

vér. 
vi  san,  v,  anom,  præt.  vas,  være; 

oldn.  vesa,  vera. 
vis  an  (visan),   præt.  vas,  blive, 
.    forblive, 
viss'"    (vitan),     adj.     forstandig; 

oldn.  vitr. 
vit,  pron.  pers.  dual.  af  Iste  pers., 

vi  to ;  angels,  oldn,  vit, 
vitan,  v,  anom,  §  44,  præs,  vait, 

præt,  vissa, 
vitådigo  (vitan),  adv.  lovligen. 
vit6|)  (vitan),  st.  n.  Lov,  Bud. 
vitvodjan    (vitv6{)s),    sv.    v.    I. 

vidne. 
vipra,  præp.  med  acc.  imod;  old- 
ht. M  idar,  agls.  vider,  oldn.  vidr. 
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vi  i  la  ti*,  praU.  vlail,  see;  angels. 

viitan,  oldii.  lita. 
v  lits  (viitan),  st.  m.  Aasyn,  Ud- 

secndo;  oldlit.  wiili,  angels,  vli- 

ta,  oldn.  litr. 
vokrs,  st.  ni.  Aagcr;  oldht.  wuo- 

char,  angels,  vocor,  oldn.  okr. 
v6pjan,  sv.  v.  I.  raabc,  tilraabe; 

oldht.   wuofan,    angels,   vépan, 

oldn.  æpa. 
vord,    st.   n.    Ord;     oldht.   wort, 

angels,  vord,  oldn.  ord. 
vorkjan,    sv.    v.     anom.    præt. 

vorhta,  virke,  bevirke,    gjore; 

oldht,  wirchian,  angels,  vyrcan, 

oldn.  verka, 
v  orms,  st.  m.  Orm,  Slange;  oldht. 

wurni,  angels,  vyrm,  oldn.  ormr. 
vors  tv   (vorkjan),    sl.    n.    Verk, 

Gjerning. 


vorstvja,  vorslva  (vorkjan),  sr. 

m.  Arbejder. 
vrakjan  (vrikan),  sv.  v.  F.  for- 

lolge. 
vraks  (vrikan).  st,  m.  Forfolger. 
vrat6n,  sv.  v.  II.  b.  gaa,  vanke; 

oldn.   rata. 
vrikan,  præt.  vrak,  jage,  forfolge ; 

angels,  vrecan,  oldn.  reka,  old- 

sv.  vreka. 
Vrohjan   (vrohs),    sv.   v.   I.   an- 
klage;    oldht.    rdgjan,    angels. 

vrégan,  oldn.  rægja. 
vr6hs,  st.   f.  Anklage;  oldn.  rog. 
vulfs,    st.    m.    Ulv;    oldht.   wolf, 

angels,  vulf,  oldn.  ulfr. 
vulj)us,  st.  m.  Ilerlighad;  angels. 

vuldor. 
vanns  (vinnan),  st.  f.  Lidelse. 


Mett  eis  er» 


Side    4  L.    8    f.   o.    blandt  læs  foran. 

—  11  -     6      —      0  med  o  læs  AU  med  o. 

—  12  -  8  og' 7  f.  n.  izei,  ozei  læs  izi,  ozi. 

—  15  -  14    f.    n.    konja  læs  konja  eller  koni. 

—  30  -     2    f.   0.    hog  læs  høg. 

—  —  -  15      —      isarn  læs  isarn. 

—  31  -  16    f.   n.    U  eller  R  læs  U  eller  0. 

—  39  -  15    f.   o.    idédima  læs  idédima. 

—  41  -  11      —      lagi|)  læs  lagjif). 

—  42  -  17  og  18  f.  o»  „ligesaa  uifrm  .  . .  Sammensætninger"  udgaar. 

—  46  -  22    f.   o.    hand-uns  (i  Dativ)  læs  hand-um. 

—  50  -  11    f.    n.    mitaps  tilfojes. 

—  51  -  11 — 18  f.  o.  tung-  læs  tuøg-. 

—  61  -  16    f.   n.    aize  læs  aizé. 

—  62  -  16      —      hvilket  læs  hvilken. 

—  63  -  10    f.    0.    ainshun  „nogen  (aliquis)  . . .  (ullus)^^  læs  „ains~ 

hun,  nogen,  hvashun,  nogen,  begge  med  fore- 
gaaende  Negtelse  (quisquam  eller  ullus). 

—  —  -  15      —      ainishuu  læs  ainishun. 

—  64  -  19     —      i  nogle  Expll.  Iflenxibilia  læs  Inflexibilia. 

—  81  -  11      —     joh  læs  jah> 

—  93  b.  -     8      —      freisan  læs  fraisan. 

—  94  b.  -  16      —      „passe  sig  for,  hænde  sig"  læs  passende. 

—  95   a.  -     3    f.   n.    sv.  m.  læs  st.  m. 

— 112  b.  -  20     —      unrunsis  læs  urrunsis. 
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